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Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il
rendimento dell'elettrodomestico. Conservare tutta la documentazione per future consultazioni o
per altri proprietari. Questo prodotto e destinato esclusivamente all'uso domestico o applicazioni
simili, come:

-zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi,

- aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri ambienti residenziali,

-ad es. Bed and Breakfast (B&B),

- servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita al dettaglio.
Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti.
Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in questi casi non sara responsabile. Si raccomanda di
consultare le condizioni della garanzia. Per un funzionamento senza problemi e per ottimizzare il
rendimento dell'elettrodomestico, leggere attentamente queste istruzioni. Il mancato rispetto
delle istruzioni fornite potrebbe annullare il diritto all'assistenza gratuita durante il periodo di
garanzia.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Questa guida contiene numerose informazioni importanti
per la sicurezza. Conservare queste istruzioni in un luogo
sicuro per una facile consultazione durante l'uso
dell'elettrodomestico.

Il frigorifero contiene un gas refrigerante (isobutano,
R600a) e un gas isolante (ciclopentano); entrambi i gas
sono altamente compatibili con I'ambiente ma sono
inflammabili.

& Attenzione: rischio di incendio

Se il circuito di refrigerazione e visibilmente danneggiato:
@ evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di
ignizione.

Ventilare accuratamente I'ambiente in cui € installato
I'elettrodomestico



AVVERTENZA!

Durate le operazioni di pulizia o trasporto
dell'elettrodomestico, fare attenzione a non
toccare i cavi metallici del condensatore sul retro
dell'elettrodomestico per evitare di ferirsi le dita e
le mani o di danneggiare il prodotto.

Questo elettrodomestico non puo essere impilato
con altri elettrodomestici. Non sedersi né salire
sull'elettrodomestico. Non e progettato per simili
utilizzi. Ci si potrebbe ferire o I'elettrodomestico
potrebbe danneggiarsi.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non resti
impigliato sotto I'apparecchiatura per evitare che
si laceri o si danneggi.

Quando I'elettrodomestico viene posizionato, fare
attenzione a non danneggiare il pavimento, i tubi,
il rivestimento delle pareti ecc. Non spostare
I'elettrodomestico tirandolo per il coperchio o per
la maniglia. Non consentire ai bambini di giocare
con |'apparecchio o manomettere i controlli. In
caso di inosservanza delle istruzioni, I'azienda
declina qualunque responsabilita.

Non installare I'elettrodomestico in luoghi umidi,
unti o polverosi, e non esporlo all'acqua e alla luce
solare diretta.

Non installare I'elettrodomestico accanto a
caloriferi o materiali inflammabili.

In caso di interruzione della corrente, non aprire il
coperchio. Se il blackout non supera le 20 ore, gli



alimenti congelati non dovrebbero subire
alterazioni. Se l'interruzione della corrente dura di
piu, controllare il cibo e consumarlo
immediatamente o ricongelarlo solo dopo averlo
cotto.

Se il coperchio del congelatore orizzontale non si
riapre facilmente subito dopo che é stato chiuso,
non si tratta di un problema, in quanto tale
condizione dipende dalla differenza di pressione
che si bilancera entro pochi minuti consentendo
nuovamente |'apertura del coperchio.

Collegare I'elettrodomestico all'alimentazione
elettrica solo dopo aver tolto I'imballo e le
protezioni per il trasporto.

Prima di accendere I'elettrodomestico, attendere
almeno 4 ore per consentire all'olio del
compressore di assestarsi nel caso in cui
I'elettrodomestico sia stato trasportato in
posizione orizzontale.

Utilizzare il congelatore solo per gli scopi previsti,
ossia la conservazione e il congelamento di
alimenti.

Non conservare medicinali o materiali di ricerca
nelle cantinette. Non conservare medicinali o
materiali di ricerca che richiedano un controllo
rigido della temperatura di conservazione, in
quanto potrebbero deteriorarsi e provocare
reazioni incontrollate e pericolose.

Prima di qualunque intervento, scollegare il cavo di
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alimentazione dalla presa elettrica.

Quando il prodotto viene consegnato, accertarsi
che non sia danneggiato e che tutti i componenti e
gli accessori siano in perfette condizioni.

In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione,
non toccare la presa di corrente ed evitare |'uso di
fiamme libere. Aprire la finestra e arieggiare
I'ambiente. Rivolgersi al centro assistenza per
chiedere la riparazione.

Non adoperare adattatori né cavi di prolunga.
Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di
alimentazione e non toccare la spina con le mani
umide.

Per scongiurare il rischio di incendi o scosse
elettriche, non danneggiare la spina e/o il cavo di
alimentazione.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un
tecnico qualificato, per evitare rischi.

Non collocare o conservare materiali inflammabili
o estremamente volatili (ad es. etere, benzina,
GPL, propano, bombolette per aerosol, adesivi,
alcool puro), in quanto possono provocare
esplosioni.

Non adoperare né conservare spray inflammabili
(ad es. bombolette di vernice spray) accanto alle
cantinette, in quanto potrebbero svilupparsi
incendi o esplosioni.



Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua
sopra l'elettrodomestico.

Si sconsiglia l'uso di prolunghe e prese multiple.
Non smaltire I'elettrodomestico nel fuoco. Fare
attenzione a non danneggiare il circuito/i tubi di
raffreddamento dell'elettrodomestico durante il
trasporto e l'uso. In caso di danni, non esporre
I'elettrodomestico al fuoco o a potenziali fonti di
ignizione, e ventilare immediatamente I'ambiente
in cui e installato.

L'impianto di refrigerazione collocato nella parte
posteriore e nella parte interna delle cantinette
contiene refrigerante, per cui occorre particolare
attenzione a non danneggiare i tubi.

Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione degli alimenti, a meno
che non siano del tipo consigliato dal produttore.
Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da
quelli consigliati dal produttore per accelerare lo
sbrinamento.

Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti per la conservazione degli
alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato
dal produttore.

Tenere libere da ostruzioni le aperture di
ventilazione sull'involucro del frigorifero.

Non toccare gli elementi di raffreddamento interni,
8



soprattutto con le mani bagnate, per evitare
bruciature o lesioni.

Non adoperare oggetti appuntiti o affilati (ad es.
coltelli o forchette) per rimuovere il ghiaccio.
Non utilizzare asciugacapelli, stufe o apparecchi
simili per lo sbrinamento.

Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per
rimuovere brina o ghiaccio. Il circuito del
refrigerante potrebbe danneggiarsi ed eventuali
fuoriuscite potrebbero provocare danni oculari o
incendi.

Non adoperare dispositivi meccanici o altre
apparecchiature per accelerare il processo di
sbrinamento.

Evitare nel modo piu assoluto l'uso di fiamme
libere o apparecchiature elettriche (ad es. stufe,
pulitrici a vapore, candele, lampade a olio e altri
oggetti simili) per accelerare lo sbrinamento.
Non lavare con acqua la zona del compressore, ma
dopo la pulizia strofinarla con un panno asciutto
per evitare la formazione di ruggine.

Tenere pulita la presa di corrente, in quanto
I'eccesso di residui di polvere pud causare incendi.
Il prodotto e progettato e realizzato
esclusivamente per |'uso domestico.

Qualora il prodotto venga installato o utilizzato il
ambienti commerciali o non residenziali, |a
garanzia potrebbe essere annullata.

Il prodotto deve essere installato correttamente,



posizionato e utilizzato secondo le istruzioni
riportate nel manuale d'uso fornito in dotazione.
La garanzia vale solo per i prodotti nuovi e non e
trasferibile se il prodotto viene rivenduto.
L'azienda declina qualunque responsabilita in caso
di danni incidentali o consequenziali.

La garanzia non limita in alcun modo i diritti
dell'utente previsti dalla legge.

Le cantinette non possono essere riparate
dall'utente. Tutti gli interventi devono essere
effettuati esclusivamente da personale qualificato.

SICUREZZA DEI BAMBINI!

Se occorre smaltire un vecchio prodotto con un
lucchetto applicato allo sportello, accertarsi che
venga lasciato in condizioni sicure per evitare il
pericolo di intrappolamento di bambini.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato dai
bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto supervisione o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei
relativi rischi.

Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione
non devono essere effettuate dai bambini senza
supervisione.
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per i frigoriferi cantina: «Apparecchio destinato
esclusivamente alla conservazione del vino»

per gli apparecchi a libera installazione:
«Apparecchio di refrigerazione non destinato ad
essere utilizzato come apparecchio da incasso»

per gli apparecchi senza uno scomparto a 4 stelle:

«Apparecchio di refrigerazione non idoneo al
congelamento di alimenti»;
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CONGELATORE ORIZZONTALE CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

La configurazione che consente il maggiore risparmio energetico richiede il posizionamento di

cassetti, vani alimenti e ripiani nel prodotto; fare riferimento alle immagini precedenti.

Classe climatica

Questo elettrodomestico é stato progettato per funzionare in un determinato intervallo di
temperature ambiente, a seconda delle zone climatiche. Non utilizzare I'elettrodomestico se la
temperatura non rientra in tale intervallo. La classe climatica dell'elettrodomestico é riportata

sull'etichetta insieme alla descrizione tecnica all'interno del vano frigorifero.

Classe climatica T. amb. (°C) T. amb. (°F)
SN da1l0a32 da 50a 90
N dal6a32 da61a90
ST dal6a38 da 61 a100
T dal6a43 da6lall0

— temperata estesa (SN): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una

temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 32 °C»;

— Temperata (N): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 32 °C»;

— Subtropicale (ST): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 38 °C»;

— Tropicale (T): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresa tra 16 °C e 43 °C»;
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ISTRUZIONI PER IL TRASPORTO

L'elettrodomestico deve essere trasportato solo in posizione verticale. L'imballo deve restare intatto
durante il trasporto. Se durante il trasporto il prodotto viene collocato in posizione orizzontale, deve
essere adagiato solo sul lato sinistro (guardando lo sportello) e non deve essere utilizzato per
almeno 4 ore, per consentire |'assestamento del sistema una volta riportato |'elettrodomestico in
posizione verticale.

1. La mancata osservanza delle precedenti istruzioni puo provocare danni all'elettrodomestico.
Se queste istruzioni non vengono seguite, il produttore non potra essere ritenuto responsabile.
2. L'elettrodomestico deve essere protetto dalla pioggia, dall'umidita e da altri agenti atmosferici.

lSTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Se possibile, evitare di installare I'elettrodomestico vicino ai fornelli, ai radiatori o alla luce
solare diretta, in quanto il compressore potrebbe rimanere in funzione per lunghi periodi. Se
I'elettrodomestico viene installato vicino a una fonte di calore o a un frigorifero, lasciare
lateralmente i seguenti spazi:

Dai fornelli 100 mm (4")
Dai radiatori 300 mm (12")
Dai frigoriferi 100 mm (4")

2. Accertarsi che attorno all'elettrodomestico lo spazio sia sufficiente per la circolazione dell'aria.
In ogni caso, lo spazio attorno al congelatore non dovrebbe essere inferiore a 10 cm e le
distanze dovrebbero essere quelle mostrate nella figura seguente.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

w

L'apparecchiatura deve essere collocata su una superficie omogenea.

4, Il frigorifero non puo essere utilizzato all'aperto.

5. Protezione dall'umidita. Non collocare il congelatore in luoghi umidi per evitare la formazione
di ruggine sulle parti metalliche. Non spruzzare acqua sul congelatore per evitare di indebolire
I'isolamento e causare perdite di corrente.

6. Per preparare I'elettrodomestico all'uso, fare riferimento alla sezione "Pulizia e
manutenzione".

7. Se il congelatore viene installato in ambienti non riscaldati (ad es. garage), nei climi freddi si
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potrebbe formare condensa sulle superfici esterne. Questa condizione & normale e non indica
un guasto. Rimuovere la condensa con un panno asciutto.

PRIMO UTILIZZO

Prima di iniziare a utilizzare il congelatore, effettuare le seguenti verifiche:

1.
2.
3.

>

L'interno deve essere asciutto e I'aria deve circolare liberamente sulla parte posteriore.
Pulire I'interno come consigliato nella sezione "MANUTENZIONE".

Inserire la spina nella presa a muro, tutte le luci a LED e la luce del display digitale
tornano in stato normale dopo 2 secondi; accedere per modificare lo stato, se non si
effettuano operazioni per 5 secondi il sistema si blocca automaticamente.

Impostare un intervallo di temperatura tra -24°C ~ -16°C.

All'awvio, il compressore emette un rumore. Il liquido e i gas sigillati all'intero
dell'impianto refrigerante possono causare rumori anche quando il compressore non &
in funzione. Questa condizione non indica un problema.

Per conservare alimenti gia congelati, aprire il coperchio del congelatore e accertarsi che
|'elettrodomestico abbia raggiunto la temperatura corretta. Inserire, quindi, gli alimenti
gia congelati. Vedere "Conservazione di alimenti congelati".

Non caricare I'elettrodomestico subito dopo averlo accesso; attendere fino a quando
viene raggiunta la corretta temperatura. Si consiglia di controllare la temperatura con
un termometro preciso (vedere "Funzionamento del congelatore").

FUNZIONAMENTO DEL CONGELATORE

___ Super FRZ.

Sblocco impostazioni

Tenere premuti i tasti “+” e “=” contemporaneamente per pit di 1 secondo per la funzione di

sblocco, per impostare la temperatura, e per la funzione di congelamento rapido.

. La temperatura aumenta di 1°C ad ogni pressione del tasto “Up” e cala di 1°C ad ogni
pressione del tasto “Down”; premendo il pulsante di arresto dopo 5 secondi il sistema si ferma
automaticamente sulla temperatura impostata, dopo la conferma automatica il sistema si
arresta e smette di lampeggiare.

. Impostando al temperatura e il congelamento rapido si imposta un tempo di fermo di 0.014.
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Funzione di congelamento rapido

. Premere il tasto “Super FRZ” 24h prima di inserire il carico. La temperatura viene impostata
automaticamente a -30°C, 'indicatore digitale diminuisce la velocita di lampeggiamento una
volta raggiunti i —30°C, la luce si accende e in funzione di congelamento smette di lampeggiare
dopo 5 secondi.

. La funzione di congelamento rapido resta attiva per 26 ore, dopodiché si disattiva
automaticamente, la luce si spegne e si ripristina la funzione di raffreddamento precedente.

. In stato di sblocco premere i tasti di congelamento rapido, la funzione si disattiva, la luce si
spegne e si ripristina la funzione di raffreddamento precedente.

Funzione allarme temperatura
Quando la temperatura del freezer resta al di sopra di -12°C per pil di 3 ore si attiva I'indicatore

luminoso di allarme e suona I'avvisatore acustico.

Indicatori luminosi

. Con il freezer nello stato normale I'indicatore luminoso dell’alimentazione resta acceso.
Quando lo stato cambia (I'indicatore digitale lampeggia), il display si illumina e lampeggia
I'indicatore digitale di arresto a velocita dimezzata.

. Alimentazione freezer, la luce dell’indicatore di alimentazione si spegne.
Quando la temperatura del freezer resta al di sopra di -12°C per pil di 3 ore si attiva I'indicatore
luminoso di allarme e suona I'avvisatore acustico.

N.B. la temperatura & impostata di fabbrica a: -18°C. In seguito a ogni modifica dei parametri, se non

si interviene per 10 secondi, vengono confermati i valori impostati.
Conservazione di alimenti congelati

Posizionare diversi alimenti in diversi scomparti secondo la tabella
sottostante

Vani frigoriferi Tipo di alimento

. Alimenti con conservanti naturali, come
marmellate, succhi di frutta, bevande,
condimenti.

. Non conservare alimenti deperibili.

Porta o balconi del vano frigorifero

. Frutta, erbe e verdura devono essere
collocati separatamente nel contenitore

Cassetto crisper (cassetto insalata) piu fresco.

. Non conservare banane, cipolle, patate,
aglio in frigorifero.

Ripiano frigorifero - centrale . Prodotti lattiero-caseari, uova
. Alimenti che non necessitano di cottura,
Ripiano frigorifero - top come cibi pronti da mangiare, salumi,
avanzi.
Cassetto/i congelatore/vassoio . Alimenti per la conservazione a lungo
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termine.

. Cassetto inferiore per carne cruda,
pollame, pesce.

. Cassetto centrale per verdure surgelate,
patatine.

. Vassoio superiore per gelato, frutta
surgelata, prodotti da forno surgelati.

Gli alimenti congelati confezionati disponibili in commercio devono essere conservati secondo le

istruzioni del produttore relative al comparto congelatore EX=3

Per garantire la massima qualita offerta dal produttore degli alimenti congelati e dal rivenditore di

tali alimenti, attenersi alle seguenti istruzioni

1. Inserire le confezioni nel congelatore nel piu breve tempo possibile dopo I'acquisto.
2. Non conservare il prodotto oltre la data di scadenza obbligatoria o consigliata (indicata sulla

confezione).

OPERAZIONI CONSENTITE

OPERAZIONI NON CONSENTITE

Scongelare gli alimenti togliendoli dal congelatore
e collocandoli nel frigorifero in un forno a
microonde, attenendosi alle istruzioni per lo
scongelamento e la cottura.

Adoperare oggetti appuntiti o affilati come
coltelli o forchette per rimuovere il ghiaccio.

Accertarsi che il coperchio del congelatore sia
perfettamente chiuso dopo ogni utilizzo.

Inserire alimenti caldi nel congelatore. Lasciare
prima raffreddare gli alimenti.

Scongelare completamente la carne congelata
prima della cottura.

Collocare bottiglie piene di liquido o lattine
sigillate contenenti bevande gassate nel
congelatore, perché potrebbero scoppiare.

Controllare regolarmente il contenuto del
congelatore.

Togliere gli alimenti dal congelatore con le mani
asciutte.

Pulire e sbrinare periodicamente il congelatore.

Congelare bevande frizzanti.

Conservare prodotti piccoli nel cestello fornito.

Chiudere il coperchio con forza.
L'elettrodomestico potrebbe danneggiarsi.

Preparare alimenti freschi per congelarli in
piccole porzioni per garantirne il congelamento
rapido.

Conservare sostanze velenose o pericolose nel
congelatore.

Togliere il gelato dal congelatore 10-20 minuti
prima di servirlo.

Consumare granite e gelati subito dopo averli
estratti dal congelatore, in quanto potrebbero
causare bruciature alle labbra.

Avvolgere gli alimenti congelati quando vengono
acquistati e collocarli nel congelatore dopo breve
tempo.

Gli alimenti congelati devono essere consumati
entro 24 ore oppure cotti e ricongelati.

Conservare gli alimenti per il minor tempo
possibile e rispettare le date di scadenza.

Superare la capacita di congelamento massima
(5 kg ogni 24 ore) quando si congelano alimenti
freschi.

Avvolgere tutti gli alimenti in una pellicola di
alluminio o inserirli in sacchetti di plastica da
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congelatore per evitare I'ingresso dell'aria.

Conservare gli alimenti congelati disponibili in
commercio come indicato dalle istruzioni
riportate sulle confezioni.

Scegliere sempre alimenti di alta qualita e
controllare che siano perfettamente puliti prima
di congelarli.

Per ulteriori informazioni sulla conservazione, scaricare I'app "Consigli utili".

Congelamento di alimenti freschi

Collocare gli alimenti freschi da congelare accanto alle pareti laterali per garantirne il congelamento
rapido; se possibile, tenerli lontano da altri alimenti congelati.

La capacita di congelamento dell'elettrodomestico & pari a 5 kg in 24 ore.

Non superare mai la capacita massima. Non congelare una quantita eccessiva di alimenti
contemporaneamente. Minore € il tempo di congelamento, maggiore sara la qualita del prodotto.
Non mescolare alimenti gia congelati e alimenti freschi.

. Si consiglia di impostare la temperatura a 4°C nel vano frigorifero e, se possibile, a -18°C
nel vano freezer.
. Per la maggior parte delle categorie di alimenti, il tempo di conservazione pil lungo nel

vano frigorifero si ottiene con temperature piu fredde. Poiché alcuni prodotti particolari (come
frutta e verdura fresca) possono essere danneggiati da temperature piu fredde, si consiglia di
conservarli nei cassetti verdura, quando presenti. Se non sono presenti, mantenere un'impostazione
media del termostato.

. Per gli alimenti surgelati, fare riferimento al tempo di conservazione scritto sulla
confezione degli alimenti. Questo tempo di conservazione si ottiene quando l'impostazione rispetta
le temperature di riferimento del vano (una stella -6°C, due stelle -12°C, tre stelle -18°C).

RISPARMIO ENERGETICO

Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti raccomandazioni:
. Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di calore, non esposto alla luce solare
diretta e in un ambiente ben ventilato.
. Non introdurre alimenti caldi nel frigorifero per evitare I'aumento della temperatura
interna e il funzionamento continuo del compressore.
. Per garantire un'adeguata circolazione dell'aria, non introdurre quantita eccessive di

alimenti.

. In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare I'elettrodomestico per agevolare il
trasferimento del freddo.

. In caso di assenza di energia elettrica, tenere chiuso il pit possibile lo sportello del
frigorifero.

. Aprire o tenere aperti gli sportelli dell'elettrodomestico per il minor tempo possibile.
. Evitare di regolare il termostato su una temperatura troppo fredda.
. Rimuovere la polvere accumulata sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.
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MANUTENZIONE

Sbrinamento

Sbrinare I'elettrodomestico due volte all'anno oppure quando si forma uno strato di ghiaccio di circa
7 mm.

In alternativa, & possibile spegnere il congelatore e scollegare la spina di alimentazione. Estrarre il
condotto d'acqua e inserirlo in un contenitore per 'acqua.

6 ore prima dello sbrinamento, impostare la manopola del termostato in posizione "MAX" per
accertarsi che la temperatura degli alimenti siano piu bassa possibile quando vengono estratti. Tutti
gli alimenti devono essere avvolti in diversi strati di carta di giornale e conservati in un luogo fresco
(ad es. frigorifero o dispensa). Rimuovere il cestello del congelatore. Lasciare il coperchio aperto.
Per accelerare lo sbrinamento, e possibile collocare recipienti con acqua calda nel congelatore.

Al termine dello sbrinamento, rimuovere I'acqua di sbrinamento sul fondo del congelatore come
mostrato nella figura seguente e asciugare perfettamente l'interno del congelatore. Accendere il
congelatore con I'opzione Fast Freeze e lasciarlo in questa modalita per 3 ore.

adl Il

©) @

1. Sul fondo del congelatore & presente un condotto d'acqua; durante lo sbrinamento, estrarre il

coperchio di gomma, per far gocciolare fuori dal congelatore I'acqua decongelata tramite il

foro. (NOTE: conservare il coperchio di gomma durante lo sbrinamento e applicarlo

nuovamente al termine dello sbrinamento).

Estrarre il condotto d'acqua per 20-25 mm fino a quando il foro per I'acqua diventa visibile.

3. Ruotare il condotto dell'acqua fino a quando la freccia punta verso il basso. Al termine dello
sbrinamento, accertarsi che non scorra piu acqua e ricollocare il condotto con la freccia
puntata verso l'alto.

N

Pulizia e manutenzione

Si raccomanda di spegnere il congelatore e scollegare la spina di alimentazione prima della pulizia.
Non utilizzare strumenti affilati o abrasivi, sapone, detersivi, detergenti o cera lucidante.

Pulire il vano del congelatore con acqua tiepida e asciugarlo.

Utilizzare un panno morbido imbevuto di una soluzione composta da un cucchiaino da té di
bicarbonato di soda sciolto in mezzo litro d'acqua.

Il deposito eccessivo di ghiaccio deve essere rimosso regolarmente con un raschietto per ghiaccio in
plastica disponibile presso il rivenditore locale. Accumuli notevoli di ghiaccio riducono il rendimento
del congelatore. Se il congelatore non deve essere utilizzato per un lungo periodo di tempo,
spegnerlo, togliere tutti gli alimenti, pulirlo e lasciare il coperchio socchiuso.

Controllare regolarmente le guarnizioni del coperchio per accertarsi che siano pulite e prive di
residui di alimenti.

SOLUZIONE DEI PROBLEMI

. Se I'elettrodomestico viene acceso e non funziona, effettuare i controlli seguenti.

. Il prodotto & progettato e realizzato esclusivamente per |'uso domestico.

. Accertarsi che la spina sia inserita correttamente nella presa e che I'alimentazione sia
attiva (per controllare il funzionamento della presa, collegare un altro
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elettrodomestico).

. Accertarsi che il fusibile non sia bruciato, che l'interruttore automatico non sia scattato e
che l'interruttore principale non sia disattivato.

. Accertarsi che sia stata impostata la temperatura corretta.

. Qualora la spina in dotazione sia stata oggetto di sostituzione, accertarsi che la nuova
spina sia collegata correttamente. Se dopo questi controlli I'elettrodomestico non
funziona, rivolgersi all'assistenza clienti.

Per contattare |'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . Nella sezione "websites", scegli la marca del tuo prodotto e il tuo
paese. Verrai reindirizzato al sito specifico dove potrai trovare il numero di telefono e il
modulo per contattare |'assistenza tecnica

SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI

Sull'unita é riportato il simbolo di conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo
smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE).

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti (pericolose
per I'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le
sostanze inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali.

Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dalle
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti
domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli appositi
punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende regolarmente registrate. In molti paesi &
prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto di
dimensioni notevoli.

In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito

al rivenditore che é obbligato a prelevarlo gratuitamente alla consegna di quello nuovo, purché sia
di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno c E sul prodotto garantisce la conformita a tutti i requisiti in
materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge.
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GARANZIA

La garanzia minima &: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 anno
per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il Marocco,
6 mesi per I'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

DISPONIBILITA’ DEI RICAMBI

termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgenti
luminose sono disponibili per un periodo minimo di sette anni dall'immissione sul
mercato dell’'ultima unita del modello;

maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo
minimo di sette anni e guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci
anni dall'immissione sul mercato dell’ultima unita del modello;

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https://eprel.ec.europa.eu/ o
eseguire la scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con I'apparecchio
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Thankyou forpurchasingthis product.
Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to
maximize its performance. Store all documentationforsubsequentuse or forother owners. This
productisintendedsolelyforhousehold use orsimilarapplicationssuch as:

- thekitchenareaforpersonnelinshops, officesand other working environments

- onfarms, by clientele of hotels, motelsand otherenvironments of aresidential type

- atbedandbreakfasts (B &B)

- forcateringservicesandsimilarapplicationsnotfor retail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered
dangerous and the manufacturer will not be responsible for any omissions.Also, itisrecommended
thatyoutake note of the warranty conditions. Please, to obtain the best possible performance and
trouble free operation from your appliance it is very important to carefully read these instructions.
Failure to observe these instructions may invalidate your right to free service during the guarantee
period.

SAFETY INFORMATION

This guide contains many important safety information.
Please, we suggest you keep these instructions in a safe
place for easy reference and a good experience with the
appliance.

The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a:
isobutane) and insulating gas (cyclopentane), with high
compatibility with the environment, that are, however,
inflammable.

& Caution: risk of fire

If the refrigerant circuit should be damaged:

® Avoid opening flames and sources of ignition.
Thoroughly ventilate the room in which the appliance is
situated
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WARNING!

Care must be taken while cleaning/carrying the
appliance to avoid touching the condenser metal
wires at the back of the appliance, as you might
injure your fingers and hands or damage your
product.

This appliance is not designed for stacking with any
other appliance. Do not attempt to sit or stand on
top of your appliance as it is not designed for such
use. You could injure yourself or damage the
appliance.

Make sure that mains cable is not caught under
the appliance during and after carrying/moving the
appliance, to avoid the mains cable becoming cut
or damaged.

When positioning your appliance take care not to
damage your flooring, pipes, wall coverings etc. Do
not move the appliance by pulling by the lid or
handle. Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls. Our
company declines to accept any liability should the
instructions not be followed.

Do not install the appliance in humid, oily or dusty
places, nor expose it to direct sunlight and to
water.

Do not install the appliance near heaters or
inflammable materials.
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If there is a power failure do not open the lid.
Frozen food should not be affected if the failure
lasts for less than 20 hours. If the failure is longer,
then the food should be checked and eaten
immediately or cooked and then refrozen.

If you find that the lid of the chest freezer is
difficult to open just after you have closed it, don’t
worry. This is due to the pressure difference which
will equalize and allow the lid to be opened
normally after a few minutes.

Do not connect the appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors have
been removed.

Leave to stand for at least 4 hours before switching
on to allow compressor oil to settle if transported
horizontally.

This freezer must only be used for its intended
purpose (i.e. storing and freezing of edible
foodstuff).

Do not store medicine or research materials in the
Wine Coolers. When the material that requires a
strict control of storage temperatures is to be
stored, it is possible that it will deteriorate or an
uncontrolled reaction may occur that can cause
risks.

Before performing any operation, unplug the
power cord from the power socket.

On delivery, check to make sure that the product is
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not damaged and that all the parts and accessories
are in perfect condition.

If in the refrigeration system a leak is noted, do not
touch the wall outlet and do not use open flames.
Open the window and let air into the room. Then
call a service center to ask for repair.

Do not use extension cords or adapters.

Do not excessively pull or fold the power cord or
touch the plug with wet hands.

Do not damage the plug and/or the power cord;
this could cause electrical shocks or fires.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

Do not place or store inflammable and highly
volatile materials such as ether, petrol, LPG,
propane gas, aerosol spray cans, adhesives, pure
alcohol, etc. These materials may cause an
explosion.

Do not use or store inflammable sprays, such as
spray paint, near the Wine Coolers. It could cause
an explosion or fire.

Do not place objects and/or containers filled with
water on the top of the appliance.

We do not recommend the use of extension leads
and multi-way adapters.

Do not dispose of the appliance on a fire. Take care

not to damage, the cooling circuit/pipes of the
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appliance in transportation and in use. In case of
damage do not expose the appliance to fire,
potential ignition source and immediately
ventilate the room where the appliance is situated.
The refrigeration system positioned behind and
inside the Wine Coolers contains refrigerant.
Therefore, avoid damaging the tubes.

Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the
manufacturer.

Do not damage the refrigerant circuit.

Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.

Do not touch internal cooling elements, especially
with wet hands, to avoid cracks or injuries.
Maintain the ventilation openings in the appliance
enclosure or in the built-in structure, free of
obstruction.

Do not use pointed or sharp-edged objects such as
knives or forks to remove the frost.

Never use hairdryers, electrical heaters or other
such electrical appliances for defrosting.

Do not scrape with a knife or sharp object to
26



remove frost or ice that occurs. With these, the
refrigerant circuit can be damaged, the spill from
which can cause a fire or damage your eyes.

Do not use mechanical devices or other equipment
tohastenthe defrosting process.

Absolutely avoid the use of open flame or
electrical equipment, such as heaters, steam
cleaners, candles, oil lamps and the like in order to
speed up the defrosting phase.

Never use water wash the compressor position,
wipe it with a dry cloth thoroughly after cleaning
to prevent rust.

Itisrecommendedto keepthe plugclean, any
excessive dust residues onthe plug canbethe cause
fire.

The product is designed and built for domestic
household use only.

The guarantee will be void if the product is
installed or used in commercial or non-residential
domestic household premises.

The product must be correctly installed, located
and operated in accordance with the instructions
contained in the User Instructions Booklet
provided.

The guarantee is applicable only to new products
and is not transferable if the product is resold.
Our company disclaims any liability for incidental

or consequential damages.
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The guarantee does not in any way diminish your
statutory or legal rights.

Do not perform repairs on this Wine Coolers. All
interventions must be performed solely by
qualified personnel.

SAFETY CHILDREN!

If you are discarding an old product with a lock or
latch fitted to the door, ensure that it is left in a
safe condition to prevent the entrapment of
children.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or with a
lack of experience and knowledge; provided that
they have been given adequate supervision or
instruction concerning how to use the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.
Children should not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance should not be
made by children without supervision.

“FOR appliances without a 4-star compartment:
this refrigerating appliance is not suitable for
freezing foodstuffs”

“FOR a free standing appliance: this refrigerating
appliance is not intended to be used as a built-in
appliance”

“FOR Wine Coolers: this appliance is intended to

be used exclusively for the storage of wine
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CHEST FREEZER CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

The most energy-saving configuration requires drawers, food box and shelves to be positioned in
the product, please refer to the above pictures.

Climate Class

The appliance is designed to operate at the limited range of ambient temperature, depending on
climate zones. Do not use the appliance at the temperature out of the limit. Climate class of your
appliance is indicated on the label with technical description inside the fridge compartment.

Climate Class Amb. T. (°C) Amb. T. (°F)

SN From 10 to 32 From 50 to 90
N From 16 to 32 From 61 to 90
ST From 16 to 38 From 61 to 100
T From 16 to 43 From 61 to 110

- extended temperate (SN): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’;

- temperate (N): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 32 °C’;

- subtropical (ST): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 38 °C’;

- tropical (T): ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging
from 16 °Cto 43 °C’;
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TRANSPORTATION INSTRUCTIONS

The appliance should be transported only in a vertical upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation. If during the course of transport the product has been

transported horizontally, it must only be laid on its left hand side (when facing the door front) and it
must not be operated for at least 4 hours to allow the system to settle after the appliance is brought

back to upright position.

1.  Failure to comply with the above instructions could result in damage occurring to the

appliance. The manufacturer will not be held responsible if these instructions are disregarded.

2. The appliance must be protected against rain, moisture and other atmospheric influences.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. If possible avoid placing the appliance near cookers, radiators or in direct sunlight as this will

cause the compressor to run for long periods. If installed next to a source of heat or
refrigerator, maintain the following minimum side clearances:

From Cookers 4" (100 mm)
From Radiators 12" (300 mm)
From Fridges 4" (100 mm)

2. Make sure that sufficient room is provided around the appliance to ensure free air circulation.

Ideally, A space of no less than 10cm must be left around the freezer, and ensure you allow

gaps as shown in the below diagram.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

— le—
4" 4"
(100mm) (100mm)
3. The appliance should be located on a smooth surface.
4. It is forbidden to use the refrigerator outdoors.

5. Protection from moisture. Do not locate the freezer in moist space to avoid the metal parts

rusty. And do not spray water to the freezer, otherwise it will weaken the insulation and
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causes current leakage.

6. Refer to "Cleaning and Care" section to prepare your appliance for use.

7. If the freezer is installed in unheated areas, garages etc., in cold weather condensation may
form on the outer surfaces. This is quite normal and is not a fault. Remove the condensation
by wiping with a dry cloth.

STARTING TO USE

Before you starting to use the freezer, please check that:

1.
2.
3.

The interior is dry and air can circulate freely at the rear.

Clean the interior as recommended under "TAKE CARE" section.

Insert the plug into the wall socket, all LED lights, digital display light returned to normal
after 2s.; enter to modify status without any operation after 5s, automatically locked
Set temperature range -24°C ~ -16°C.

You will hear a noise as the compressor starts up. The liquid and gases sealed within the
refrigeration system may also give rise to noise, wheter the compressor is running or
not which is quite normal.

If you going to store already frozen food open the freezer lid and check that the freezer
has reached correct temperature. Then you can put in your already frozen food (see
“Storing Frozen Food”).

Do not load the appliance immediately after is switched on. Wait until the correct
storage temperature has been reached. We recommend that you check the
temperature with an accurate thermometer (see “Freezer Operation”).

FREEZER OPERATION

~__ Super FRZ.

Unlock Settings

Hold the “+” key and “~” key, both at the same time for more than 1s to unlock function,
temperature setting, quick-frozen setting function.
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. Every press “Up” key, 1°C temperature increase; every press “Down”, 1°C temperature
decrease; when the stop button operation after the 5s system automatically according to the
set temperature, automatic confirmation and exit, stop flashing.

. Temperature setting and quick-frozen set the boot parameters of 0,014 downtime parameters.
Quick-Frozen Function

. Press the “Super FRZ” 24h before the load. Key, the temperature is set to automatically -30°C,
digital flash slow -30°C, the light is lit at the same time, stop flashing into frozen function after
5s.

. Running time is 26h, quick-frozen function automatically quit, stop quick-frozen function, its
light is put out, restoring frozen before.

. Unlock state, press the quick-frozen keys, stop quick-frozen function, its light is put out, back
frozen before form.

Temperature Alarm Function
Electrical operation after 3h on the freezer, the temperature in the cabinet above -12°C, the alarm
light is lit, and buzzer sounds.

Indicator Lights

. Freezer current state, the power indicator light lit. When state changes (i.e., digital flash),
show all the bright display; a modified state (that is, the digital stop flashing), half light slow.

. Freezer power, the power indicator light go out.

Electrical operation after 3h on the freezer, the temperature in the cabinet above -12°C, the alarm
light is lit, and buzzer sounds.

Suggestion: this product factory default temperature set point: -18°C. After each set, if without any
key operation within 10s exit parameters setting, all the parameters set is valid.

Storing Frozen Food

Position different food in different compartments according to be below table

Refrigerator compartment Type of food
Door or balconies of fridge . quds wiFh natural ‘preservatives, such as jams,
juices, drinks, condiments.
compartment .
. Do not store perishable foods
. Fruits, herbs and vegetables should be placed
. tely in the cri bi
Crisper drawers (salad drawer) separately In the crisper ,m .
[ Do not store bananas, onions, potatoes, garlic in
the refrigerator
Fridge shelf — middle . Dairy products, eggs
Fridge shelf - top . Foods that do.no need coocking, such as ready-to-
eat foods, deli meats, leftovers.
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Freezer drawer(s)/tray

Foods for long-term storage

Bottom drawer for raw meet, poultry, fish
Middle drawer for frozen vegetables, chips.

Top tray for ice cream, frozen fruit, frozen baked
goods.

Prepackaged commercially frozen food should be stored in accordance with the frozen food
manufacturer’s instructions for a freezer compartment.
To ensure that the high quality achieved by the frozen food manufacturer and the food retailer is

maintained the following should be remembered:

1 . Put packets in the freezer as quickly as possible after purchase.

2 . Do not exceed “Use By”, “Best Before” dates on the packaging.

DO

DON'T

Defrost food from the freezer thoroughly in a
fridge or in a microwave oven following
defrosting and cooking instructions.

Use pointed sharp edged objects such as
knives, forks to remove the ice.

Ensure that chest freezer lid is completely closed
after each use.

Put hot food in the freezer. Let it cool down
first.

Defrost frozen meat completely before cooking.

Put liquid-filled bottles or sealed cans
containing carbonated liquids into the freezer
as they may burst.

Check contents of the freezer at regular intervals.

Remove items from the freezer with wet hands.

Clean and defrost your freezer regularly.

Freeze fizzy drinks.

Store small items in the basket provided.

Shut the lid with force. You will damage the

appliance.
Prepare fresh food for freezing in small portions | Store poisonous or dangerous substances in the
to ensure rapid freezing. freezer.

Remove ice cream from the freezer 10-20
minutes before serving.

Consume ice-cream and water ices direct from
freezer. It may cause “freezer burns” on lips.

Wrap frozen food when you buy it and put it into
the freezer shortly.

Try to keep frozen food which has thawed, it
should be eaten within 24 hours or cooked and
refrozen.

Keep food for as short a time as possible and
adhere to “Best Before”, “Use By” dates.

Exceed the maximum freezing capacity (5 kg in
any 24 hours) when freezing fresh food.

Wrap all foods in aluminum foil or freezer quality
plastic bags and make sure any air is excluded.

Store commerecially frozen food in accordance
with the instructions given on the packets that
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you buy.

Always choose high quality fresh food and be
sure it is thoroughly clean before you freeze it.

For more about storing, download the App and visit “Tips & Hints”.

Freezing Fresh Food

Place fresh food to be frozen near the side walls to ensure fast freezing and away from already
frozen food, if possible.

Freezing capacity of your appliance in a 24 hours period is 5 kg (10Ib).

Never exceed this maximum capacity. Do not freeze too large a quantity at any one time. The
quality of the food is best preserved when it is frozen right through to the center as quickly as
possible.

Take special care not to mix already frozen food and fresh food.

. It's suggested to set the temperature at 4°C in the fridge compartment, and, whether
possible, at -18°C in the freezer compartment.

. For most food categories, the longest storage time in the fridge compartment is
achieved with colder temperatures. Since some particular products (as fresh fruits and vegetables)
may be damaged with colder temperatures, it is suggested to keep them in the crisper drawers,
whenever present. If not present, maintain an average setting of the thermostat.

. For frozen food, refer to the storage time written on the food packaging. This storage
time is achieved whenever the setting respects the reference temperatures of the compartment
(one-star -6°C, two stars -12°C, three stars -18°C)

ENERGY SAVING

For better energy saving we suggest:

. Installing the appliance away from heat sources and not exposed to direct sunlight and
in a well-ventilated room.

. Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the internal temperature
and therefore causing continuous functionalizing of the compressor.

. Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circulation.

. Defrost the appliance in case there is ice to facilitate the transfer of cold.

. In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the refrigerator door
closed.

. Open or keep the doors of the appliance open as little as possible.

. Avoid adjusting the setting to temperatures too cold.

. Remove dust present on the rear of the appliance.

TAKE CARE

Defrosting
Defrost twice a year or when a frost layer of around 7 mm (1/4”) has formed.
Alternatively you may switch off the freezer at the socket outlet and pull out the mains plug. Extract
the water conduit and put in a water container.
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6 hours before the defrosting, please set the thermostat knob at “MAX” position to make sure the
food is at the lowest temperature when you get it out. All food should be wrapped in several layers
of newspaper and stored in a cool place (e.g. fridge or larder). Remove the freezer basket. Leave the
lid open. Containers of warm water may be placed carefully in the freezer to speed up the
defrosting.

When defrosting has finished flow out defrost water which collects at the bottom of the freezer as
the below diagram and dry the interior thoroughly. Switch on the Fast Freeze and leave it on for
about three hours.

2= s @ G
® @
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1. There is a water conduit at the bottom of the freezer, when defrosting, extract the rubber
cover, defrosted water will drip into the hole and flow out. (NOTES: Please keep the rubber
cover well during the defrosting and put it back after defrosting is done).

2. Extract the water conduit by 20-25mm until the water hole can be seen.

Twist the water conduit until the arrow points downward.

4. After defrosting is done, make sure there is no more water coming out before out the water
conduit in place and make the arrow point upward.

w

Cleaning and Care

We recommend that you switch off the freezer at the socket outlet and pull out the mains plug
before cleaning.

Never use any sharp abrasive instrument, soap, household cleaner, detergent and wax polish for
cleaning.

Use lukewarm water to clean the cabinet of the freezer and wipe it dry.

Use a damp cloth wrung out in a solution of one teaspoon of bicarbonate of soda to one pint of
water to clean the interior and wipe it dry.

Excess deposit of ice should be removed on a regular basis using a plastic ice scraper available from
your local store. Large accumulation of ice will impair the performance of the freezer.

If the freezer is not going to be used for a long period of time switch it off, remove all food, clean it
and leave the lid ajar.

Check lid seals regularly to ensure they are clean and free from food particles.

TROUBLE SHOOTING

If the appliance does not operate when switched on, check.

. The product is designed and built for domestic household use only.

. The plug is inserted properly in the socket and that the power supply is on. (To check the
power supply to the socket, plug in another appliance).

. The fuse has blown/circuit breaker has tripped/main distribution switch has been turned
off.

. The temperature control has been set correctly.
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If the provided plug has been replaced, make sure the new plug is properly connected. If

the appliance is still not operating after the above checks, please contact Customer
Service.

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-
europe.com/en/ under the section “website”, choose the brand of your product and
your country. You will be redirected to the specific website where you can find the
telephone number and form to contact the technical assistance
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SCRAPPING OLD APPLIANCES

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the
environment) and basic components (which can be re-used). It is important to have WEEE subjected
to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and
recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental
issue; it is essential to follow some basic rules:

WEEE should not be treated as household waste.

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by
registered companies. In many countries, for large WEEE, home collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who
has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type
and has the same functions as the supplied equipment.

Conformity

By placing the c € mark on this product, we are confirming compliance to all relevant European
safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation for this product.

GUARANTEE

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for Russia,
3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 months for Algeria,
Tunisia no legal warranty required.

AVAILABILITY OF SPARE PARTS

“Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.
Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door gaskets
for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market”.
For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or scan the
QR on the energy label supplied with the appliance

37



TABLE DES MATIERES

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

CONGELATEUR COFFRE CANDY

Classe climatique

INSTRUCTIONS DE TRANSPORT

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

DEMARRAGE

FONCTIONNEMENT DU CONGELATEUR

Déverrouillage des réglages

Fonction de congélation rapide

Fonction alarme température

Voyants lumineux

Stockage des aliments surgelés

Congélation d’aliments frais

ECONOMIE D’ENERGIE

ENTRETIEN

Dégivrage

Nettoyage et entretien

DEPANNAGE

39

48

48
49
49
50
50
50
51
51
51
51
53
53
54
54
55
55

38



Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa
performance. Conserver |'ensemble de la documentation pour un usage ultérieur ou pour d'autres
propriétaires. Ce produit est congu uniquement pour une utilisation ménagére ou des applications
similaires comme :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

- dans les exploitations agricoles, pour la clientéle des hétels, motels et autres environnements de
type résidentiel

- dans les hébergements Bed and Breakfast (B & B)

- pour les services de restauration et des applications similaires non destinées a une vente au
détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniquement a des fins de conservation d'aliments, toute autre
utilisation est considérée comme dangereuse et |e fabricant ne sera pas responsable de toute
omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie. Pour obtenir la
meilleure performance possible et un fonctionnement sans probléme de votre appareil, il est trés
important de lire attentivement ces instructions. Tout non-respect de ces instructions peut annuler
votre droit a des services gratuits pendant la période de garantie.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Ce guide contient de nombreuses informations
importantes sur la sécurité. Nous vous suggérons de
conserver ces instructions dans un endroit sdr pour une
référence ultérieure aisée et une bonne utilisation de
I"appareil.

Ce réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R600a :
isobutane) et un gaz isolant (cyclopentane), qui
présentent une compatibilité élevée avec
I'environnement mais des propriétés inflammables.

& Attention : risque d'incendie

En cas de dommages du circuit de réfrigérant :
® Eviter des flammes ouvertes et des sources

d'inflammation.
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Bien aérer la piece dans laquelle se trouve |'appareil.

AVERTISSEMENT !

e |l convient de préter une attention particuliére lors
du nettoyage/du transport de I'appareil pour
éviter de toucher les fils métalliques du
condenseur a l'arriére de I'appareil, en raison du
risque de blessures aux doigts et aux mains et du
risque de détérioration de I'appareil.

e Cet appareil n'est pas congu pour étre empilé avec
un autre appareil. Ne pas essayer de s'asseoir ou
de se tenir debout sur le dessus de votre appareil
étant donné qu’il n’est pas congu a cet effet. Vous
pourriez vous blesser ou endommager l'appareil.

e Assurez-vous que le cable secteur ne se retrouve
pas coincé sous l'appareil pendant et aprées le
transport/le déplacement de I'appareil, pour éviter
de couper ou d’endommager le cable secteur.

e Au moment de positionner votre appareil, veillez a
ne pas endommager votre plancher, vos tuyaux,
les revétements muraux etc. Ne déplacez pas
I’appareil en le tirant par le couvercle ou la
poignée. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I"appareil ou falsifier les commandes. Notre
entreprise décline toute responsabilité en cas de
non-respect des instructions.

e Ne pas installer I'appareil dans des endroits
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humides, huileux ou poussiéreux, ne pas |'exposer
a la lumiere directe du soleil et a I'eau.

Ne pas installer I'appareil a proximité de radiateurs
ou de matériaux inflammables.

En cas de panne de courant, n‘ouvrez pas le
couvercle. Si la panne dure moins de 20 heures, les
aliments surgelés ne devraient pas étre affectés. Si
la panne dure plus longtemps, alors il convient de
vérifier les aliments et de les manger
immédiatement ou bien de les cuire et de les
congeler a nouveau.

Si vous trouvez que le couvercle du congélateur
coffre est difficile a ouvrir juste apres I'avoir
ouvert, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la
différence de pression qui doit s'égaliser et
permettre au couvercle de s’ouvrir normalement
apres quelgues minutes.

Ne pas brancher I'appareil a I'alimentation
électrique avant d’avoir retiré tous les protecteurs
d'emballage et de transport.

Le laisser reposer au moins 4 heures avant de
I"allumer pour permettre a I'huile du compresseur
de décanter s’il a été transporté horizontalement.
Ce congélateur doit uniquement étre utilisé aux
fins prévues (c.-a-d. la conservation et la
congélation de denrées comestibles).

Ne pas conserver des médicaments ou des

substances de recherche dans le rafraichisseur de
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vin. Lorsque la matiére a conserver requiert un
controle strict des températures de conservation,
il est possible qu'elle se détériore ou qu'une
réaction incontrdlée se produise, laquelle peut
entrainer des risques.

Avant de procéder a tout fonctionnement,
débrancher le cordon électrique de la prise
électrique.

A la livraison, vérifiez que le produit n'est pas
endommagé et que toutes les pieces et les
accessoires sont en parfait état.

Si une fuite est détectée dans le systeme de
réfrigération, ne pas toucher la sortie murale et ne
pas utiliser de flammes ouvertes. Ouvrir la fenétre
et aérer la piece. Ensuite appeler un service apres-
ventes pour demander une réparation.

Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de maniére excessive le
cordon d'alimentation ou ne pas toucher la fiche
avec les mains mouillées.

Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon
d'alimentation ; cela pourrait provoquer des chocs
électriques ou des incendies.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabriquant, un agent apres-
vente ou toute autre personne qualifiée pour
éviter tout danger.

Ne pas placer ou conserver des substances
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inflammables ou hautement volatiles tels que
I'éther, le pétrole, le GPL, le gaz propane, les
bombes d'aérosol, les colles, I'alcool pur etc. Ces
substances peuvent provoquer une explosion.

Ne pas utiliser ou conserver des sprays
inflammables, tels que de la peinture en aérosol,
aupres du rafraichisseur de vin. Cela pourrait
entrainer une explosion ou un incendie.

Ne pas placer d'objets et/ou de récipients
contenant de I'eau sur le dessus de l'appareil.
Nous ne recommandons pas l'utilisation de
rallonges et d’adaptateurs multiples.

Ne pas jeter 'appareil au feu. Veiller a ne pas
endommager le circuit/les tuyaux de
refroidissement de I'appareil pendant le transport
et 'utilisation. En cas de dommage, ne pas exposer
I"appareil au feu, a une source d'inflammation
potentielle et aérer immédiatement la piece dans
laguelle se trouve I'appareil.

Le systéme de réfrigération positionné derriere et
a l'intérieur du rafraichisseur de vin contient du
réfrigérant. Par conséquent, éviter d'endommager
les tuyaux.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur
des compartiments de conservation des aliments
de I'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne pas endommager circuit réfrigérant.
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Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou
d’autres moyens pour accélérer le processus de
dégivrage, hormis ceux recommandés par le
fabricant.
Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur
des compartiments de conservation des aliments,
sauf s'ils correspondent aux modeéles
recommandés par le fabricant.
Ne touchez pas aux pieces de réfrigération
internes, en particulier si vos mains sont humides,
car vous pourriez vous braler ou vous blesser.
Maintenir les ouvertures de ventilation situées
dans le bati de 'appareil ou sur la structure
encastrée, libres de toute obstruction.
Ne pas utiliser d'objets pointus ou tranchants
comme des couteaux ou des fourchettes pour
retire la couche de glace.
Ne jamais utiliser de seche-cheveux, de chauffages
électriques ou d'autres appareils électriques
similaires pour le dégivrage.
Ne pas gratter avec un couteau ou un objet
tranchant pour retirer le givre ou la glace apparus.
Ceux-ci pourraient causer des dégats sur le circuit
réfrigérant, toute projection en résultat peut
provoquer un incendie ou endommager vos yeux.
Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou
d'autre équipement pour accélérer le processus de
dégivrage.
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Eviter impérativement 'utilisation de flamme nue
ou d’un équipement électrique, comme des
radiateurs, des nettoyeurs a vapeur, des bougies,
des lampes a pétrole ou similaires pour accélérer
la phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I’eau pour laver le
compresseur, I’essuyer avec un chiffon sec apres le
nettoyage pour éviter la rouille.

Il est recommandé de garder la fiche dans un état
propre, tout résidu de poussiére présente en exces
sur la fiche peut étre la cause d'un incendie.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage
domestique uniquement.

La garantie s'annule si le produit est installé ou
utilisé dans des espaces domestiques non-
résidentiels ou commerciaux ;

Le produit doit étre correctement installé,
positionné et utilisé conformément aux
instructions contenues dans le Manuel
d’instructions de l"utilisateur fourni.

La garantie s'appliqgue uniquement aux produits
neufs et n’est pas transférable si le produit est
revendu.

Notre entreprise décline toute responsabilité pour
les dommages accessoires ou consécutifs.

La garantie ne diminue en rien vos droits
statutaires ou juridiques.

Ne pas effectuer de réparation sur ce
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rafraichisseur de vin. Toutes les interventions
doivent uniquement étre réalisées par un
personnel qualifié.

SECURITE DES ENFANTS !

Si vous mettez au rebut un produit usagé doté
d’une serrure ou d’un verrou fixé sur la porte,
assurez-vous qu’il soit laissé dans un état sécurisé
pour éviter que des enfants ne s’y retrouvent
piégés.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et par des personnes a capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou sans expérience et connaissances, s'ils sont
sous une surveillance appropriée ou bien s'ils ont
été informés quant a I'utilisation de l'appareil de
maniere slre, et s'ils comprennent les risques
impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et |'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.
autres appareils de stockage du vin: «Cet appareil
est destiné uniquement au stockage du vin.»
pour un appareil a pose libre: «Cet appareil de
réfrigération n’est pas destiné a étre utilisé comme
un appareil intégrable»
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pour les appareils sans compartiment «quatre
étoiles»: «Cet appareil de réfrigération ne convient
pas pour la congélation de denrées alimentaire»;
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CONGELATEUR COFFRE CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

La configuration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites
de rangement et les clayettes soient positionnés dans le produit, veuillez
consulter les photos ci-dessus.

Classe climatique

L'appareil est congu pour fonctionner a la plage limitée de la température ambiante, en fonction des
zones climatiques. Ne pas utiliser I'appareil a des températures situées en dehors de la limite. La
classe climatique de votre appareil est indiquée sur I'étiquette contenant la description technique a
I'intérieur du compartiment réfrigérateur.

Classe climatique Amb. T. (°C) Amb. T. (°C)
SN De 10232 De 50290
N De 16 a 32 De 61290
ST De 16238 De 61 a 100

— tempérée élargie (SN): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des

températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C»,

— Tempérée (N): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des

températures ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C»,

— Subtropicale (ST): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des

températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C»,
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— Tropicale (T): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C»;

INSTRUCTIONS DE TRANSPORT

L'appareil doit étre transporté uniquement en position debout a la verticale. L'emballage de
livraison doit rester intact pendant le transport. Si, au cours du transport, le produit a été transporté
a I'horizontale, il doit étre posé sur le coté gauche (en faisant face a la porte) et il ne doit pas étre
utilisé pendant au moins 4 heures pour permettre au systéme de décanter aprés avoir ramené
I’appareil en position verticale.

1. Le non-respect des instructions ci-dessus pourrait entrainer des dommages a I'appareil. Le
fabricant ne sera pas tenu responsable si ces instructions ne sont pas respectées.
2. L'appareil doit étre protégé contre la pluie, I'numidité et d'autres influences atmosphériques.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

1.  Sipossible, éviter d'installer 'appareil a proximité de cuisiniéres, de radiateurs ou de la
lumiére directe du soleil car cela entrainera un fonctionnement prolongé du compresseur. En
cas d'installation a c6té d’une source de chaleur ou d'un réfrigérateur, maintenir les distances
latérales minimales suivantes :

Par rapport aux cuisiniéres 4" (100 mm)
Par rapport aux radiateurs 12" (300 mm)
Par rapport aux réfrigérateurs 4" (100 mm)

2. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace autour de |'appareil pour garantir une libre
circulation de I'air. Idéalement, il convient de laisser un espace d'au moins 10 cm autour du
congélateur, et de garantir des espaces tels qu’indiqué dans le schéma ci-dessous.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

-— = e
4" 4"
(100mm) (100mm)
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L'appareil doit étre posé sur une surface lisse.

Il est interdit d'utiliser le réfrigérateur a I'extérieur.

Protection contre I'humidité. Ne pas installer le congélateur dans un espace humide pour
éviter une corrosion des pieces métalliques. Et ne pas vaporiser d’eau sur le congélateur,
sinon cela va affaiblir I'isolation et entrainer des fuites de courant.

Cf. Chapitre « Nettoyage et entretien » pour préparer votre appareil a I'utilisation.

Si le congélateur est installé dans des espaces non chauffés, des garages etc., par temps froid,
de la condensation peut se former sur les surfaces extérieures. Cela est tout a fait normal et
ne constitue pas un défaut. Retirez la condensation en I'essuyant avec un chiffon sec.

DEMARRAGE

Avant de commencer a utiliser le congélateur, veuillez vérifier que :

1.
2.
3.

L'intérieur est sec et Iair peut circuler librement a I'arriére.

Nettoyer I'intérieur comme il est recommandé dans la section « ENTRETIEN ».

Branchez la fiche dans la prise murale: tous les voyants a LED et I'éclairage de I'écran
d’affichage numérique reviennent a la normale au bout de 2 secondes. Entrez pour modifier
I’état, si au bout de 5 secondes aucune operation n’a été commandée, le systeme est
automatiquement verrouillé

Réglez la temperature entre -24°C et ~ -16°C.

Vous entendrez un bruit lorsque le compresseur démarre. Le liquide et les gaz enfermés dans
le circuit de réfrigération peuvent également étre source de bruit, que le compresseur
fonctionne ou non, ce qui est tout a fait normal.

Si vous souhaitez déposer des aliments déja surgelés, ouvrez le couvercle du congélateur et
vérifiez que le congélateur a atteint la bonne température. Alors vous pouvez y déposer vos
aliments déja surgelés. (Cf. « Stockage des aliments surgelés »).

Ne pas charger 'appareil immédiatement aprés sa mise sous tension. Attendre que la bonne
température de stockage ait été atteinte. Nous vous recommandons de vérifier la
température a I'aide d’un thermometre précis (Cf. « Fonctionnement du congélateur »).

FONCTIONNEMENT DU CONGELATEUR

Déverrouillage des réglages
Appuyez en méme temps sur les touches

« +» et « - » pendant plus d’'une seconde
pour déverrouiller la fonction, régler la
température et régler la fonction de
congélation rapide.

. A chaque pression de la touche « Up »,

Super FRZ.

la température augmente de 1°Cet a
chaque pression de la touche « Down »,
la température diminue de 1°C; en
appuyant sur la touche d’arrét

automatique, au bout de 5 secondes le systéme enregistre automatiquement la température
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réglée et cesse de clignoter.
. Le réglage de la température et de la congélation rapide définissent un temps
d’immobilisation de 0,014.

Fonction de congélation rapide

. Appuyez sur la touche «Super FRZ» 24h avant d’insérer la charge. La température se regle
automatiquement sur -30°C, la vitesse de clignotement du voyant diminue une fois atteint -
30°C, le voyant s’allume et, en fonction de congélation, cesse de clignoter au bout de 5
secondes.

. La fonction de congélation rapide reste activée pendant 26 heures, puis se désactive

automatiquement, le voyant s’éteint et la fonction de refroidissement précédente se remet en
marche.

. En état de déverrouillage, appuyez sur les touches de congélation rapide, la fonction se
désactive, le voyant s’éteint et la fonction de refroidissement précédente est rétablie.

Fonction alarme température

Quand la température du congélateur est supérieure a -12°C pendant plus de 3 heures, le voyant d’

alarme s’allume et I'alarme retentit.

Voyants lumineux

. Quand le congélateur est a I'état normal, le voyant d’alimentation est allumé. Lorsque I'état

change clignotement du voyant), I'écran d’affichage s’illumine et le voyant d’arrét clignote a
vitesse deux fois moins rapide.

. Alimentation du congélateur, le voyant d’alimentation s’éteint.

Quand la température du congélateur est supérieure a -12°C pendant plus de 3 heures, le voyant d’
alarme s’allume et I'alarme retentit.

N.B. : la température d’usine est réglée sur -18°C. A chaque modification des paramétres, si aucune
fonction n’est commandée pendant 10 secondes, les valeurs de paramétre réglées sont confirmées.

Stockage des aliments surgelés

Positionnez des aliments différents dans des compartiments différents selon le tableau ci-dessous

Compartiments du réfrigérateur Type d’aliments

. Aliments contenant des agents de
conservation naturels, tels que
confitures, jus, boissons, condiments.

. Ne pas entreposer d’aliments
périssables.

Porte ou balconnets du compartiment
réfrigérateur

. Les fruits, les herbes et les [égumes
doivent étre placés séparément dans le
Bac a légumes (tiroir a salade) bac a légumes.
. Ne pas conserver les bananes, oignons,

pommes de terre et I'ail au réfrigérateur.
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Clayette du réfrigérateur - milieu

. Produits laitiers, ceufs

Clayette du réfrigérateur - supérieure

. Les aliments qui n’ont pas besoin de

cuisson, comme les aliments préts a
consommer, les charcuteries et les
restes.

Tiroir(s)/grille du congélateur

. Aliments destinés a étre conservés

longtemps.

. Tiroir inférieur pour la viande crue, la
volaille, le poisson.

. Tiroir central pour les Iégumes surgelés,
les frites.

. Grille supérieure pour les cremes
glacées, fruits congelés, produits de
boulangerie congelés.

Les aliments préemballés surgelés du commerce doivent étre conservés conformément aux

instructions du fabricant d'aliments surgelés pour un compartiment du congélateur

Pour garantir le maintien du haut niveau de qualité des aliments congelés du fabricant et du
distributeur d'aliments, il convient de se rappeler ce qui suit :

1 . Placez vos sachets dans le congélateur le plus rapidement possible apreés I'achat.

2 . Ne dépassez pas les dates « A consommer jusqu’au », « A consommer de préférence avant »

notées sur I'emballage.

A FAIRE

A NE PAS FAIRE

Faire entierement décongeler les aliments du
congélateur dans un réfrigérateur ou au four
micro-ondes en suivant les instructions de décong
élation et de cuisson.

Utiliser des objets pointus ou tranchants
comme des couteaux ou des fourchettes pour
retirer la couche de glace.

S'assurer que le couvercle du congélateur coffre
est parfaitement fermé aprés chaque utilisation.

Placer des aliments chauds dans le congélateur.
Les laisser refroidir au préalable.

Faire décongeler entierement la viande surgelée
avant la cuisson.

Placer des bouteilles remplies de liquide ou des
boites fermées contenant des liquides gazeux
dans le congélateur car ils peuvent éclater.

Vérifier le contenu du congélateur a intervalles
réguliers.

Retirer les éléments du congélateur avec des
mains humides.

Nettoyer et dégivrer régulierement votre
congélateur.

Congeler des boissons gazeuses.

Conserver des petits éléments dans le panier
fourni.

Forcer pour fermer le couvercle. Vous allez
endommager |'appareil.

Préparer des aliments frais pour une congélation
en petites quantités pour assurer une congélation
rapide.

Conserver des substances dangereuses ou
toxiques dans le congélateur.

Retirer votre creme glacée du congélateur 10-20
minutes avant de la servir.

Consommer des crémes glacées ou des glaces a
I’eau directement depuis le congélateur. Cela
peut entrainer des « brilures glacées » sur les

lévres.
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Essayer de garder les aliments congelés qui ont
été décongelés, ils doivent étre consommés
dans les 24 heures ou cuits et congelés a
nouveau.

Envelopper les aliments surgelés lorsque vous les
achetez et que vous les placez dans le
congélateur rapidement.

Conserver les aliments pour une durée aussi
bréve que possible et respecter les dates « A
consommer de préférence avant », « A
consommer jusqu’au ».

Dépasser la capacité de congélation maximale
(5 kg toutes les 24 heures) lorsque vous
congelez des aliments frais.

Envelopper tous les aliments dans du papier
aluminium ou des sacs en plastique pour
congélateur et s’assurer que 'air a disparu.

Conserver des aliments surgelés du commerce
conformément aux instructions données sur les
paquets que vous achetez.

Toujours choisir des aliments frais de grande
qualité et s'assurer qu’ils sont parfaitement
propres avant de les congeler.

Pour en savoir plus sur le stockage, téléchargez I’application et visitez « Trucs et Astuces ».

Congélation d’aliments frais

Placer les aliments frais a congeler prés des parois latérales pour assurer une congélation rapide et
loin des aliments déja surgelés, si possible.

La capacité de congélation de votre appareil est de 5 kg (10 Ib) par 24 heures.

Ne jamais dépasser cette capacité maximale. Ne pas congeler une trop grande quantité en une
seule fois. La qualité des aliments est mieux préservée s’ils sont congelés a cceur le plus rapidement
possible.

Faire particulierement attention a ne pas mélanger les aliments déja congelés et les aliments frais.

. Il est suggéré de régler la température a 4°C dans le compartiment réfrigérateur et, si
possible, a -18°C dans le compartiment congélateur.
. Pour la plupart des catégories d’aliments, le temps de stockage le plus long dans le

compartiment réfrigérateur est atteint avec des températures plus froides. Etant donné que
certains produits particuliers (comme les fruits et Iégumes frais) peuvent étre endommagés par des
températures plus froides, il est suggéré de les conserver dans les bacs a légumes, s’il y en a. Dans le
cas contraire, maintenir un réglage moyen du thermostat.

. Pour les aliments congelés, se reporter a la durée de conservation inscrite sur
I’emballage des aliments. Cette durée de conservation est atteinte lorsque le réglage respecte les
températures de référence du compartiment (une étoile -6°C, deux étoiles -12°C, trois étoiles -
18°C).

ECONOMIE D’ENERGIE

Pour des économies d'énergie optimales, nous suggérons ce qui suit :
. Installer I'appareil a distance des sources de chaleur et éloigné de la lumiere directe du
soleil dans une piéce bien ventilée.
. Eviter de déposer des aliments chauds dans le réfrigérateur pour éviter une
augmentation de la température intérieure et provoquer ainsi un fonctionnement
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continu du compresseur.

. Ne pas entasser d'aliments de maniére excessive afin d'assurer une bonne circulation de
I'air.

. Dégivrer I'appareil en cas de givre pour faciliter le transfert du froid.

. En cas de coupure de courant, il est conseillé de garder la porte du réfrigérateur fermée.

. Ouvrir ou garder les portes de |'appareil ouvertes le moins possible.

. Eviter de régler le thermostat sur des températures trop basses.

. Retirer la poussiére présente sur l'arriére de |'appareil.

ENTRETIEN

Dégivrage

Effectuer un dégivrage deux fois par an ou lorsqu'une couche de givre d’environ 7 mm (1/4") s’est
formée.

Ou bien vous pouvez également couper le congélateur au niveau de la prise mural et retirer la fiche
secteur. Retirer la conduite d'eau et le placer dans un récipient d’eau.

6 heures avant de procéder au dégivrage, régler le bouton du thermostat en position « MAX » pour
garantir que les aliments sont a la température la plus basse lorsque vous les sortirez. Tous les
aliments doivent étre enveloppés dans plusieurs couches de papier journal et stockés dans un
endroit frais (par ex. réfrigérateur ou garde-manger). Retirer le panier du congélateur. Laisser le
couvercle ouvert. Des récipients d'eau chaude peuvent étre placés soigneusement dans le
congélateur pour accélérer le dégivrage.

Une fois le dégivrage terminé, évacuez |'eau de dégivrage accumulée au fond du congélateur
comme indiqué dans le schéma ci-dessous et laisser I'intérieur sécher entiérement. Mettez en route
la fonction Congélation rapide et la laisser agir pendant environ trois heures.

Il existe une conduite d’eau au fond du congélateur, lors du dégivrage, retirer le bouchon en
caoutchouc, I'eau de dégivrage va s'écouler dans le trou et s'évacuer. (REMARQUES : Bien garder le
bouchon en caoutchouc pendant le dégivrage et le remettre en place aprés dégivrage).

1. Extraire la conduite d’eau de 20-25 mm jusqu’a ce que le trou d’eau ne soit plus visible.

2. Tourner la conduite d’eau jusqu'a ce que la fleche pointe vers le bas.

3. Une fois le dégivrage terminé, s’assurer qu'il n’y a plus d’eau s'écoulant de la conduite d’eau
avant de remettre en place la conduite d’eau et de faire tourner la fleche pour qu’elle pointe
vers le haut.
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Nettoyage et entretien

Nous vous recommandons de couper le congélateur au niveau de la prise mural et retirer la fiche
secteur avant de procéder au nettoyage.

Ne jamais utiliser d'instrument abrasif tranchant, de savon, de nettoyant ménager, de détergent et
de cire de polissage pour le nettoyage.

Utiliser de I'eau tiede pour nettoyer I'extérieur du congélateur et I'essuyer.

Utiliser un chiffon humide essoré dans une solution composée d'une cuillére a café de bicarbonate
de soude additionnée d'un demi-litre d’eau pour nettoyer l'intérieur et I'essuyer.

Il convient de retirer le dépot de glace en excés de maniére réguliére a I’aide d'un grattoir en
plastique disponible auprés de votre magasin local. Une forte accumulation de glace va altérer les
performances du congélateur.

Si le congélateur n'est pas utilisé pendant une période prolongée, I'arréter, retirer tous les aliments,
le nettoyer et laisser le couvercle ouvert.

Vérifier les joints de couvercle régulierement pour s'assurer qu'ils sont propres et exempts de
particules d'aliments.

DEPANNAGE

Si 'appareil ne fonctionne pas a la mise sous tension, vérifier.

. Le produit est congu et fabriqué pour un usage domestique uniquement.

. La fiche est correctement insérée dans la prise et I'alimentation électrique est activée.
(Pour vérifier I'alimentation électrique de la prise, brancher un autre appareil).

. Le fusible a sauté/le disjoncteur s’est déclenché/l'interrupteur secteur est coupé.

. Le contréle de la température a été réglé correctement.

. Si vous avez changé la fiche intégrée la nouvelle fiche doit étre cablée correctement. Si
I'appareil persiste a ne pas fonctionner aprés les vérifications ci-dessus, veuillez
contacter votre Service Clients.

. Pour contacter I'assistance technique, visitez notre site Internet:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Dans la section «websites», choisissez la
marque de votre produit et votre pays. Vous serez redirigé vers le site Web spécifique
ol vous pouvez trouver le numéro de téléphone et le formulaire pour contacter
I'assistance technique

MISE AU REBUT DES APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué conformément ¢ la Directive Européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des conséquences
négatives sur I'environnement) et des composants de base (qui peuvent étre ré-utilisés). Il est
important que les DEEE soient soumis a des traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous
les polluants de maniére appropriée et de valoriser et recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle important en s'assurant que les DEEE ne
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deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre certaines lois
fondamentales :
les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers.

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés, gérés par les municipalités ou des
entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas de DEEE de grande taille, la collecte a domicile
peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au
vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme d'échange, dans la mesure ou I'équipent est
d'un type équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions que I'équipement fourni.

Conformité

En apposant la marque c E sur ce produit, nous confirmons qu’ il est conforme a toutes les
exigences européennes en matiére de sécurité, de santé et d’ environnement qui sont applicables
dans la législation pour ce produit.

GARANTIE

La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le Royaume-
Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la Norvege, 1 an pour
le Maroc, 6 mois pour I’Algérie, pas de garantie légale requise pour la Tunisie.

DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimé et les sources
lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter de la mise sur le
marché de la derniére unité du modele;

Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période
minimale de sept ans, et les joints de porte sont disponibles pour une période minimale de 10 ans a
compter de la mise sur le marché de la derniére unité du modéle;

Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez le
QR sur I'étiquette énergétique fournie avec I'appareil
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Gracias por haber adquirido este producto.
Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que lea atentamente este manual de instrucciones
para maximizar su rendimiento. Guarde toda la documentacidn para consultas o propietarios
futuros. Este producto debera destinarse Gnicamente a usos domésticos u otras aplicaciones
similares, como:

- el drea de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,

- en casas de campo o por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,

- en establecimientos bed and breakfasts (B&B),

- para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor.

Este aparato deberd ser destinado Unica y exclusivamente a la conservacién de alimentos.
Cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante no podra ser considerado responsable de
cualquier omisién. Asimismo, se recomienda leer las condiciones de garantia. Es importante leer
atentamente estas instrucciones para conseguir el maximo rendimiento y un funcionamiento
optimo de su electrodoméstico. No respetar estas instrucciones podria dejar sin validez su derecho
a acceder al servicio técnico gratuito durante el periodo de garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

Esta guia puede contener informacion de seguridad
importante. Le sugerimos guardar estas instrucciones en
un lugar seguro para poder consultarlas en el futuroy
garantizar que tenga una buena experiencia con el
electrodoméstico.

El congelador contiene un gas refrigerante (R600a:
isobutano) y gas aislante (ciclopentano) que, aunque
poseen una elevada compatibilidad con el medio
ambiente, son inflamables.

& Precaucion: riesgo de incendio

En caso de producirse dafios en el circuito de
refrigerante:

® Evite llamas desnudas y fuentes de ignicion.

Ventile a fondo la estancia donde se encuentre situado el
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electrodomeéstico.
PRECAUCION

e Durante la limpieza y el transporte, debera tener
cuidado de no tocar los cables metalicos del
condensador en la parte posterior del
electrodoméstico, puesto que podria lesionarse los
dedos y las manos o dafar el producto.

e Este electrodoméstico no se puede instalar apilado
sobre otro. No intente sentarse ni ponerse de pie
sobre el electrodoméstico pues no ha sido
disefiado para dichos usos. Podria dafiar el
electrodoméstico o sufrir lesiones personales.

e Para evitar que se produzcan cortes o danos en el
cable de alimentacion, asegurese de que no quede
atrapado debajo del electrodoméstico durante y
después del transporte/traslado del
electrodoméstico.

e Al colocar el electrodoméstico, tenga cuidado de
no causar dafios en revestimientos de suelos,
tuberias, revestimientos de paredes, etc. No
intente mover el electrodoméstico tirando de la
puerta o del asa. No permita que los nifios jueguen
con el electrodoméstico ni con los controles.
Nuestra empresa declina toda responsabilidad en
caso de que no se sigan las instrucciones
pertinentes.

e Noinstale el electrodoméstico en un lugar humedo
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o sucio, ni lo exponga a la luz directa del sol o el
agua.

No instale el electrodoméstico cerca de
calentadores o materiales inflamables.

En caso de fallo en el suministro eléctrico, no abra
la puerta. Si el corte en el suministro eléctrico se
prolonga durante menos de 20 horas, los
alimentos congelados no deberian verse
afectados. Si el corte se prolonga durante mas
tiempo, debera procederse a la comprobacion de
los alimentos y consumirse de inmediato; también
se pueden cocinar y volver a congelar.

Si le resulta dificil abrir la puerta del congelador
justo después de cerrarla, no se preocupe. Esto se
debe a la diferencia de presiéon que debera
ecualizarse para permitir que la puerta vuelva a
abrirse normalmente transcurridos unos minutos.
No conecte el electrodoméstico al suministro
eléctrico hasta que todos los embalajes y
protectores para el transporte se hayan retirado
por completo.

Si el electrodomeéstico se ha transportado en
posicidn horizontal, proceda a colocarlo en su
lugar de instalacion y espere un minimo de 4 horas
antes de ponerlo en marcha para que repose el
aceite del compresor.

Este congelador solo debe utilizarse para los fines

para los que ha sido concebido, a saber, el
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almacenamiento y la congelaciéon de productos
comestibles.

No guarde medicamentos ni material de
laboratorio en la cdmara de vino. Es posible que, al
almacenar material que requiere un estricto
control de la temperatura de almacenamiento,
este se deteriore o que se produzca una reaccidn
incontrolada peligrosa.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion,
desenchufe el cable de alimentacién de la toma
eléctrica.

Una vez recibido, realice las comprobaciones
pertinentes a fin de garantizar que el producto no
presenta danos y que todos los componentes y
accesorios estan en perfecto estado.

Si se advierte una fuga en el sistema de
refrigeracion, no toque la toma mural y no utilice
llamas vivas. Abra la ventana y ventile la estancia.
A continuacion, llame a un centro de asistencia
técnica para solicitar la reparacion.

No use cables prolongadores ni adaptadores.

No tire en exceso del cable. No pliegue el cable. No
toque el enchufe con las manos humedas.

No dafie el enchufe o el cable de alimentacion;
esto podria provocar incendios o descargas
eléctricas.

El fabricante, su servicio técnico o un técnico

cualificado deben sustituir el cable de
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alimentacion que esté dafiado para evitar riesgos.
No cologue ni almacene materiales inflamables y
muy volatiles, como éter, gasolina, GLP, gas
propano, aerosoles, adhesivos, alcohol puro, etc.
Estos materiales pueden provocar una explosion.
No utilice ni almacene aerosoles inflamables, como
pintura en espray, cerca de la camara de vino. Esto
podria provocar explosiones o incendios.

No coloque objetos ni contenedores con agua
encima del aparato.

No recomendamos el uso de cables prolongadores
ni adaptadores con varias tomas.

No arroje el electrodoméstico al fuego. Tenga
cuidado de no dafiar las tuberias/el circuito de
refrigeracion del electrodoméstico durante el
transporte o el uso. En caso de dafios, no exponga
el electrodoméstico al fuego, a una fuente de
ignicion potencial y ventile de inmediato la
estancia donde se encuentre situado el
electrodoméstico.

El sistema de refrigeracién situado en la parte
posterior e interior de la cdmara de vino contiene
refrigerante. Por lo tanto, evite dafar los tubos.
No use dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos para alimentos del
electrodoméstico, salvo que sean del tipo
recomendado por el fabricante.

No daiie el circuito refrigerante.
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No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion, salvo
aquellos recomendados por el fabricante.

No use dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos para alimentos, salvo que sean
del tipo recomendado por el fabricante.

Para evitar lesiones o quemaduras, no toque los
elementos de refrigeracion internos, sobre todo si
tiene las manos mojadas.

No obstruya las aberturas de ventilacion de la
carcasa del electrodoméstico o de la estructura
integrada.

No use objetos puntiagudos o afilados como
cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha.
No utilice secadores de pelo, estufas eléctricas u
otros aparatos similares para descongelar.

No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado
para eliminar escarcha o hielo. Si lo hace, el
circuito refrigerante podria resultar dafado y las
fugas podrian provocar incendios o dafios
oculares.

No utilice dispositivos mecdanicos u otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion.

Evite absolutamente el uso de llamas descubiertas
0 equipos eléctricos para acelerar la fase de
descongelacion, tales como calefactores,
limpiadores de vapor, velas, [dmparas de aceite y

similares.
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Nunca realice un lavado con agua del compresor,
simplemente pase un pafio seco para evitar el
oxido tras la limpieza.

Se recomienda mantener el enchufe limpio;
cualquier exceso de polvo sobre el enchufe podria
provocar un incendio.

Este producto esta disefiado y construido
Unicamente para usos domésticos.

La garantia quedarad sin validez si el producto se
instala o utiliza en lugares comerciales o no
residenciales.

El producto debe instalarse, ubicarse y manejarse
correctamente, de acuerdo con las instrucciones
contenidas en el Manual de instrucciones del
usuario suministrado.

La garantia se aplica solo a productos nuevos y no
es transferible si se revende el producto.

Nuestra empresa declina toda responsabilidad en
caso de datos incidentales o emergentes.

La garantia no afectara, en ningln caso, a sus
derechos legales.

No lleve a cabo reparaciones en la cdmara de vino.
Todas las intervenciones debe llevarlas a cabo
Unicamente personal cualificado.

SEGURIDAD DE LOS NINOS

Si va a eliminar un producto antiguo con un cerrojo

o un pasador instalado en la puerta, asegurese de
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depositarlo en condiciones seguras que eviten que
gueden nifios atrapados en su interior.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por
nifos de 8 aflos 0 mas y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experienciay
conocimiento, siempre y cuando estén
supervisados o hayan recibido instrucciones
adecuadas acerca de cémo utilizarlo de forma
segura y entiendan los riesgos implicados.

Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifos
sin supervision no deben realizar operaciones de
limpieza y mantenimiento.

En el caso de los armarios para la conservacion de
vinos: «Aparato destinado a utilizarse
exclusivamente para la conservacién de vinos»

En el caso de los aparatos de libre instalacion:
«Este aparato no esta destinado a utilizarse como
aparato encastrable».

En el caso de los aparatos sin compartimento de
cuatro estrellas: «Este aparato no es adecuado
para la congelacion de productos alimenticios
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CONGELADOR HORIZONTAL CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

La configuracidon que ahorra mds energia requiere colocar cajones, fiambreras y estantes en el
producto. Consulta las imagenes anteriores.

Clase climatica

El electrodoméstico ha sido disefiado para funcionar dentro del rango de temperaturas ambiente
establecido, en funcién de las zonas climaticas. No utilice el electrodoméstico si la temperatura
rebasa estos limites establecidos. La clase climatica de su electrodoméstico figura en la etiqueta
junto a la descripcidn técnica, en el interior del compartimento frigorifico.

Clase climdtica Amb. T. (°C) Amb. T. ( °F)
SN De 10a32 De 50a 90
N De16a32 De61a90
ST De 16238 De 61 a 100
T De 16a43 De61a 110

- templada extendida (SN): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °Cy 32 °C»;

- templada extendida (SN): «Aparato de refrigeracién destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10 °Cy 32 °C»;

- Subtropical (ST): «Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas
ambiente de entre 16 °Cy 38 °C»;

- Tropical (T): «Aparato de refrigeracién destinado a utilizarse a temperaturas ambiente
de entre 16 °Cy 43 °C».

INSTRUCCIONES DE TRANSPORTE

El electrodoméstico deberia transportarse siempre en posicidn recta y vertical. Los elementos de
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embalaje deben permanecer intactos durante el transporte. Si durante el transporte, el producto se
ha colocado horizontalmente, no solo debe apoyarse en su lado izquierdo (si nos colocamos frente a
la puerta frontal), sino que ademas no debe ponerse en marcha hasta después de transcurridas 4
horas para permitir que el sistema se estabilice una vez que el aparato se vuelve a colocar en
posicion recta.

El incumplimiento de las instrucciones anteriores podria provocar dafios en el
electrodomeéstico. El fabricante declina toda responsabilidad si no se respetan estas
instrucciones.

El electrodoméstico debe protegerse frente a la lluvia, la humedad y otros factores
meteoroldgicos.

lNSTRUCCIONES DE INSTALACION

2.

»

Si fuera posible, evite colocar el electrodoméstico cerca de cocinas, radiadores y bajo la luz
directa del sol pues esto provocara que el compresor se ponga en marcha durante largos
periodos de tiempo. Si se instala junto a una fuente de calor o un frigorifico, respete las
distancias de separacién minimas siguientes:

De cocinas 4" (100 mm)
De radiadores 12" (300 mm)
De frigorificos 4" (100 mm)

Asegurese de dejar espacio suficiente alrededor del aparato para garantizar una circulacion
del aire dptima. En condiciones ideales, habra que dejar un espacio no inferior a 10 cm
alrededor del electrodoméstico y dejar los huecos indicados en el diagrama siguiente.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

— =

- -« >
4" 4"
(100mm) (100mm)

El electrodoméstico deberia instalarse sobre una superficie lisa.

Queda terminantemente prohibido utilizar el congelador en exteriores.

Proteccién de la humedad. Para evitar que se oxiden las partes metdlicas, no debe colocar el
congelador en un lugar himedo. Y no pulverice agua sobre el congelador, pues esto podria
debilitar el aislamiento y provocar fugas de corriente.
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Siga las instrucciones indicadas en el apartado "Limpieza y cuidados" para preparar el
electrodoméstico para el uso.

Si el congelador se instala en zonas sin calefaccién, garajes, etc., es posible que se produzca
condensacioén en las superficies exteriores durante los meses mas frios. Este fenémeno es
bastante habitual y no es un defecto del electrodoméstico. Puede retirar la condensacion con
un pafio seco.

PUESTA EN MARCHA

Antes de empezar a utilizar el congelador, compruebe que:

1.
2.
3.

El interior esté seco y que el aire pueda circular de manera éptima por su parte posterior.
Limpie el interior siguiendo las recomendaciones incluidas en el apartado "CUIDADOS".
Inserte el enchufe en la toma mural y encienda el suministro eléctrico; el piloto luminoso rojo
se encendera. Evite tocar el enchufe y provocar una desconexién accidental. El piloto
luminoso verde se encendera y el compresor empezard a funcionar.

Insert the plug into the wall socket, all LED lights, digital display light returned to normal after
2s.; enter to modify status without any operation after 5s, automatically locked.

Programe un intervalo de temperatura de -24°C ~ -16°C.

Si va a guardar alimentos ya congelados en el congelador, abra la puerta del mismo y
compruebe que este haya alcanzado la temperatura correcta. A continuacion, introduzca los
alimentos ya congelados. (Véase “Conservacion de alimentos congelados”).

No cargue el electrodoméstico inmediatamente después de su puesta en marcha. Espere
hasta que haya alcanzado la temperatura de conservacién correcta. Le recomendamos que
compruebe la temperatura con un termdémetro de precision (véase “Funcionamiento del
congelador”).

FUNCIONAMIENTO DEL CONGELADOR

Super FRZ.

Desbloqueo de los ajustes

Mantenga pulsadas las teclas “+” y

“_n

al mismo tiempo durante mds de 1 segundo para utilizar la

funcién de desbloqueo, programar la temperatura y activar la funcién de congelacién rapida.

La temperatura aumenta 1 °C cada vez que se pulsa la tecla de flecha “arriba” y disminuye 1 °C
con cada pulsacién de la tecla de flecha “abajo”. Si se pulsa el botén de parada, el sistema se
detiene automaticamente en la temperatura programada después de 5 segundos. Tras la
confirmacidn automadtica, el sistema se para y deja de parpadear.
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. Al programar la temperatura y la congelacién rapida se programa un tiempo de inactividad de
0,014.

Funcién de congelaciéon rapida

. Pulse la tecla “Super FRZ” 24h antes de colocar la carga. La temperatura se programa de
forma automatica en -30 °C, la velocidad a la que parpadea el indicador digital disminuye
cuando se alcanza el valor de -30 °C, la luz se enciende y la funcién de congelacion deja de
parpadear después de 5 segundos.

. La funcién de congelacidn rapida permanece activa durante 26 horas, tras lo cual se desactiva
de forma automatica, se apaga la luz y se restablece la funcién de refrigeracién anterior.

. En el estado de bloqueo, pulse las teclas de congelacidn rapida; la funcién se desactiva, se
apaga la luz y se restablece la funcion de refrigeracion anterior.

Funcion de alarma de temperatura
Cuando la temperatura del congelador permanece por encima de -12 °C durante mas de 3 horas, el
indicador luminoso de alarma se activa y se genera un aviso acustico.

Indicadores luminosos

. Con el congelador en estado normal, el indicador luminoso de alimentacién permanece
encendido. Cuando cambia el estado (el indicador digital parpadea), la pantalla se iluminay el
indicador digital de parada parpadea a velocidad media.

. La luz del indicador de alimentacidn se apaga al conectar la alimentacién del congelador.

Cuando la temperatura del congelador permanece por encima de -12 °C durante mds de 3 horas, el

indicador luminoso de alarma se activa y se genera un aviso acustico.

Nota: La temperatura que se configura en fabrica es -18 °C. Cada vez que se modifican los

parametros, los valores programados se confirman si no se realiza ninguna accién en 10 segundos.

Conservacion de alimentos congelados
Coloque diferentes alimentos en diferentes compartimentos de acuerdo con la tabla siguiente.

Compartimentos del frigorifico Tipo de alimento
. Alimentos con conservantes naturales,
Puerta o balcones del compartimento del como mermeladas, zumos, bebidas y
frigorifico condimentos.
. No almacene alimentos perecederos.
. Las frutas, hierbas y verduras deben
colocarse por separado en el recipiente
Cajon de verdura de verdura.
. No guarde platanos, cebollas, patatas ni
ajos en el frigorifico.
Estante del frigorifico - central . Productos lacteos, huevos
. Alimentos que no necesitan cocinarse,
Estante del frigorifico - superior como alimentos listos para comer, carnes
delicatessen y sobras..
. Alimentos para almacenamiento a largo
Cajones del congelador/ bandeja plazo.
. Cajon inferior para carne cruda, aves de
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corral y pescado.

. Cajon central para verduras congeladas y
patatas fritas.

. Bandeja superior para helado, fruta
congelada y productos horneados
congelados.

Los alimentos congelados comercialmente preenvasados se pueden guardar de acuerdo con las
instrucciones del fabricante para un compartimento de congelador.

Para garantizar el mantenimiento de la alta calidad ofrecida por el fabricante de alimentos
congelados y el distribuidor de los mismos, recuerde lo siguiente:

1 . Introduzca los envases en el congelador lo antes posible después de la compra.

2 . No rebase las fechas de caducidad (Consumir preferentemente antes de) indicadas en el

envase.

QUE DEBE HACER

QUE NO DEBE HACER

Descongelar por complejo alimentos sacados del

congelador en un frigorifico o en un microondas

siguiendo las instrucciones de descongelacion o
coccion.

Usar objetos puntiagudos o afilados como
cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha.

Asegurarse de que la puerta del congelador
horizontal esté totalmente cerrada después de
cada uso.

Introducir alimentos calientes en el congelador.
Dejar que primero baje la temperatura.

Descongelar por completo carne congelada antes
de la coccion.

Introducir botellas llenas de Iiquido o latas
herméticas que contengan liquidos con gas en
el congelador, pues podrian reventar.

Comprobar periddicamente el contenido del

Retirar productos del congelados con las manos

congelador. hdmedas.
Limpiar y descongelar el congelador de forma .
piary g g Congelar bebidas gaseosas.
regular.
Guardar los envases pequefios en la cesta Cerrar la puerta con fuerza. Provocara dafios en
incluida. el electrodoméstico.

Preparar los alimentos frescos para su
congelacion en pequefias porciones a fin de
garantizar una congelacién rapida.

Almacenar sustancias tdxicas o peligrosas en el
congelador.

Retirar helados del congelador de 10 a 20
minutos antes de servir.

Consumir helados y polos sacados directamente
del congelador. Podria provocar quemaduras
por frio intenso en los labios.

Envolver los alimentos tras comprarlos e
introducirlos en el congelador cuanto antes.

Intentar mantener congelados alimentos que se
han empezado a descongelar; deberian
consumirse en el plazo de 24 horas o cocinarse
y volverse a congelar.

Conservar los alimentos el menor tiempo posible
y respetar las fechas de caducidad o de consumo
preferente.

Superar la capacidad de congelaciéon maxima (5
kg en 24 horas) al congelar alimentos frescos.
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Envolver todos los alimentos en papel de
aluminio o bolsas pldsticas para congelar y
asegurar que no queda aire en el interior.

Guardar alimentos congelados comercialmente
de acuerdo con las instrucciones indicadas en los
envases.

Seleccionar siempre alimentos frescos de calidad
y asegurarse de que estén perfectamente limpios
antes de congelarlos.

Para acceder a mas informacién sobre conservacion y almacenamiento, descargue la
aplicacion y consulte los “Consejos & Sugerencias”.

Congelacion de alimentos frescos

Coloque los alimentos frescos que desee congelar cerca de las paredes laterales para acelerar el
proceso de congelacidn y, si fuera posible, alejados de otros alimentos ya congelados.

La capacidad de congelacidn de su electrodoméstico para un periodo de 24 horas es de 5 kg (10 Ib).
No exceda nunca esta capacidad méxima. No congele demasiados alimentos al mismo tiempo. La
mejor manera de conservar la calidad de los alimentos es si se congelan totalmente en el menor
plazo posible.

Preste una atencidn especial a no mezclar alimentos congelados y frescos.

. Se sugiere ajustar la temperatura a 4°C en el compartimento del frigorifico y, si es
posible, a -18°C en el compartimento del congelador.
. Para la mayoria de las categorias de alimentos, el tiempo de almacenamiento mas largo

en el compartimento del frigorifico se logra con temperaturas mas frias. Dado que algunos
productos en particular (como frutas y verduras frescas) pueden dafiarse con temperaturas mas
frias, se sugiere mantenerlos en los cajones de verduras, siempre que haya. Si no hay, mantenga un
ajuste medio del termostato.

. Para alimentos congelados, consulte el tiempo de almacenamiento escrito en el envase
de los alimentos. Este tiempo de almacenamiento se consigue siempre que el ajuste respete las
temperaturas de referencia del compartimento (una estrella -6°C, dos estrellas -12°C, tres estrellas -
18°C).

AHORRO ENERGETICO

Para reducir el consumo energético, sugerimos:

. Instalar el aparato alejado de fuentes de calor, de la luz directa del sol y en una
habitacidn bien ventilada.

. Evitar introducir alimentos calientes en el frigorifico para no elevar la temperatura
interiory, asi, provocar un funcionamiento continuo del compresor.

. No sobrecargar el electrodoméstico para garantizar una buena circulacién del aire.

. Descongelar el aparato en caso de un exceso de hielo a fin de facilitar la transferencia
del frio.

. En caso de cortes en el suministro eléctrico, se recomienda mantener cerrada la puerta
del congelador.

. Abrir o mantener abiertas las puertas del electrodoméstico el menor tiempo posible.

71




. Evitar ajustar el termostato en temperaturas excesivamente frias.
. Eliminar el polvo presente en la parte posterior del electrodoméstico.

CUIDADOS

Descongelacion

Proceda a descongelar el electrodoméstico dos veces al afio o si se forma una capa de escarcha de
unos 7 mm (1/4”).

De manera alternativa, puede apagar el congelador en la toma mural y desenchufarlo. Extraiga el
conducto de agua y coléquelo sobre un recipiente.

6 horas antes de la descongelacién, ajuste el termostato en la posicion “MAX” para garantizar que
los alimentos se encuentran en la temperatura mas baja al sacarlos del congelador. Todos los
alimentos deben envolverse en varias capas de periddico y almacenarse en un lugar fresco (por
ejemplo, frigorifico o despensa). Retire la cesta del congelador. Deje la puerta abierta. Podra colocar
con cuidado recipientes de agua caliente en el interior del congelador para acelerar la
descongelacidn.

Cuando haya finalizado el proceso de descongelacidn, vacie el agua que se acumula en el fondo del
congelador tal, y como se indica en el diagrama, y seque a fondo el interior. Ponga en marcha la
funcidn de congelacion répida y déjela activada durante unas tres horas.

2= 8- G
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1. Hay un conducto de agua en el fondo del congelador; al descongelar, extraiga el tapén de
caucho, el agua de la descongelacidn fluira por el orificio hacia el exterior. (NOTAS: Mantenga
el tapdn de caucho en posicion durante la descongelacién y vuelva a colocarlo una vez
finalizada).

2. Extraiga el conducto de agua unos 20/25 mm hasta que se pueda ver el orificio de vaciado.

Gire el conducto de agua hasta que la flecha apunte hacia abajo.

4, Una vez terminada la descongelacion, asegurese de que no sale mas agua antes de volver a
colocar el conducto de agua en su lugar y coloque la flecha orientada hacia arriba.

w

Limpieza y cuidados

Le recomendamos que apague el congelador en la toma mural y lo desenchufe antes de proceder
con la limpieza.

Para limpiar, no use objetos abrasivos o afilados, jabdn, productos de limpieza domésticos,
detergentes ni abrillantador de cera.

Use agua tibia para limpiar el exterior del congelador y séquelo con un pafio.

Para limpiar el interior, use un pafio escurrido previamente humedecido con una solucién elaborada
con agua y bicarbonato sédico (una cucharadita para medio litro de agua) y seque con un pafio.
Elimine los depdsitos excesivos de hielo de manera periddica usando un raspador para escarcha de
plastico, a la venta en su tienda habitual. La acumulacién de grandes cantidades de escarcha
afectara al funcionamiento del congelador.

72



Si el congelador no se va a usar durante un largo periodo de tiempo, apaguelo, retire todos los
alimentos, lleve a cabo una limpieza del mismo y deje la puerta abierta.

Compruebe regularmente las juntas de la puerta para garantizar que estén limpias y libres de
particulas de alimentos.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si el electrodoméstico no funciona al encenderlo, haga las comprobaciones siguiente.

. Este producto estd disefiado y construido Uinicamente para usos domésticos.

. El enchufe esta correctamente introducido en la toma y hay suministro eléctrico. (Para
comprobar si la toma recibe alimentacion eléctrica, enchufe otro aparato).

. Han saltado los fusibles/se ha accionado el disyuntor/se ha desconectado el interruptor
de distribucién del suministro eléctrico.

. El control de temperatura se ha ajustado correctamente.

. Si se ha cambiado el enchufe original, comprobar que el nuevo enchufe se ha conectado
correctamente. Si el electrodoméstico sigue sin funcionar tras las comprobaciones
anteriores, contacte con el Servicio de atencidn al cliente.

. Para ponerse en contacto con la asistencia técnica, visite nuestro sitio web:
https://corporate.haier-europe.com/en/. En la seccion "websites", elija la marca de su
producto y su pais. Serds redirigido al sitio web especifico donde podras encontrar el
numero de teléfono y el formulario para contactar con la asistencia técnica.
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DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO ANTIGUO

Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electrénicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar consecuencias negativas
para el medio ambiente) como componentes basicos (que se pueden reutilizar). Es importante que
los RAEE se sometan a tratamientos especificos para eliminar y desechar adecuadamente los
contaminantes y recuperar y reciclar todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en
un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir ciertas normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las autoridades
locales o por empresas autorizadas. En muchos paises, existe un servicio de recogida a domicilio de
RAEE de gran tamafio.

En muchos paises, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria encargarse de la
recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y cuando el equipo tenga caracteristicas
similares y sea del mismo tipo que el equipo suministrado.

Conformidad

Mediante la colocacién de la marca c €en este producto confirmamos el cumplimiento de todos
los requisitos legislativos europeos relevantes en materia de seguridad, salud y medio ambiente
establecidos para este producto.

GARANTIA

La garantia minima es: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 afio para el Reino
Unido, 1 afio para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afios para Serbia, 5 afios para Noruega, 1 afio para
Marruecos y 6 meses para Argelia. En TUnez no se requiere garantia legal.”

DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, durante
un periodo de, como minimo, siete afios tras la introducciéon en el mercado de la Gltima unidad del
modelo.

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un periodo de, como minimo, siete afios, y
juntas de puerta durante un periodo de, como minimo, diez afios tras la introduccién en el mercado
de la ultima unidad del modelo;

Para mas informacion sobre el producto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee el QR en la
etiqueta energética suministrada con el aparato.
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Vielen Dank fur den Kauf dieses Produkts.
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kihlschranks diese Anleitung sorgféltig, um das Gerat optimal
zu nutzen. Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation zum Nachschlagen oder flr einen
eventuellen spateren Besitzer auf. Dieses Gerét ist ausschlieBlich fir den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkiichen in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben, fur die Nutzung durch Géaste von Hotels, Motels und dhnlichen

Unterkunften,
- Bed & Breakfast (B&B),
- Catering-Dienste und dhnliche Zwecke im Einzelhandel.

Das Gerat darf ausschlieRlich fiir die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede
andere Verwendung wird als gefahrlich erachtet und der Hersteller weist im Fall der
Nichtbeachtung jede Haftung zurtick. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen. Um die
bestmogliche Leistung zu erzielen und einen problemlosen Betrieb zu gewahrleisten, lesen Sie
zundchst diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum
Erléschen des Anspruchs auf kostenlosen Kundenservice wahrend der Garantiezeit fihren.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

Diese Anleitung enthalt wichtige
Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese Anleitung
daher zum Nachschlagen und damit Sie |hr Gerat optimal
nutzen kdnnen sicher auf.

Die Kiihltruhe enthalt ein Kiihlgas (R600a: Isobutan) und
ein Schaumtreibmittel (Cyclopentane) zur Isolierung, die
sehr umweltfreundlich, aber entflammbar sind.

& Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kihlkreislauf beschadigt wird:
® Offenes Feuer und Ziindquellen vermeiden.
Den Raum, in dem sich das Gerat befindet, gut lGften.
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WARNUNG!

Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Gerats, sodass
das Metall der KiihIschlaufen nicht berihrt wird,
da dies Finger und Hande verletzen oder das Gerat
beschadigen konnte.

Dieses Gerat ist nicht geeignet, um darauf oder
darunter weitere Gerate zu stapeln. Nicht auf dem
Gerat sitzen oder stehen, da es daflir nicht
geeignet ist. Dies kdnnte zu Personenschaden
fihren oder das Gerat beschadigen.

Darauf achten, dass das Stromkabel wahrend und
nach dem Tragen/Verschieben des Geréts nicht
darunter stecken bleibt, damit es nicht beschadigt
oder zerschnitten wird.

Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass der
FuRboden, Leitungen, Wandverkleidungen usw.
nicht beschadigt werden. Gerat nicht verschieben,
indem an der Klappe oder am Griff gezogen wird.
Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerat zu
spielen oder an den Bedienkndpfen
herumzuspielen. Unser Unternehmen Gbernimmt
keine Haftung, falls diese Anweisungen nicht
befolgt werden.

Das Gerat nicht in Umgebungen mit feuchter,
Oliger oder staubiger Atmosphare installieren
sowie vor direkter Sonneneinstrahlung und Wasser
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schitzen.

Das Gerat nicht in der Nahe von Hitzequellen oder
entflammbaren Materialien installieren.

Bei einem Stromausfall nicht die Klappe 6ffnen.
Dauert der Stromausfall weniger als 20 Stunden
an, wird die Tiefkiihlware nicht beeintrachtigt.
Dauert der Stromausfall langer, sollten die
Lebensmittel Gberprift und sofort verzehrt oder
gekocht und erneut eingefroren werden.

Lasst sich die Klappe der Kihltruhe schwierig
offnen, nachdem Sie diese gerade geschlossen
haben, so ist dies normal. Dies liegt am
Druckausgleich, der hergestellt wird. Die Klappe
lasst sich normalerweise nach wenigen Minuten
wieder offnen.

Das Gerat erst dann an die Stromversorgung
anschlieBen, wenn samtliches
Verpackungsmaterial und
Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden.
Das Gerat vor dem Einschalten mindestens vier
Stunden lang stehen lassen, wenn es im Liegen
transportiert wurde, damit sich das Kompressoral
absetzen kann.

Diese Kuhltruhe darf nur fiir den vorgesehenen
Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet werden.

Keine Medikamente oder Materialien flr

wissenschaftliche Forschungen aufbewahren. Wird
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Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der
Lagertemperatur erfordert, so kann sich die
Qualitat verschlechtern oder es kann eine
unvorhergesehene Reaktion auftreten, die zu
Risiken fiihren kann.

Vor jedem Eingriff am Gerat den Netzstecker
ziehen.

Bei der Lieferung iberprifen, ob das Produkt nicht
beschadigt ist und ob alle Teile und Zubehor
unversehrt sind.

Wenn Sie am Kihlsystem ein Leck feststellen, nicht
die Netzsteckdose beriihren und unbedingt
offenes Feuer vermeiden. Das Fenster 6ffnen und
den Raum gut liften. Wenden Sie sich an den
Kundenservice, um das Gerat reparieren zu lassen.
Zum Anschluss keine Verlangerungskabel und
Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen
und den Netzstecker nicht mit nassen Handen
berihren.

Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht
beschadigen - Stromschlag- und Brandgefahr!

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller
oder dem zugelassenen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierter Person ausgewechselt werden, um
Gefahren vorzubeugen.

Keine brennbaren und hoch flichtigen Substanzen

wie Ather, Benzin, Fliissiggas, Propan, Sprithdosen,
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Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kiihltruhe
aufbewahren - Explosionsgefahr!

In der Nahe der Kihltruhe keine brennbaren
Sprays wie z.B. Farbspraydosen aufbewahren. Es
besteht Explosions- oder Brandgefahr.

Keine Gegenstande oder mit Wasser gefillten
Behalter auf das Gerat stellen.

Keine Verlangerungskabel und
Mehrfachsteckleisten verwenden.

Gerat nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf
achten, dass die Kiihlschleife des Gerats wahrend
des Transports oder im Betrieb nicht beschadigt
wird. Bei einer Beschadigung das Gerat keinem
offenen Feuer oder moglichen Ziindquellen
aussetzen und den Raum, in dem sich das Gerat
befindet, sofort gut liften.

Das Kiihlsystem an der Rickseite und im Inneren
des Gerats enthalt ein Kaltemittel. Es muss daher
darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu
beschadigen.

Im Inneren des Gefriergerats keine elektrischen
Gerate benutzen, es sei denn, sie sind vom
Hersteller empfohlen.

Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller

so empfohlen.
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Im Inneren des Kiihlschranks keine elektrischen
Gerate benutzen, es sei denn, der Typ wurde vom
Hersteller empfohlen.

Die Luftungsgitter am Gehaduse des Gerats und
innerhalb der Einbaud6ffnung nicht verstopfen oder
verschliel3en.

Nicht die internen Kiihlelemente beriihren,
besonders nicht mit nassen Handen, da Sie sich
verbrennen oder anderweitig verletzen kénnen.
Keine scharfkantigen Gegenstande wie Messer
oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon, Heizgerate oder sonstige
elektrische Gerate zum Abtauen verwenden.
Wenn sich an den Innenwanden eine Eisschicht
bildet, diese nicht mit einem Messer oder
sonstigen scharfen Gegenstanden abkratzen. Dies
kann den Kihlkreislauf beschadigen und das
austretende Kaltemittel kann sich entziinden oder
die Augen schadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische
Gerate wie Heizelemente oder
Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Ollampen
oder Ahnliches verwenden, um den Abtauvorgang

zu beschleunigen.
81



Fir die Reinigung des Kompressors kein Wasser
darauf schitten. Nach der feuchten Reinigung mit
einem Tuch grindlich trocken reiben, um Rost zu
vermeiden.

Den Netzstecker sauber halten. Starke
Staubablagerungen erhéhen die Brandgefahr.

Das Produkt ist nur fiir die Verwendung in
Privathaushalten vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt fiir
gewerbliche Zwecke und nicht in Privathaushalten
eingesetzt wird.

Das Produkt muss im Einklang mit den
Anweisungen im Bedienungshandbuch richtig
installiert, aufgestellt und betrieben werden.

Die Garantie gilt nur fiir neue Produkte und
erlischt, wenn das Produkt weiterverkauft wird.
Unser Unternehmen ibernimmt keine Haftung fur
Unfalle oder Folgeschaden im Zusammenhang mit
dem Produkt.

Die Garantie fiihrt nicht zum Erléschen gesetzlicher
Rechte.

Nicht versuchen, das Gerat selbst zu reparieren.
Technische Eingriffe dirfen ausschlieRlich von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

KINDERSICHERHEIT!

Wenn Sie ein Altgerat entsorgen, dass ein Schloss

oder eine Verriegelung an der Tir hat, stellen Sie
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sicher, dass hier versehentlich keine spielenden
Kinder eingesperrt werden kénnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und wenn ihnen die damit
verbundenen Gefahren bekannt sind.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege sollten nicht von Kindern
ohne Aufsicht erfolgen.

flr Weinlagerschranke: , Dieses Gerat ist
ausschlieRBlich zur Lagerung von Wein bestimmt.”
flr freistehende Gerate: ,Dieses Kiihlgerat ist nicht
fiir die Verwendung als Einbaugerat bestimmt.”;
flr Gerate ohne 4-Sterne-Fach: ,Dieses Kiihlgerat
ist nicht fur das Einfrieren von Lebensmitteln
geeignet”;
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KUHLTRUHE CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Foot

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von

Schubladen, Lebensmittelboxen und Regalb6den im Produkt, siehe die

obigen Bilder.

Klimaklasse

Das Gerat wurde flr den Betrieb bei einer begrenzten Umgebungstemperatur konzipiert, die je nach

Klimazone schwanken kann. Das Gerat nicht bei Temperaturen auRerhalb der Betriebsgrenzen

verwenden. Die Klimaklasse lhres Gerats ist auf dem Etikett mit den technischen Daten im
Gefrierfach angegeben.

Klimaklasse Umgeb. T. (°C) Umgeb. T. (°F)
SN Von 10 bis 32 Von 50 bis 90
N Von 16 bis 32 Von 61 bis 90
ST Von 16 bis 38 Von 61 bis 100
T Von 16 bis 43 Von 61 bis 110

- erweiterte gemaRigte Zone (SN): ,,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.”;

- gemaRigte Zone (N): ,Dieses Kiihlgerat ist fir die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt.”;

- subtropische Zone (ST): ,Dieses Kiihlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C bestimmt.”;

- tropische Zone (T): ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C bestimmt.”;
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ANWEISUNGEN FUR DEN TRANSPORT

Das Gerat sollte nur aufrecht stehend transportiert werden. Die Verpackung des Gerdats darf beim
Transport nicht beschadigt werden. Wenn das Produkt wahrend des Transports waagerecht
befoérdert werden muss, sollte es auf die linke Seite (Ture vorne) gelegt werden. Bevor es in Betrieb
genommen wird, sollte es mindestens vier Stunden lang aufrecht stehen, damit sich das System
wieder erholen kann.

Die Nichtbeachtung der oben stehenden Anweisungen kann das Gerat beschadigt werden.

Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung, wenn die oben stehenden Anweisungen nicht
befolgt werden.

Das Gerat muss vor Regen, Feuchtigkeit und sonstigen Witterungseinfliissen geschiitzt werden.

lNSTALLATlONSANWEISUNG

2.

>

Nach Méglichkeit das Geréat nicht neben Kochstellen, Heizungen oder in direktem Sonnenlicht
aufstellen, weil dadurch der Kompressor langer lauft. Wird das Gerat neben einer Hitzequelle
oder neben einem Kiihlschrank aufgestellt, sollten die folgenden Mindestabstande
eingehalten werden:

Bis zur Kochstelle 100 mm
Bis zur Heizung 300 mm
Bis zum Kiihlschrank 100 mm

Darauf achten, das ausreichend Platz um das Gerat vorhanden ist, sodass die Luft zirkulieren
kann. Idealerweise miissen mindestens 10 cm rund um die Kihltruhe frei bleiben und es
sollten wie in der Abbildung unten gezeigt Licken vorhanden sein.

-— =

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

4 4

(100mm) (100mm)
Das Gerat sollte auf ebenem Untergrund aufgestellt werden.
Die Kuihltruhe darf nicht im Freien betrieben werden.
Vor Feuchtigkeit schiitzen. Die Kiihltruhe nicht in feuchten Raumen betreiben, um Rosten der
Metallteile zu verhindern. Kein Wasser auf die Kiihltruhe spriihen, da dies die Isolierung
aufweichen und zu Kriechstrom fiihren kann.
Lesen Sie den Abschnitt ,,Reinigen und pflegen” und bereiten Sie Ihr Geréat auf die
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Inbetriebnahme vor.

Wird die Kihltruhe in unbeheizten Raumen wie z.B. Garagen aufgestellt, kann sich bei Kilte
auf der AuBenflache Kondenswasser bilden. Dies ist ein normaler Vorgang und kein
Geratefehler. Das Kondenswasser mit einem trockenen Tuch abwischen.

INBETRIEBNAHME

Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme der Kiihltruhe Folgendes:

1.
2.
3.

Der Innenraum ist trocken und die Luft kann an der Riickseite unbehindert zirkulieren.

Den Innenraum wie unter ,,Reinigen und pflegen“ empfohlen reinigen.

Den Netzstecker in die Wandsteckdose stecken und die Stromversorgung einschalten. Jetzt
leuchtet die rote Anzeige. Schalter mit Klebeband tberkleben, um versehentliches

Ausschalten zu verhindern. Die griine Anzeige leuchtet und der Kompressor fangt an zu laufen.
Stecken Sie den Stecker in die Steckdose; alle LED-Leuchten und das Licht der Digitalanzeige
gehen nach 2 Sekunden zuriick in den Normalzustand. Geben Sie eine Statusdnderung ein,
ohne Betrieb wird nach 5 Sekunden automatisch gesperrt.

Stellen Sie den Temperaturbereich auf -24°C ~ -16°C.

Wenn Sie bereits gefrorene Tiefkiihlprodukte in der Kihltruhe lagern mochten, tiberprifen Sie,
ob diese bereits die richtige Temperatur erreicht hat. Dann kdnnen Sie die bereits gefrorenen
Lebensmittel in die Kiihltruhe legen. (Siehe , Lagerung von Tiefkihlprodukten®)

Legen Sie die Waren nicht direkt nach dem Einschalten in das Gerat. Warten Sie, bis die
richtige Lagertemperatur erreicht ist. Wir empfehlen, die Temperatur mit einem genauen
Thermometer zu prifen (siehe ,Betrieb der Kiihltruhe®).

BETRIEB DER KUHLTRUHE

___ Super FRZ.

Einstellungen zum Entsperren
Halten Sie zum Entsperren der Temperatureinstellung und der Einstellung der Schnellgefrierfunktion
die ,+“ Taste und ,-“ Taste gleichzeitig fir mindestens 1 Sekunde gedrickt.

Driicken der ,Up“ Taste erhoht die Temperatur um 1°C, Driicken der ,Down” Taste senkt die

Temperatur um 1°C. Die ,Stop” Taste blinkt 5 Sekunden lang,

nachdem das System automatisch entsprechend der eingestellten Temperatur funktioniert,
nach der automatischen Bestatigung stoppt das System und hoért auf zu blinken.
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. Einstellung der Temperatur und Schnellgefrieren sorgt flir 0,014 Ausfallzeiten.

Schnellgefrierfunktion

. Wenn Sie ,,Super FRZ“ driicken 24h vor dem, wird die Temperatur automatisch auf -30° C
eingestellt, die Digitalanzeige blinkt langsamer, wenn -30° C erreicht ist, gleichzeitig leuchtet
das Licht und hoért in der Gefrierfunktion nach 5 Sekunden auf zu blinken.

. Laufzeit der Schnellgefrierfunktion ist 26 Stunden, dann stellt sich diese automatisch ab. Das
Licht schaltet ab und die normale Gefrierfunktion wird wiederaufgenommen.

. Zum Entsperren driicken Sie die Schnellgefrier-Tasten und stoppen Sie die
Schnellgefrierfunktion, das Licht geht aus und die normale Gefrierfunktion wird
wiederaufgenommen.

Temperatur-Alarm-Funktion
Nach 3 Stunden elektrischen Betriebs des Gefrierschranks ist die Temperatur im Schrank tiber -12° C,
die Alarmlampe leuchtet und ein Summer ertont.

Anzeigeleuchten

. Normalbetrieb des Gefrierschranks, die Stromanzeige leuchtet auf. Wenn sich dieser Zustand
andert (z.B. Digitalanzeige blinkt), leuchtet das Display auf und das digitale ,,Stop“ blinkt mit
halber Geschwindigkeit.

. Stromzufuhr Gefrierschrank, das Licht der Stromanzeige geht aus.
Nach 3 Stunden elektrischen Betriebs des Gefrierschranks ist die Temperatur im Schrank Gber
-12° C, die Alarmlampe leuchtet und Summer ertént.
Hinweis: die Fabrikseinstellung fiir die Temperatur ist: -18°C. Nach jeder Anderung an den
Parametern ohne Betrieb innerhalb von 10 Sekunden werden alle Parameter-Einstellungen
bestatigt.

Lagerung von Tiefkiihlprodukten
Positionieren Sie verschiedene Lebensmittel in verschiedenen Fachern gemaR der folgenden Tabelle

Kiihlschrankfach Art von Essen

. Lebensmittel mit natirlichen
Konservierungsstoffen wie Marmeladen,

Tir oder Balkon des Kiihlfachs Séften, Getranken und Gewdrzen.

. Lagern Sie keine verderblichen
Lebensmittel

. Obst, Krauter und Gemdise sollten
separat in den Crisperbehélter gegeben
warden

. Lagern Sie Bananen, Zwiebeln,
Kartoffeln und Knoblauch nicht im
Kihlschrank

Crisper Schubladen (Salatschublade)

Kuhlschrankregal - Mitte . Milchprodukte, Eier

. Lebensmittel, die nicht gekocht werden
missen, wie verzehrfertige
Lebensmittel, Wurstwaren und
Essensreste.

Kuhlschrankregal - oben

Gefrierschublade (n) / Tablett . Lebensmittel zur Langzeitlagerung
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. Untere Schublade fir rohes Fleisch,
Gefliigel und Fisch

. Mittlere Schublade fiir gefrorenes
Gemiuse, Pommes

. Oberes Tablett fiur Eis, gefrorenes Obst
und gefrorene Backwaren.

Kommerzielle Tiefkiihlware sollte im Einklang mit den Empfehlungen des Lebensmittelherstellers in

der Tiefkihltruhe gelagert werden.

Um zu gewahrleisten, dass die vom Hersteller und vom Einzelhandel erzielte Lebensmittelqualitat
aufrechterhalten wird, sollte Folgendes berticksichtigt werden:

1 . Tiefkihlware so schnell wie méglich nach dem Einkauf in das Gefrierfach legen.

2 . Das auf der Verpackung angegebene Haltbarkeitsdatum sollte nicht iiberschritten werden.

JA

NEIN

Tiefgefrorene Lebensmittel vollstandig im Kii
hlschrank oder entsprechend der Anweisungen in
einer Mikrowelle auftauen.

Keine scharfkantigen Gegenstdnde wie Messer
oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit
zu entfernen.

Sicherstellen, dass die Klappe der Tiefkiihltruhe
nach jeder Entnahme fest verschlossen ist.

Keine heilen Lebensmittel in das Gefriergerat
stellen. Diese zuerst abkiihlen lassen.

Gefrorenes Fleisch vor der Zubereitung
vollstandig auftauen lassen.

Keine Flaschen oder Dosen mit
kohlensaurehaltigen Getranken im Gefriergerat
lagern, da diese platzen kénnen.

Inhalt der Kiihltruhe in regelmaRigen Abstanden
Uberprifen.

Keine Gegenstande mit nassen Handen aus der
Kuhltruhe nehmen.

Die Kiihltruhe regelmaRig reinigen und abtauen.

Keine kohlensdurehaltigen Getranke einfrieren.

Kleine Gegenstdnde im mitgelieferten Korb

Die Klappe nicht mit Gewalt schlieRen. Dies

aufbewahren. beschadigt das Gerat.
Frische Lebensmittel in kleinen Portionen Keine giftigen oder gefahrlichen Substanzen im
einfrieren. Gefriergerat lagern.

Speiseeis 10-20 Minuten vor dem Servieren aus
der Tiefkuhltruhe nehmen.

Speiseeis oder Eiswirfel nicht direkt aus der
Kihltruhe verzehren. Dies kann
,Gefrierbrand” auf den Lippen verursachen.

TiefkGhlware direkt nach dem Einkauf in eine
Kuhltasche legen und umgehend in die
Tiefkiihltruhe umfillen.

Keine aufgetaute Tiefkiihlware aufbewahren.
Diese sollte innerhalb von 24 Stunden verzehrt
oder gekocht und dann wieder eingefroren
werden.

Lebensmittel so kurzfristig wie moglich
aufbewahren und das Verfallsdatum beachten.

Beim Einfrieren frischer Lebensmittel sollte die
maximale Gefriermenge (5 kg innerhalb von
24 Stunden) nicht Uberschritten werden.

Lebensmittel in Aluminiumfolie oder
Gefrierbeuteln einfrieren und dabei moglichst
keine Luft einschlieRen.

Kommerzielle Tiefkiihlware entsprechend der
Verpackungsangabe lagern.
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Nur qualitativ hochwertige und griindlich
gereinigte frische Lebensmittel einfrieren.

Wenn Sie weitere Infos zur Lagerung wiinschen, laden Sie die App herunter und lesen Sie
den Abschnitt , Tipps + Tricks*”.

Einfrieren frischer Lebensmittel

Frische Lebensmittel moglichst in der Ndhe der Kihltruhenwédnde und weg von bereits Gefrorenem
platzieren, um schnelles Gefrieren zu gewahrleisten.

Die Gefrierkapazitat betragt bei Ihrem Gerat 5 kg in 24 Stunden.

Die maximale Gefrierkapazitat sollte nicht Uberschritten werden. Keine zu groBen Mengen auf
einmal einfrieren. Die Qualitit des Lebensmittels bleibt am besten erhalten, wenn es so schnell wie
moglich bis in den Kern gefriert.

Achten Sie darauf, bereits gefrorene und frische Lebensmittel nicht zu verwechseln.

. Es wird empfohlen, die Temperatur im Kiihlschrankfach auf 4 °C und, wenn maoglich, im
Gefrierfach auf -18 °C einzustellen.
. Bei den meisten Arten von Lebensmitteln wird die langste Lagerzeit im Kiihlschrankfach

bei kalteren Temperaturen erreicht. Da bestimmte Produkte (wie frisches Obst und Gem{se) bei
kalteren Temperaturen Schaden nehmen kénnen, sollten sie moglichst im Gemdusefach (sofern
vorhanden) aufbewahrt werden. Andernfalls sollte eine durchschnittliche Thermostateinstellung
beibehalten werden.

. Bei Tiefkiihlkost ist auf die auf der Lebensmittelverpackung angegebene
Aufbewahrungszeit zu achten. Diese Aufbewahrungszeit wird erreicht, wenn bei den Einstellungen
die Referenztemperaturen fiir das Fach beachtet werden (1 Stern: -6 °C, 2 Sterne: -12 °C, 3 Sterne: -
18 °C).

ENERGIE SPAREN

Tipps zum Energiesparen:

. Das Gerét entfernt von Hitzequellen, vor Sonneneinstrahlung geschiitzt und in einem gut
bellfteten Raum aufstellen.

. Keine warmen Speisen in das Gerét stellen. Dies erhoht die Innentemperatur und der
Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb.

. Das Gerét nicht UbermaRig fullen, um eine korrekte Bellftung zu gewahrleisten.

. Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerat abtauen, um die Kalteabgabe zu erleichtern.

. Bei Stromausfall die Klappe méglichst geschlossen halten.

. Die Klappe so selten wie moglich 6ffnen und nicht zu lange offen halten.

. Den Thermostat nicht auf eine iberméRig geringe Temperatur einstellen.

. Staubablagerungen von der Gerateriickseite entfernen.

WARTUNG

Abtauen

Zweimal im Jahr oder wenn sich eine zirka 7 mm dicke Eisschicht gebildet hat abtauen.

Entweder, Sie schalten den Kihlschrank am Schalter neben der Stromversorgung ab oder Sie ziehen
den Stecker aus der Steckdose. Den Wasserlauf herausziehen und einen Wasserbehalter
unterstellen.
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Stellen Sie sechs Stunden vor dem Abtauen das Thermostatrad auf MAX, damit die Tiefkiihlware den
kaltesten Punkt erreicht hat, wenn Sie sie herausnehmen. Alle Lebensmittel sollten in mehrere
Lagen Zeitungspapier eingepackt und an einem kalten Ort (z. B. KiihIschrank oder Speisekammer)
aufbewahrt werden. Den Gefrierkorb entnehmen. Die Klappe offen stehen lassen. Um den
Abtauvorgang zu beschleunigen, kdnnen Behalter mit warmem Wasser in das Gerat gestellt werden.
Wenn der Abtauvorgang beendet ist, das am Boden angesammelte Tauwasser wie unten gezeigt
abflieBen lassen und den Innenraum des Gerats griindlich abtrocknen. Die Schnellfrost-Funktion
(Fast Freeze) einstellen und zirka drei Stunden lang anlassen.

YR
©) @

1. Unten am Gefriergeréat befindet sich ein Ablauf. Entfernen Sie beim Abtauen immer den
Gummideckel und das Tauwasser kann abflieRen. (HINWEIS: Bewahren Sie den Gummideckel
wdhrend des Abtauens sorgfaltig auf und setzen Sie ihn danach wieder auf den Ablauf).

2. Den Ablauf etwa 20-25 mm herausziehen, bis das Wasserloch sichtbar wird.

3. Den Ablauf drehen, sodass der Pfeil nach unten zeigt.

4. Nach dem Abtauen warten, bis kein Wasser mehr aus dem Ablauf kommt. Dann den Ablauf
wieder zuriickschieben, sodass der Pfeil nach oben zeigt.

Reinigen und pflegen

Es empfiehlt sich, das Gefriergerat am Schalter neben der Stromversorgung auszuschalten und den
Netzstecker zu ziehen, bevor Sie mit dem Reinigen beginnen.

Keine scharfen Gegenstande, Scheuermittel, Seife, Haushaltsreiniger, Waschmittel oder
Wachspolitur zum Reinigen verwenden.

Lauwarmes Wasser zum Reinigen des Innenraums verwenden und das Gerat trocken reiben.

Zum Reinigen des Innenraums einen Teel6ffel Natron in einem halben Liter Wasser auflésen und ein
Tuch darin eintauchen und auswringen. Innenraum auswaschen und anschlieRend trocken reiben.
Uberschiissiges Eis sollte regelmaRig mit einem handelsiiblichen Eisschaber aus Kunststoff entfernt
werden. GroRe Eisansammlungen beeintrachtigen die Gerateleistung.

Wird das Gefriergerat langere Zeit nicht genutzt, schalten Sie es ab, entfernen Sie alle Lebensmittel,
reinigen Sie das Gerat und lassen Sie die Klappe auf.

Uberpriifen Sie die Dichtungen regelmaRig auf Verunreinigungen.

FEHLERSUCHE

Wenn das Gerédt beim Einschalten nicht funktioniert, tiberpriifen Sie Folgendes.

. Das Produkt ist nur fir die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen.

. Der Netzstecker steckt richtig in der Steckdose und die Stromversorgung ist
gewabhrleistet. (Um zu Uberpriifen, ob die Steckdose geht, stecken Sie ein anderes
Elektrogerat ein.)

. Eventuell ist eine Sicherung durchgebrannt, der Schutzschalter wurde ausgel6st oder der
Hauptschalter wurde ausgeschaltet.

. Die Temperaturkontrolle wurde richtig eingestellt.

. Wenn der mitgelieferte Netzstecker ausgetauscht werden musste, tiberprifen Sie, ob
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der neue Stecker richtig angeschlossen ist. Funktioniert das Gerat nach der obigen
Uberpriifung immer noch nicht, kontaktieren Sie den Kundendienst.

. Um die technische Unterstltzung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wihlen Sie im Bereich ,Website” die Marke
lhres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet, auf
der Sie die Telefonnummer und das Formular finden, um die technische Unterstitzung
zu kontaktieren

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/CE iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen, aber auch
Grundkomponenten, die wiederverwendet werden konnen. Daher ist es wichtig, Elektro- und
Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln.

Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden
Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die
von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden. In vielen Ldndern
wird fiir die Entsorgung groRRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerdts wird das alte moglicherweise vom Handler zurlickgenommen, der es
kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem dhnlichen Typ ist und die gleiche Funktion
erfullt wie das Altgerat.

Konformitat

Durch das c EZeichen auf diesem Produkt wird seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-,
Gesundheits- und Umweltanforderungen bestatigt, die gesetzlich fur dieses Produkt vorgeschrieben
sind.

GARANTIE

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fiir EU-Lander, 3 Jahre fir die Tirkei, 1 Jahr fir GroRbritannien,
1 Jahr fur Russland, 3 Jahre fiir Schweden, 2 Jahre fir Serbien, 5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fir
Marokko, 6 Monate fiir Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.
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VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen
der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verfligbar.

Turgriffe, TUrscharniere, Tabletts und Korbe fiir einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Tirdichtungen fir einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des
Modells auf den Markt gebracht wurde

Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen
Sie den QR auf dem mit dem Gerét gelieferten Energieetikett
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Obrigado por adquirir este produto.
Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este manual de instrugdes cuidadosamente para
maximizar o seu desempenho. Guarde toda a documentagdo para uso subsequente ou para outros
proprietarios. Este produto foi previsto apenas para uso doméstico ou aplicagdes semelhantes, tais
como:

-a zona da cozinha para o pessoal em lojas, escritdrios e outros ambientes de trabalho

- em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial

-em pensdes (B & B)

- para servigos de catering e aplicagdes semelhantes que ndo para venda a retalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é considerado
perigoso e o fabricante ndo sera responsavel por quaisquer omissdes. E também recomendado
gue anote as condig¢Oes da garantia. Para obter o melhor desempenho possivel e um
funcionamento livre de problemas do seu aparelho, é muito importante que leia cuidadosamente
estas instrugdes. Caso ndo cumpra estas instrugdes, podera invalidar o seu direito a assisténcia
gratuita durante o periodo de garantia.

INFORMACOES DE SEGURANCA

Este guia contém muitas informagdes de seguranga
importantes. Sugerimos que guarde estas instru¢cdes num
local seguro para uma referéncia facil e uma boa
experiéncia com o aparelho.

O frigorifico contém um gas refrigerante (R600a:
isobutano) e um gas isolante (ciclopentano), com alta
compatibilidade com o ambiente, que sao, contudo,
inflamaveis.

& Cuidado: risco de incéndio

Caso o circuito refrigerante esteja danificado:

® Evite chamas nuas e fontes de ignicao.

Ventile cuidadosamente a divisao onde o aparelho esta
situado.
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AVISO!

Deve ter cuidado ao limpar/transportar o aparelho
para evitar tocar nos fios metalicos do
condensador na parte traseira do aparelho, ja que
poderd sofrer lesGes nos seus dedos e maos ou
danificar o seu produto.

Este aparelho ndo esta concebido para ser
empilhado com qualquer outro aparelho. Nao
tente sentar-se ou permanecer em pé no topo do
seu aparelho, pois este nao esta concebido para
tal utilizacdo. Vocé pode magoar-se ou danificar o
aparelho.

Certifique-se que o cabo de alimentacado nao fica
retido sob o aparelho durante ou apds o
transporte/movimentacdo do mesmo, para evitar
gue o cabo de alimentacgdo seja cortado ou
danificado.

Ao posicionar o seu aparelho, tenha cuidado para
nao danificar o seu pavimento, canos,
revestimentos de parede, etc. Ndo mova o
aparelho puxando-o pela tampa ou pela pega. Nao
permita que criangas brinquem com o aparelho ou
mexam nos comandos. A nossa empresa declina
aceitar qualquer responsabilidade caso as
instrucdes nao sejam respeitadas.

Nao instale o aparelho em locais humidos, oleosos
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ou poeirentos, nem o exponha a luz solar direta ou
a agua.

Nao instale o aparelho proximo de aquecedores ou
materiais inflamaveis.

Caso ocorra uma falha de energia ndao abra a
tampa. A comida congelada ndo devera ser
afetada se a falha durar menos de 20 horas. Caso a
falha seja mais prolongada, entao a comida deve
ser verificada e comida de imediato, ou cozinhada
e entdo recongelada.

Caso a tampa da arca congeladora seja dificil de
abrir imediatamente depois de a ter fechado, nao
se preocupe. Isto deve-se a diferenca de pressao
que ira equilibrar-se e permitir que a tampa seja
aberta normalmente apds alguns minutos.

Nao ligue o aparelho a alimentacao de energia até
gue todas as protecdes de embalagem e de
transporte tenham sido removidas.

Deixe repousar durante pelo menos 4 horas antes
de ligar, para permitir que o éleo do compressor
estabilize, caso tenha sido transportado na
horizontal.

Este congelador s devera ser utilizado para os fins
previstos (i.e. armazenamento e congelacdo de
géneros alimenticios).

N3o armazene medicamentos ou materiais de
pesquisa nos Frigorificos para Vinho. Quando

pretender armazenar um material que exija um
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controlo rigoroso das temperaturas de
armazenamento, é possivel que se deteriore ou
gue ocorra uma rea¢ao descontrolada que pode
causar riscos.

Antes de realizar qualquer operacao, desligue o
cabo de alimentacao da tomada.

Aguando da entrega, certifique-se que o produto
nao esta danificado e que todos os componentes e
acessorios estdo em perfeitas condicoes.

Se reparar numa fuga no sistema de refrigeracao,
nao toque na tomada de parede e nao use chamas
nuas. Abra a janela e deixe entrar ar no
compartimento. Depois ligue a um centro de
servigo para solicitar uma reparagao.

Nao use extensdes ou adaptadores.

Nao puxe ou dobre o cabo de alimentagao
excessivamente ou toque na ficha com as maos
molhadas.

N3o danifique a ficha e/ou o cabo de alimentacdo;
isso pode causar choques elétricos ou incéndios.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, o
mesmo deve ser substituido pelo servigo de
assisténcia técnica do fabricante ou por um
técnico qualificada para evitar perigo

Nao coloque ou armazene materiais inflamaveis e
altamente volateis como éter, petrdleo, GPL, gas
propano, latas de spray aerosol, adesivos, alcool

puro, etc. Estes materiais podem provocar uma
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explosao.

N3o use ou armazene sprays inflamaveis, tais
como tinta em spray, perto dos Frigorificos para
Vinho. Isso pode causar uma explosao ou incéndio.
N3o coloque objetos e/ou recipientes com agua no
topo do aparelho.

Nao recomendamos a utilizacao de extensdes e
adaptadores.

Nao elimine o aparelho através do fogo. Tenha
cuidado para ndo danificar o circuito/tubos de
refrigeracdo do aparelho durante o transporte e
utilizacdo. Em caso de danos, nao exponha o
aparelho a uma fonte potencial de igni¢cao e
ventile de imediato a divisao onde o aparelho se
situa.

O sistema de refrigeracao posicionado atras e no
interior dos Frigorificos para Vinho contém
refrigerante. Logo, evite danificar os tubos.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos
compartimentos para armazenamento de comida
do aparelho, a ndao ser que sejam do tipo
recomendado pelo fabricante.

Nao danifique o circuito de refrigeragao.

Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelagao, que
nao os recomendados pelo fabricante.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos

compartimentos para armazenamento de comida
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do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo
recomendado pelo fabricante.

Nao tocar os elementos de refrigeragdao internos,
especialmente com as maos molhadas, pois pode
sofrer queimaduras ou ferimentos graves.
Mantenha as aberturas de ventilacao no
revestimento do aparelho ou na estrutura
integrada, livres de obstrucgdes.

N3o use objetos pontiagudos ou afiados tais como
facas ou garfos para remover o gelo.

Nunca use secadores de cabelo, aguecedores
elétricos ou outros aparelhos similares para a
descongelagao.

N3ao use uma faca ou um objecto afiado para
remover o gelo que possa existir. Caso os utilize, o
circuito de refrigerante pode danificar-se, e a fuga
que dai decorrer pode causar um incéndio ou
danificar os seus olhos.

Nao use dispositivos mecanicos ou outro
equipamento para acelerar o processo de
descongelamento.

Evite completamente a utilizacao de chamas nuas
ou equipamento elétrico, tais como aquecedores,
maquinas de limpeza a vapor, velas, lampadas a
Oleo e similares de forma a acelerar a fase de
descongelamento.

Nunca use agua para lavar a area do compressor,

limpe-a com um pano seco cuidadosamente
99



depois de limpar para evitar a ferrugem.
Recomendamos que mantenha a ficha limpa,
guaisquer residuos de poeira excessivos na ficha
podem causar um incéndio.

O produto foi concebido e fabricado apenas para
uso doméstico.

A garantia serd anulada caso o produto seja
instalado ou utilizado em instalagcdes comerciais
ou ndo-residenciais.

O produto deve ser instalado, localizado e operado
corretamente de acordo com as instrugdes
contidas no folheto de Instrucdes para o Utilizador
fornecido.

A garantia so é aplicavel a produtos novos e nao
pode ser transferida caso o produto seja vendido
novamente.

A nossa empresa declina qualquer
responsabilidade por danos incidentais ou
consequentes.

A garantia ndo diminui de qualquer forma os seus
direitos estatutdrios ou legais.

N3o realize reparacdes neste Frigorifico para
Vinhos. Todas as interven¢des devem ser
realizadas exclusivamente por pessoal qualificado.

SEGURANGCA DAS CRIANCAS!

Caso esteja a descartar um produto velho com um

fecho ou trava instalado na porta, certifique-se
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gue esta é deixada num estado seguro para evitar
0 aprisionamento de criangas.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas de
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento,
caso lhes tenha sido fornecida supervisao ou
instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de
forma segura e desde que compreendam os
perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e manutencgao pelo utilizador ndo deve ser
realizada por criangas sem supervisao.

No caso dos aparelhos de armazenagem de vinhos:
«Este aparelho destina-se exclusivamente a
armazenagem de vinhos».

No caso dos aparelhos de instalacao livre: «Este
aparelho de refrigeracao nao se destina a ser
utilizado como aparelho encastravel»;

No caso dos aparelhos sem compartimento de
guatro estrelas: «Este aparelho de refrigeracao
nao é adequado para congelar géneros
alimenticios»
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ARCA CONGELADORA CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

A configuracao mais energeticamente eficiente requer que as gavetas, a
caixa e as prateleiras estejam dentro do frigorifico. Consulte as imagens
acima.

Classe Climatica

O aparelho foi concebido para operar num intervalo limitado de temperaturas ambiente
dependendo das zonas climaticas. Nao utilize o aparelho a temperaturas fora dos limites. A classe
climédtica do seu aparelho esta indicada no etiqueta de descri¢do técnica no interior do
compartimento do frigorifico.

Classe Amb. T. (°C) Amb. T. (°F)
Climatica

SN De 10a32 De 50 a 90
N De 16232 De 61290
ST De 16 a 38 De 61 a 100
T De 16243 De 61a110

— temperada alargada (SN): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 10 °C e 32 °C»;

— Temperada (N): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a temperaturas
ambientes compreendidas entre 16 °C e 32 °C»;

— Subtropical (ST): «Este aparelho de refrigeragdo destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 38 °C»;
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— Tropical (T): «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a temperaturas

ambientes compreendidas entre 16 °C e 43 °C»;

INSTRUCOES DE TRANSPORTE

O aparelho deve ser transportado apenas numa posi¢do vertical. A embalagem, como fornecida,

deve estar intacta durante o transporte. Se, durante o transporte do produto, este foi transportado

horizontalmente, s6 deve ser deitado sobre o seu lado esquerdo (quando voltado para a porta

frontal) e ndo deve ser operado por pelo menos 4 horas para permitir que o sistema assente depois

do aparelho ser reposto na posigdo erecta.

1.  Afalha no cumprimento com as instrugdes acima pode resultar na ocorréncia de danos no
aparelho. O fabricante ndo sera considerado responsdvel caso estas instruges ndo sejam

respeitadas.
2. aparelho deve ser protegido da chuva, humidade e outras influéncias atmosféricas.

INSTRUCOES DE INSTALACAO

1.  Se possivel evite colocar o aparelho préximo de fogdes, radiadores ou sob luz solar direta, ja
que isso ird causar que o compressor funcione durante longos periodos. Caso seja instalado

préximo de uma fonte de calor ou frigorifico, mantenha as dimens&es de folgas laterais

minimas:
De Fogdes 4" (100 mm)
De Radiadores 12" (300 mm)
De Frigorificos 4" (100 mm)

2. Certifique-se que existe espaco suficiente em redor do aparelho para assegurar a livre

circulagdo de ar. Idealmente, um espago ndo inferior a 10cm deve ser deixado em redor do

congelador e certifique-se que garante as folgas ilustradas no diagrama abaixo.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

i
!

4 4
(100mm) (100mm)
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aparelho deve ser localizado numa superficie lisa.

E proibido usar o frigorifico em exteriores.

Protecdo contra humidade. Ndo coloque o congelador num local himido para evitar que as
pecas metalicas se enferrujem. E ndo pulverize dgua no congelador, de outra forma isso ira
enfraquecer o isolamento e causar fugas de corrente.

Consulte a se¢do sobre “Limpeza e Cuidados” para preparar o seu aparelho para o uso.

Caso o congelador seja instalado em zonas ndo aquecidas, garagens, etc., em tempo frio pode
formar-se condensagdo nas superficies exteriores. Isso é normal e ndo é um defeito. Remova a
condensagdo limpando com um pano seco.

COMECAR A USAR

Antes de comegar a utilizar o congelador, por favor verifique se:

1.
2.
3.

interior estd seco e o ar pode circular livremente na traseira.

Limpe o interior como recomendado na se¢do “TENHA CUIDADO”.

Insira a ficha numa tomada de parede e ligue a alimentagdo, entdo devera ligar-se a luz
Vermelha. Evite a desconexdo acidental aplicando fita sobre o interruptor. A luz Verde ird
ligar-se e o compressor comegara a funcionar.

Insira a ficha na tomada mural; todas as luzes LED e do visor digital retornam ao normal apos
2s.; aceder para modificar o estado; se ndo funcionar apds 5s, o sistema é automaticamente
bloqueado.

Definir a gama de temperatura -24°C ~ -16°C.

Caso armazene alimentos ja congelados, abra a tampa do congelador e verifique se este
alcangou a temperatura correcta. Depois pode colocar os seus alimentos congelados.
(Consulte “Armazenamento de Comida Congelada”).

N3o carregue o aparelho imediatamente depois de o ter ligado. Aguarde até que a
temperatura de armazenamento correcta seja alcangada. Recomendamos que verifique a
temperatura com um termdémetro preciso (consulte “Funcionamento do Congelador”).

FUNCIONAMENTO DA ARCA

Desbloquear Configuracoes

Para definir a temperatura e a fungdo
congelagdo rapida, manter premidas as teclas
“+” e “-” em simultaneo durante mais de 1s
para desbloquear a fungdo.

Super FRZ. . Cada pressdo da tecla “Up”, aumenta a
temperatura 1°C; cada pressdo da tecla
“Down” diminui a temperatura 1°C;
quando o botdo Stop é premido, apds 5s o
sistema deixa de funcionar
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automaticamente de acordo com a temperatura definida; apds a confirmagdo automatica o
sistema é parado e deixa de piscar.
Definir a temperatura e a congelagdo rapida estabelece um tempo de inatividade de 0,014.

Funcdo de congelacio rapida

Premir a tecla “Super FRZ” 24h antes de inserir a carga. Ajusta a temperatura
automaticamente para -30°C, o flash digital fica mais lento ao atingir os -30 ° C, a luz acende e
de acordo com a congelagdo deixa de piscar apds 5 segundos.

A fungdo de congelagdo rapida funciona durante 26 horas, apds as quais termina
automaticamente, a luz apaga-se e a fungdo de arrefecimento anterior é restaurada.

No estado desbloqueado, pressionar as teclas de congelagdo rapida; a fungdo é parada, a luz
apaga-se e a fungdo de arrefecimento anterior é restaurada.

Funcao de Alarme de Temperatura
Apds 3h com a temperatura acima de -12 °C no congelador, a luz acende e o alarme comecga a tocar.

Luzes Indicadoras

Com o congelador no estado normal, o indicador luminoso de energia acende. Quando o
estado muda (i.e., flash digital), o visor acende e o e o flash de paragem digital pisca a meia
velocidade.

Poténcia do congelador, a luz indicadora de energia apaga.

Apds 3h com a temperatura acima de -12 °C no congelador, a luz acende e o alarme comega a
tocar.

N.B. a temperatura é ajustada em fabrica para: -18°C. Apds cada alteragdo dos parametros, se ndo
funcionar apds 10s, todos os pardmetros ajustados sdo confirmados.

Armazenamento de Alimentos Congelados
Posicione alimentos diferentes em compartimentos diferentes de acordo com a tabela abaixo

Compartimentos do frigorifico Tipo de alimento
. Alimentos com conservantes naturais,
Porta ou prateleiras do compartimento do como compotas, sumos, bebidas,
frigorifico condimentos.
. Ndo armazene alimentos pereciveis.
. Frutas, ervas e legumes devem ser
colocados separadamente no caixote do
Gaveta dos frescos (gaveta de salada) lixo.
. N3do guarde bananas, cebolas, batatas e
alho no frigorifico.
Prateleira do frigorifico - meio . Produtos lacteos, ovos
. Alimentos que ndo precisam ser
Prateleira do frigorifico - parte superior cozinhados, como alimentos prontos

para consumo, carnes de deli, sobras.

. Alimentos para armazenamento a longo
prazo.

. Gaveta de baixo para carne crua, aves,
peixe.

Gaveta (s)/ bandeja do congelador
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. Gaveta do meio para legumes
congelados, batatas fritas.

. Bandeja superior para gelado, frutas
congeladas, produtos de panificagdo
congelados.

A comida congelada pré-embalada comercialmente deve ser armazenada de acordo com as

instrugdes do fabricante da comida congelada para um

compartimento de congelador.

Para se certificar que a elevada qualidade obtida pelo fabricante dos alimentos e o retalhista de
alimentos seja mantida, deve lembrar-se do seguinte:

1 . Coloque as embalagens no congelador o mais rapidamente possivel depois da compra.

2 . N&o ultrapasse as datas de “Usar Até”, “Melhor Antes” na embalagem.

FACA

NAO FACA

Descongele comida do congelador
completamente num frigorifico ou num forno
microondas seguindo as instrugdes de
descongelamento e cozimento.

Use objetos pontiagudos ou afiados tais como
facas ou garfos para remover o gelo.

Certifique-se que a tampa da arca congeladora
estd completamente fechada ap6s cada
utilizagdo.

Coloque comida quente na arca congeladora.
Deixe-a arrefecer primeiro.

Descongele a carne congelada completamente
antes de cozinhar.

Coloque garrafas cheias de Iiquido ou latas
seladas contendo bebidas carbonatadas no
congelador ja que estas podem rebentar.

Verifique o conteldo da arca congeladora a
intervalos regulares.

Remova os itens da arca congeladora com maos
molhadas.

Limpe e descongele a sua arca congeladora
regularmente.

Congele bebidas carbonatadas.

Armazene itens pequenos no cesto fornecido.

Feche a tampa com forga. Ira danificar o
aparelho.

Prepare alimentos frescos para congelamento em
pequenas porg¢des para assegurar um
congelamento répido.

Armazene substdncias venenosas ou perigosas
na arca congeladora.

Remova o gelado da arca congeladora 10-20
minutos antes de servir.

Consuma gelados e sorvetes diretamente do
congelador. Isso pode causar “queimaduras por
congelagdo” nos labios.

Embrulhe a comida congelada quando a comprar
e cologque-a na arca congeladora o mais
rapidamente possivel.

Tente manter a comida congelada que tenha
descongelado, esta deve ser consumida no
prazo de 24 horas ou cozinhada e congelada
novamente.

Mantenha a comida o minimo de tempo possivel
e respeite as datas de “Melhor Antes”, “Utilize
Até”.

Exceda a capacidade maxima de congelamento
(5 kg a quaisquer 24 horas) quando congelar
alimentos frescos.

Embrulhe todos os alimentos em papel de
aluminio ou sacos plasticos préprios para
congelador e certifique-se que remove todo o ar.

106




Armazene a comida congelada comercial de
acordo com as instrugdes fornecidas nas
embalagens nas quais a adquiriu.

Selecione sempre alimentos frescos de alta
qualidade e certifique-se que é cuidadosamente
limpa antes de a congelar.

Para mais informagGes sobre armazenamento, descarregue a App e visite “Dicas”.

Congelamento de Alimentos Frescos

Coloque os alimentos frescos a serem congelados perto das paredes laterais para assegurar um
congelamento rapido e mantenha-as afastadas da comida congelada, se possivel.

A capacidade de congelamento do seu aparelho num periodo de 24 horas é de 5 kg (101Ib).

Nunca exceda esta capacidade maxima. Ndo congele quantidades demasiado grandes a qualquer
momento. A qualidade da comida é preservada da melhor forma quando esta é congelada até ao
centro o mais rapidamente possivel.

Tenha especial cuidado para ndo misturar comida ja congelada com comida fresca.

. Sugere-se definir a temperatura para 4 °C no compartimento do frigorifico e, se possivel,
para -18 °C no compartimento do congelador.
. Para a maioria das categorias de alimentos, o maior tempo de armazenamento no

compartimento do frigorifico é conseguido com temperaturas mais frias. Uma vez que alguns
produtos especificos (como frutas e legumes frescos) podem ser danificados com temperaturas
mais frias, sugere-se manté-los sempre nas gavetas dos frescos. Se ndo estiver presente, mantenha
uma configuragdo média do termdstato.

. Para alimentos congelados, consulte o periodo de armazenamento indicado na
embalagem do alimento. Este periodo de armazenamento é alcangado sempre que a configuragdo
respeita as temperaturas de referéncia do compartimento (uma estrela -6 °C, duas estrelas -12 °C,
trés estrelas -18 °C).

ECONOMIA DE ENERGIA

Para uma melhor economia de energia sugerimos:

. A instalagdo do aparelho afastado de fontes de calor e sem estar exposto a luz solar
direta num local bem ventilado.

. Evite colocar comida quente no frigorifico para evitar aumentar a temperatura interna e,
portanto, causando o funcionamento continuo do compressor.

. N3o amontoe excessivamente os alimentos para garantir uma circulagdo adequada do
ar.

. Descongele o aparelho caso tenha gelo para facilitar a transferéncia do frio.

. Em caso de falha de energia eléctrica, é recomendado que mantenha a porta do
frigorifico fechada.

. Abra ou mantenha as portas do aparelho abertas o minimo possivel.

. Evite ajustar o termostato para temperaturas demasiado frias.

. Remova o pd presente na traseira do aparelho.
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TENHA CUIDADO

Descongelamento

Descongele duas vezes por ano ou quando se tiver formado uma camada de gelo de cerca de 7 mm
(1/47).

Em alternativa, pode desligar a arca congeladora na tomada e retirar a ficha elétrica. Remova a
conduta de agua e coloque um contentor para agua.

6 horas antes de descongelar, configure o botdo do termostato para a posi¢cdo “MAX” para se
certificar que a comida estd a temperatura mais baixa possivel quando os retirar. Todos os
alimentos devem ser embrulhados em varias camadas de papel de jornal e armazenados num local
fresco (ex. frigorifico ou despensa). Retire o cesto congelador. Deixe a tampa aberta. Podem ser
colocados contentores com dgua quente cuidadosamente no congelador para acelerar o
descongelamento.

Quando o descongelamento tiver terminado retire a dgua que se acumula no fundo do congelador
como ilustrado no diagrama abaixo e seque o interior cuidadosamente. Ligue a Congelagcdo Réapida e
deixe-a ligada durante trés horas.

1. Existe uma conduta de agua no fundo do congelador, quando descongelar, remova a tampa
de borracha, a dgua descongelada ira pingar para o orificio e fluir para fora. (NOTAS: Por favor
guarde a tampa de borracha durante o descongelamento e volte a instala-la quando o
descongelamento estiver concluido).

2. Remova a conduta de agua 20-25mm até que o orificio para agua esteja visivel.

Rode a conduta de agua até a seta apontar para baixo.

4. Depois do descongelamento estar concluido, certifique que ndo ha mais agua a sair da
conduta de agua instalada no seu lugar e rode a seta para cima.

w

Limpeza e Cuidados

Recomendamos que desligue a arca congeladora na tomada e remova a ficha antes de limpar.
Nunca use qualquer instrumento abrasivo, sabdo, produto de limpeza doméstico, detergente e cera
de polir para a limpeza.

Use agua morna para limpar o bastidor da arca congeladora e seque-o.

Use um pano humido torcido numa solugdo de uma colher de cha de bicarbonato de sédio para um
litro de agua para limpar o interior e seque bem.

A deposigdo excessiva de dgua deve ser removida regularmente usando um raspador de gelo em
plastico disponivel nas suas lojas locais. Uma grande acumulagdo de gelo ird prejudicar o
desempenho do congelador.

Caso o congelador ndo seja utilizado por um longo periodo de tempo, desligue-o, remova toda a
comida, limpe-o e deixe a tampa entreaberta.

Verifique os vedantes da tampa regularmente para se certificar que estdo limpos e livres de
particulas de comida.
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RESOLU(;AO DE PROBLEMAS

Caso o aparelho ndo funcione quando ligado, verifique.
. O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico.

. Se a ficha estd inserida devidamente na tomada e a fonte de alimentacdo esta ligada.

(Para verificar a alimentagdo de energia na tomada, ligue outro aparelho qualquer).

. O fusivel fundiu/disjuntor foi ativado/interruptor geral de distribuicdo foi desligado.

. O controlo de temperatura foi configurado corretamente.

. Caso tenha substituido a ficha fornecida, certifique-se que a nova ficha foi ligada
devidamente. Caso o aparelho ainda ndo esteja a funcionar depois das verificacbes
acima, por favor contacte o Servigo a Clientes.

Para entrar em contato com a assisténcia técnica, visite nosso site: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . Na se¢do “website”, escolha a marca do seu produto e o seu pais. Vocé serd

redirecionado para o site especifico onde podera encontrar o nimero de telefone e formulario para

entrar em contato com a assisténcia técnica
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ELIMINACAO DE APARELHOS VELHOS

Este aparelho estd marcado de acordo com a Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos de
Equipamento Eléctrico e Electronico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que podem causar consequéncias negativas para o
ambiente) e componentes basicos (que podem ser reutilizados). E importante que os DEEE sejam
submetidos a tratamentos especificos, de maneira a remover e eliminar adequadamente todos os
poluentes, e recuperar e reciclar todos os materiais.

Os individuos tém um papel importante ao assegurar que os DEEE ndo se tornam num problema
ambiental, é essencial seguir algumas regras basicas:

Os DEEE n3o devem ser tratados como residuos domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de recolha relevantes geridos pelo municipio ou por
companbhias registadas. Em muitos paises, a recolha casa-a-casa, para DEEE de grandes dimensdes,
pode existir.

Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao comerciante que
tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-um, desde que o equipamento seja de tipo
equivalente e tenha as mesmas fungdes que o equipamento fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca c Eneste produto, estamos a confirmar a conformidade com todos os
requisitos de seguranga, saide e ambiente relevantes que sdo aplicaveis na legislagdo sobre este
produto.

GARANTIA

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino Unido,
1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para
Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.”

DISPONIBILIDADE DE PEGAS DE REPOSIGAO

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, por um periodo
minimo de sete anos apds a colocagdo no mercado da ultima unidade do modelo em causa;

pegas de porta, dobradigas de porta, tabuleiros e cestos por um periodo minimo de sete anos e
vedantes de porta por um periodo minimo de dez anos, apds a colocagdo no mercado da dltima
unidade do modelo em causa

Para mais informagdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o QR na
etiqueta de energia fornecida com o aparelho
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Bedankt voor de aankoop van dit product.
Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de
beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle documentatie voor toekomstig gebruik of voor
andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke
toepassingen, zoals:

- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen

- op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen

-in bed and breakfasts (B & B)

- voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik
moet als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant is niet verantwoordelijk voor nalatigheid.
Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen. Voor de beste prestaties en
probleemloze werking van uw apparaat, is het zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te
lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de
garantieperiode vervallen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

In deze handleiding staat veel belangrijke veiligheidsinformatie. We raden u aan om deze instructies
op een veilige plaats te bewaren om ze gemakkelijk te kunnen raadplegen en optimaal van uw
apparaat gebruik te kunnen maken.

De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en een isolerend gas (cyclopentaan), die
milieuvriendelijk, maar wel brandbaar zijn.

& Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd raakt:
[ J Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen.
Ventileer de ruimte waarin het apparaat staat zeer goed.

WAARSCHUWING!

e Wees bij het reinigen/verplaatsen van het
apparaat voorzichtig om de metalen
condensatordraden aan de achterkant van het
apparaat niet aan te raken, omdat u daardoor uw
vingers en handen kunt verwonden of uw product
kunt beschadigen.

e Dit apparaat is niet ontworpen om op andere
apparaten te stapelen. Probeer niet op uw
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apparaat te zitten of te staan, omdat het daar niet
voor is ontworpen. U kunt uzelf verwonden of het
apparaat beschadigen.
Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit
onder het apparaat tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen van het apparaat, om te
voorkomen dat het netsnoer doorgesneden of
beschadigd raakt.
Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om
uw vloer, leidingen, wandbekleding enz. niet te
beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het
aan het deksel of de handgreep te trekken. Laat
kinderen niet met het apparaat spelen of aan de
bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijst alle
aansprakelijkheid van de hand als de instructies
niet worden gevolgd.
Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige
of stoffige plaatsen en stel het niet bloot aan
direct zonlicht of water.
Installeer het apparaat niet in de buurt van
verwarmingsapparaten of ontvlambare
materialen.
Open het deksel niet als er een stroomstoring is.
Als de storing korter dan 20 uur duurt, zou deze
geen effect moeten hebben op bevroren voedsel.
Als de storing langer duurt, moet het voedsel
worden gecontroleerd en onmiddellijk worden
geconsumeerd of bereid en daarna opnieuw

113



ingevroren.

Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de
diepvrieskist moeilijk te openen is meteen nadat u
het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil,
dat gewoonlijk na enkele minuten verdwijnt
waardoor het deksel gewoon kan worden
geopend.

Sluit het apparaat niet aan op de
elektriciteitsvoorziening voordat alle verpakkingen
en transportbeschermers zijn verwijderd.

Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u
het aanzet, om de compressorolie te laten
stabiliseren na horizontaal transport.

Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het
beoogde doel (d.w.z. het bewaren en invriezen van
eetbare voedingsmiddelen).

Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen
in de wijnkoelers. Als er materiaal moet worden
opgeslagen waarvoor een strenge controle van de
opslagtemperatuur vereist is, kan dit bederven of
kan er een ongecontroleerde reactie optreden die
risico's kan veroorzaken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.

Controleer bij levering of het product niet
beschadigd is en of alle onderdelen en accessoires
in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt,
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raak dan de wandcontactdoos niet aan en gebruik
geen open vlammen. Open het venster en laat
lucht de kamer binnenkomen. Bel vervolgens een
servicecentrum en vraag om reparatie.

Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.

Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet
dubbel en raak de stekker niet met natte handen
aan.

Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit
kan elektrische schokken of brand veroorzaken.
Plaats geen brandbare en sterk vluchtige
materialen zoals ether, benzine, LPG, propaangas,
spuitbussen, lijm, pure alcohol, enz. op of in het
apparaat. Deze materialen kunnen een explosie
veroorzaken.

Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd,
moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens technische dienst of personen met
vergelijkbare kwalificaties, om gevaarlijke situaties
te voorkomen.

Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals
verfbussen in de buurt van de wijnkoelers. Deze
kunnen een explosie of brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met
water bovenop het apparaat.

We raden het gebruik van verlengsnoeren en
multi-adapters niet aan.

Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt
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doen. Wees voorzichtig dat u het koelcircuit/de
koelleidingen van het apparaat niet beschadigt
tijdens het transport en het gebruik. Stel in het
geval van schade het apparaat niet bloot aan
brand, mogelijke ontstekingsbronnen en ventileer
onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat staat.
Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de
wijnkoelers bevindt, bevat een koelmiddel. Zorg er
daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken.
Gebruik geen elektrische apparaten in de
bewaarruimten voor levensmiddelen van het
apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de
fabrikant wordt aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit niet.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooien te versnellen, behalve
als deze door de fabrikant worden aanbevolen.
Gebruik geen elektrische apparaten in de
bewaarruimten voor levensmiddelen, tenzij deze
van het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de
behuizing van het apparaat of in de ingebouwde
constructie open blijven.

Raak geen interne koelelementen aan, met name
met natte handen. Dit kan brandwonden of andere
verwondingen veroorzaken.

Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals
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messen of vorken om ijs te verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers
of dergelijke elektrische apparaten voor het
ontdooien.

Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet
af met een mes of scherp voorwerp. Deze kunnen
het koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het
circuit kan brand veroorzaken of uw ogen
beschadigen.

Gebruik geen andere mechanische toestellen of
apparaten om het ontdooiingsproces te
versnellen.

Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische
apparatuur, zoals verwarmers, stoomreinigers,
kaarsen, olielampen en dergelijke om de
ontdooiingsfase te versnellen.

Gebruik nooit water om de compressor te
reinigen. Veeg deze na het reinigen goed af met
een droge doek om roest te voorkomen.

Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te
houden, te veel stof op de stekker kan brand
veroorzaken.

Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor
huishoudelijk gebruik.

De garantie vervalt als het product wordt
geinstalleerd of gebruikt in commerciéle of niet-
residentiéle huishoudelijke omgevingen.

Het product moet op de juiste manier worden
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geinstalleerd, geplaatst en gebruikt, volgens de
instructies in de bijgeleverde handleiding.

De garantie geldt alleen op nieuwe producten en is
niet overdraagbaar als het product wordt
doorverkocht.

Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor
incidentele of gevolgschade van de hand.

De garantie vermindert op geen enkele wijze uw
statutaire of wettelijke rechten.

Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle
ingrepen mogen uitsluitend door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN!

Als u een oud product dat een slot of grendel op
de deur heeft weggooit, zorg er dan voor dat het
veilig wordt achtergelaten, zodat kinderen er niet
in opgesloten kunnen raken.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
met een gebrek aan ervaring en kennis, mits deze
geschikt toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te kunnen
gebruiken en de gevaren die erbij betrokken zijn te
kunnen begrijpen.

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
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worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
e voor wijnbewaarkasten: “Dit apparaat is

uitsluitend bedoeld voor het bewaren van wijn”

e voor een vrijstaand apparaat: “Dit koelapparaat is
niet bedoeld om te worden gebruikt als
inbouwapparaat”

e voor apparaten zonder 4-sterrencompartiment:
“dit koelapparaat is niet geschikt voor het
invriezen van levensmiddelen”

DIEPVRIESKIST CANDY

Handle and
Control Panel

Cabinet

De meest energiebesparende configuratie vereist dat lades, levensmiddelenschappen en planken in

het product worden geplaatst, zie de bovenstaande afbeeldingen.

Klimaatklasse

Het apparaat is ontworpen om te functioneren met een beperkt omgevingstemperatuurbereik,

afhankelijk van de klimaatzones. Gebruik het apparaat niet bij temperaturen buiten deze limieten.
De klimaatklasse van uw apparaat staat aangegeven op het label met de technische beschrijving in

het koelkastgedeelte.

Klimaatklasse

Omg. T. (°C)

Omg. T. (°F)

SN

Van 10 tot 32

Van 50 tot 90

N

Van 16 tot 32

Van 61 tot 90
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ST Van 16 tot 38 Van 61 tot 100

T Van 16 tot 43 Van 61 tot 110

— uitgebreid gematigd (SN): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C”;

— Gematigd (N): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van
16 °Ctot 32 °C”;

— Subtropisch (ST): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen
van 16 °C tot 38 °C”;

— Tropisch (T): “dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van
16 °Ctot 43 °C”;

TRANSPORTINSTRUCTIES

Het apparaat mag alleen verticaal en rechtop worden vervoerd. De verpakking moet intact zijn
tijdens het transport. Als het product tijdens het transport horizontaal moet worden vervoerd, mag
het alleen op de linkerkant (kijkend naar de deur aan de voorkant) worden gelegd en mag het ten
minste 4 uur niet worden gebruikt om het systeem te laten stabiliseren nadat het apparaat weer
rechtop is gezet.

1.  Alsude bovenstaande instructies niet in acht neemt, kan dat schade aan het apparaat tot
gevolg hebben. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als deze instructies niet in
acht worden genomen.

2. Het apparaat moet worden beschermd tegen regen, vocht en andere weersinvloeden.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

1. Zet het apparaat als dat mogelijk is niet in de buurt van kooktoestellen, verwarmingen of in
direct zonlicht, omdat de compressor anders lang achter elkaar in bedrijf blijft. Als het
apparaat in de buurt van een warmtebron of koelkast wordt geinstalleerd, houd dan de
volgende minimumafstanden aan de zijkanten aan:

Van kooktoestellen 4" (100 mm)
Van radiatoren 12" (300 mm)
Van koelkasten 4" (100 mm)
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2.

>

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is om de lucht vrij te laten
circuleren. In het ideale geval moet er minstens 10 cm ruimte rondom de vriezer zijn. Houd de
ruimten vrij die in het onderstaande diagram worden aangegeven.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

-— = le—
4" 4"
(100mm) (100mm)

Het apparaat moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst.

Het is verboden om de koelkast buiten te gebruiken.

Bescherming tegen vocht. Plaats de vriezer niet in een vochtige ruimte, om te voorkomen dat
de metalen onderdelen gaan roesten. En spuit geen water op de vriezer, anders verzwakt de
isolatie en kan er stroom gaan lekken.

Raadpleeg het gedeelte "Reiniging en onderhoud" om het apparaat voor te bereiden op het
gebruik.

Als de vriezer in een onverwarmde ruimte, garage, enz. wordt geplaatst, kan er bij koud weer
condens op de buitenkant ontstaan. Dit is volledig normaal en wijst niet op een storing. Veeg
de condens af met een droge doek.

IN GEBRUIK NEMEN

Controleer het volgende voordat u de vriezer in gebruik neemt:

1.
2.
3.

Of de binnenkant droog is en de lucht goed kan circuleren aan de achterkant.

Reinig de binnenkant volgens de aanbevelingen in het gedeelte "VERZORGING".

Steek de stekker in het stopcontact en schakel de elektriciteit in. Het rode lampje gaat
branden. Voorkom onbedoeld uitschakelen door de schakelaar af te tapen. Het groene lampje
gaat branden en de compressor start.

Steek de stekker in het stopcontact. Alle ledlampjes en de lampjes van het digitale display
moeten na 2 seconden weer normaal zijn. Verkrijg toegang om de status te wijzigen; als er 5
seconden niets gebeurt, zal het systeem automatisch blokkeren.

Stel een temperatuurbereik in van -24 °C ~ -16 °C.

Als u al ingevroren levensmiddelen wilt bewaren, opent u het deksel van de vriezer en
controleert u of de vriezer de juiste temperatuur heeft bereikt. Dan kunt u de bevroren
levensmiddelen erin leggen. (zie "Bevroren levensmiddelen bewaren").

Vul het apparaat niet onmiddellijk nadat het is ingeschakeld. Wacht totdat de juiste
bewaringstemperatuur is bereikt. We raden u aan om de temperatuur te controleren met een
nauwkeurige thermometer (zie "Werking diepvriezer").
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WERKING DIEPVRIEZER

_ Super FRZ.

Instellingen ontgrendelen
Houd de toetsen “+”en “-” tegelijk langer dan 1 seconde ingedrukt voor de ontgrendelingsfunctie,
om de temperatuur in te stellen, en voor de snelvriesfunctie.

Met elke druk op de “Up”-toets neemt de temperatuur 1 °C toe en met elke druk op de
“Down”-toets neemt de temperatuur 1 °C af; door na 5 seconden op de stopknop te drukken,
zal het systeem automatisch stoppen bij de ingestelde temperatuur; na de automatische
bevestiging zal het systeem afslaan en stoppen met knipperen.

Met de instelling van de temperatuur en de snelvriesfunctie wordt een uitschakeltijd van
0,014 ingesteld.

Snelvriesfunctie

Druk op de toets “Super FRZ” 24h voordat u de belasting. De temperatuur wordt automatisch
ingesteld op -30 °C, de digitale indicator gaat trager knipperen zodra de -30 °C is bereikt, het
lampje gaat branden en zal als de vriesfunctie actief is na 5 seconden stoppen met knipperen.
De snelvriesfunctie blijft 26 uur actief. Daarna zal die automatisch worden uitgeschakeld, gaat
het lampje uit en wordt de koelfunctie weer hervat.

In de ontgrendelde stand moet op de snelvriestoetsen worden gedrukt, waarna de functie
wordt uitgeschakeld, het lampje uit gaat en de koelfunctie weer wordt hervat.

Temperatuuralarm
Als de temperatuur van de freezer langer dan 3 uur boven -12 °C blijft, wordt het alarmlampje
geactiveerd en klinkt een geluidssignaal.

Lampjes

Als de freezer normaal functioneert, brandt het voedingslampje continu. Als de toestand
verandert (de digitale indicator knippert), zal het display oplichten en knippert de digitale
indicator die de uitschakeling aangeeft op halve snelheid.

Voeding van de freezer; het lampje van de voedingsindicator gaat uit.

Als de temperatuur van de freezer langer dan 3 uur boven -12 °C blijft, wordt het alarmlampje
geactiveerd en klinkt een geluidssignaal.
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N.B. de fabrieksinstelling voor de temperatuur is: -18 °C. Na elke parameterwijzing worden de
ingestelde waarden bevestigd als er 10 seconden niets gebeurt.

Bevroren levensmiddelen bewaren

Positioneer verschillende voedingsmiddelen in verschillende compartimenten volgens onderstaande

tabel

Koelkastvakken

Type voeding

Deur of balkons van koelkastcompartiment

. Voedingsmiddelen met natuurlijke
conserveringsmiddelen, zoals jam,sappen,
dranken, specerijen.

. Bewaar geen bederfelijk voedsel.

. Fruit, kruiden en groenten moeten apart
Frissere lade (saladelade) in de crisperbak worden geplaatst.

. Bewaar bananen, uien, aardappelen en

knoflook niet in de koelkast.

Koelkast- midden

. Zuivelproducten, eieren

Koelkast- bovenkant

. Voedingsmiddelen die niet gekookt

hoeven te worden, zoals kant-en-klare
voedingsmiddelen, vleeswaren, restjes.

Vrieslade (s)/ lade

. Voedingsmiddelen voor langdurige

opslag.

. Onderste lade voor rauw vlees, gevogelte,
vis.

. Middelste lade voor firozen groenten,
chips.

. Bovenste lade voor ijs, bevroren fruit,

bevroren gebakken goederen.

Commercieel voorverpakt bevroren voedsel moet worden bewaard volgens de instructies van de
fabrikant van het bevroren voedsel in een diepvriesvak.

Om ervoor te zorgen dat de hoge kwaliteit die bereikt is door de fabrikant van het bevroren voedsel
en de verkoper van het voedsel wordt behouden, moet u het volgende in acht nemen:

1 . Leg de verpakkingen zo snel mogelijk na aankoop in de diepvriezer.

2 . Overschrijd de houdbaarheidsdata die op de verpakking staan niet.

WEL DOEN

NIET DOEN

Voedsel uit de diepvriezer goed ontdooien in een
koelkast of in een magnetron volgens de
instructies voor ontdooien en bereiden.

Puntige of scherpe voorwerpen zoals messen of
vorken gebruiken om het ijs te verwijderen.

Ervoor zorgen dat het deksel van de diepvriezer
helemaal gesloten wordt na ieder gebruik.

Warm voedsel in de diepvriezer leggen. Laat het
eerst afkoelen.

Bevroren vlees volledig ontdooien voordat u het
bereidt.

Met vloeistof gevulde flessen of afgesloten
blikjes met koolzuurhoudende vloeistoffen in
de diepvriezer leggen, omdat deze kunnen
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barsten.

De inhoud van de diepvriezer regelmatig
controleren.

Artikelen uit de diepvriezer halen met natte
handen.

Uw diepvriezer regelmatig reinigen en ontdooien.

Koolzuurhoudende dranken invriezen.

Kleine artikelen bewaren in het bijgeleverde
mandje.

Het deksel met kracht sluiten. Daardoor
beschadigt u het apparaat.

Vers voedsel dat u wilt invriezen in kleine porties
bereiden zodat het snel bevriest.

Giftige of gevaarlijke stoffen bewaren in de
diepvriezer.

1Js 10-20 minuten voordat het wordt opgediend
uit de diepvriezer halen.

IJs en waterijs rechtstreeks uit de diepvriezer
opeten. Dit kan "vriesbrand" op de lippen
veroorzaken.

Bevroren voedsel inpakken als u het koopt en het
zo snel mogelijk in de diepvriezer leggen.

Bevroren voedsel dat ontdooid is proberen te
bewaren; het moet binnen 24 uur worden
geconsumeerd of worden bereid en opnieuw
ingevroren.

Voedsel zo kort mogelijk proberen te bewaren en
de houdbaarheidsdatum respecteren.

De maximale vriescapaciteit (5 kg per 24 uur)
overschrijden bij het invriezen van vers voedsel.

Al het voedsel in aluminiumfolie of plastic
diepvrieszakken verpakken en ervoor zorgen dat
alle lucht is verwijderd.

Commercieel ingevroren voedsel bewaren
volgens de aanwijzingen op de verpakkingen die u
heeft gekocht.

Altijd vers voedsel van hoge kwaliteit kiezen en
ervoor zorgen dat het goed schoon is voordat u
het invriest.

Download de App en ga naar "Tips & Hints" voor meer informatie over het bewaren van

voedsel.

Vers voedsel invriezen

Leg vers voedsel dat moet worden ingevroren bij de zijwanden en als dat mogelijk is uit de buurt
van al bevroren voedsel, om ervoor te zorgen dat het snel wordt ingevroren.

De vriescapaciteit van uw apparaat is 5 kg (10 Ib) per 24 uur.

Overschrijd deze maximumcapaciteit nooit. Vries niet één keer een te grote hoeveelheid in. De
kwaliteit van het voedsel wordt het best bewaard als het zo snel mogelijk tot helemaal in de kern

wordt bevroren.

Let zeer goed op dat u voedsel dat al bevroren is niet mengt met vers voedsel.
. Geadviseerd wordt om de temperatuur in het koelvak in te stellen op 4°C en, indien

mogelijk, in het vriesvak op -18°C.

. Voor de meeste levensmiddelencategorieén wordt de langste bewaartijd in het koelvak
bereikt bij koudere temperaturen. Aangezien sommige producten (zoals verse groenten en fruit)
door koudere temperaturen beschadigd kunnen worden, wordt geadviseerd ze in de crisperlades te
bewaren, indien aanwezig. Indien niet aanwezig, handhaaf dan een gemiddelde instelling van de

thermostaat.

. Raadpleeg voor diepvriesproducten de bewaartijd die op de verpakking van het
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voedingsmiddel vermeld staat. Deze bewaartijd wordt bereikt wanneer de instelling in
overeenstemming is met de referentietemperaturen van het vriesvak (één ster -6°C, twee sterren -
12°C, drie sterren -18°C).

ENERGIEBESPARING

Voor meer energiebesparing raden we het volgende aan:

. Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen te installeren, niet bloot te stellen aan
direct zonlicht en in een goed geventileerde ruimte te plaatsen.

. Te vermijden om warm voedsel in de koelkast te zetten om te voorkomen dat de interne
temperatuur stijgt waardoor de compressor doorlopend blijft werken.

. Niet teveel voedsel te plaatsen om een goede luchtcirculatie te garanderen.

. Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming is om de koude-overdracht te
vergemakkelijken.

. De koelkastdeur gesloten te houden als er stroomuitval is.

. De deuren van het apparaat zo weinig mogelijk te openen en ze zo kort mogelijk open te
houden.

. De thermostaat niet op een te lage temperatuur in te stellen.

. Stof van de achterkant van de koelkast te verwijderen.

VERZORGING

Ontdooien

Ontdooi het apparaat tweemaal per jaar of als er een ijslaag van ongeveer 7 mm is gevormd.

U kunt de diepvriezer ook uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen. Koppel de
waterleiding los en laat het water in een bak lopen.

Zet de thermostaatknop 6 uur voordat u met ontdooien begint op de "MAX" stand om ervoor te
zorgen dat het voedsel op de laagste temperatuur is als u het uit de diepvriezer haalt. Alle
levensmiddelen moeten in meerdere lagen krantenpapier worden gewikkeld en op een koele plaats
worden bewaard (zoals een koelkast of provisiekast). Haal het mandje uit de diepvriezer. Laat het
deksel open staan. U kunt voorzichtig bakken met warm water in de diepvriezer zetten om het
ontdooien te versnellen.

Als het ontdooien is voltooid, laat het water dat zich verzameld heeft op de bodem van de vriezer
dan weglopen volgens het onderstaande schema en maak de binnenkant goed droog. Schakel Fast
Freeze in en houd dit ongeveer drie uur ingeschakeld.

It I e

1. Er is een waterleiding op de onderkant van de vriezer. Haal bij ontdooien de rubberen dop
weg. Het dooiwater loopt in het gat en stroomt weg. (OPMERKINGEN: Bewaar de rubberen
dop goed tijdens het ontdooien en plaats hem terug nadat het ontdooien is voltooid).

2. Trek de waterleiding ongeveer 20-25 mm naar buiten totdat u het watergat kunt zien.

Draai de waterleiding totdat de pijl omlaag wijst.

4. Controleer na het ontdooien of er geen water meer uitkomt voordat u de waterleiding terug
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plaatst en de pijl weer omhoog laat wijzen.

Reiniging en onderhoud

We raden u aan om de diepvriezer uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te halen
voordat u hem gaat reinigen.

Gebruik nooit scherpe, schurende instrumenten, zeep, huishoudelijke reinigingsmiddelen,
wasmiddel of een was-glansmiddel voor het reinigen.

Gebruik lauwwarm water om de behuizing van de vriezer te reinigen en veeg de behuizing daarna
droog.

Gebruik een uitgewrongen doek die is bevochtigd met een oplossing van een theelepel
zuiveringszout in een halve liter water om de binnenkant te reinigen en veeg de binnenkant droog.
Overtollige ijsafzettingen moeten regelmatig worden verwijderd met een plastic ijskrabber die
verkrijgbaar is bij uw plaatselijke winkel. Grote ijsophopingen benadelen de prestaties van de
diepvriezer.

Als de diepvriezer een lange tijd niet gebruikt zal worden, schakelt u hem uit, verwijdert u alle
levensmiddelen eruit, reinigt u hem en laat u het deksel op een kier staan.

Controleer regelmatig of de afdichtingen van het deksel schoon zijn en of er geen voedseldeeltjes
op zitten.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Als het apparaat niet werkt wanneer u het inschakelt, controleer dan het volgende.

. Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik.

. Of de stekker goed in het stopcontact zit en of de voeding is ingeschakeld. (Om te
controleren of er stroom op het stopcontact staat, sluit u er een ander apparaat op aan).

. Of de zekering is doorgeslagen/de stroomonderbreker is ingeschakeld/de
hoofdschakelaar is uitgeschakeld.

. Of de temperatuurregeling goed is ingesteld.

. Als de stekker van het apparaat is vervangen, controleer dan of de nieuwe stekker goed
is bevestigd. Als het apparaat nog steeds niet werkt na de bovenstaande controles,
neemt u contact op met de klantenservice.

. Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning:
https://corporate.haier-europe.com/en/ .Kies onder de sectie "website" het merk van
uw product en uw land. U wordt doorgestuurd naar de specifieke website waar u het
telefoonnummer en formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische
assistentie
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OUDE APPARATEN SLOPEN

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).

WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en
basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk om WEEE te onderwerpen
aan specifieke behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en af te voeren
en alle materialen te recupereren en te recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem
wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels te volgen:

WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente
of door geregistreerde bedrijven. In vele landen kan thuisophaling beschikbaar zijn voor grote
WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude teruggegeven worden aan de
detailhandelaar die het gratis moet verzamelen met dien verstande dat de apparatuur van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het c €»merk op dit product te plaatsen, bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante
Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die van toepassing zijn in de wetgeving voor dit
product.

GARANTIE

Minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd Koninkrijk,
1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié, 5 jaar voor Noorwegen, 1 jaar voor
Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié geen wettelijke garantie vereist.

BESCHIKBAARHEID VAN RESERVEONDERDELEN

thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een minimumperiode van
zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht;

deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar en
deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar van het
model op de markt is gebracht;

Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de QR-code
op het energielabel dat bij het apparaat is geleverd
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20G EUXOPLOTOUE YLa TNV ayopd AUTOoU TOU TIPOIOVTOG,.
MpLv XpNGOLUOTIONOETE TO PUYELD GAG, TAPAKAAOUUE SLOBACTE MPOTEKTIKA AUTO TO EYXELPISLO
08NYLWV TIPOKELUEVOU VA LEYLOTOTOLAOETE TNV amodoor) tou. DuAdlte OAa ta gyypada ya
peTEMeLTa Xprion A yla AANOUG LELOKTHTEG. AUTO TO TIPOIOV TPOOPIlETAL OTIOKAELOTIKA YLOL OLKLAKNA
XPNon 1 yla mapopoLeG eGAPHOYEG, OTWG:

- TNV KouZiva TOU POCWTIKOU O€ Kataothuata, ypadeia kat dAa epyactakd meptBaovta

- 0€ QyPOKTAMATA, AT TOUG TEAATEC EevoSoxelwy, LOTEN KaL o€ AAa olklakd TeptBaANovTa

- 0 avolov (B & B)

- YLOL UTINPEGLEG KETEPLVYK KO TTAPOUOLEG EDAPHOYEG, OXL YL ALAVIKES TTIWANCELG.
H ouoKeUn QUTI TPETEL va XPNOLUOTIOLETAL LOVO yLa TNy amoBrikeuon tpodinwy, omoladnmote
AMN xprion Bewpeltal emikivbuvn KatL 0 KATAOKELAOTAG Sev GEpeL euBUVN yLa TUXOV TTAPAAEDELG.
Emiong, ouviotatal va AaBete umddn Toug 6poug TNG eyyunong. Ma va amoAaloeTe TNV KOAUTEPN
Suvartn anodoon Kot Aeltoupyia xwpig MPoPAAATA Ao TN CUOKELT 0AC, E(VAL TTOAU ONUOVTIKO va
SL0BACETE MPOOEKTIKA QUTEG TLG 08NYIEG. H N TAPNON QUTWV TWV 08NYLWV UIMOPEL VAL AKUPWOEL TO
Sikalwpd oag ya Swpeav 0€pPLg KATA TNV Tepiodo eyyunong.

OAHTIEX AXPAAEIAX

AUTOC 0 06NYOG TIEPLEXEL TIOANEG ONLOVTLKEG
nAnpodopiec aopaAeiag. Zag npoteivoupe va puialte
TG 0dnylec autég oe aodalég onpeio yla eUKOAN
avadopad KoL yLo Lo KA EUTELPLAL LE TN OUOKEUN).

To Puyeio nepLéxel éva PukTiko agpto (R600a:
LoOBOUTAVLO) KAl £Va LOVWTLKO a€pLo (KUKAOTIEVTAVLO),
pe vPnAn cupBatotnta pe to eptBailov, Ta omnolia
WoToo0 eival, eVdAeKTA.

& Mpoooxn: kivbuvog TupKayLAG

Edv tuxov To PuKTIKO KUKAWwHA uTtootet BAASN:
® ATOGUYETE TIC YUUVEG PAOYEG KAl TG TINYEC
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avadAeenc.
Agplote KOAA TO XWPO OTOV OTolo BPLOKETOL N GUOKEUN.

NPOEIAONOIHZH!

Katd tov kaBaplopo/tn petadopd TNG CUGKEUNG
nipénel va emdeifete mpoooyr wote va amodpUyeTe
va ayyiEete ta PLeTAAALKA oUpUATA TOU
OUMTTUKVWTH OTO oW HEPOC TNEG CUOKEUNC,
KaBwg pnopel va tpavpatioste ta SAxTuAa Kal Ta
XEpla oG 1 va tpokaAéoete BAAPN oto mpoidv
oag.

Autn n ouokeun dev €xeL oxedlaotel yla otolfaén
pe omotadnmote AAAN cuoKeur. MnV ETIXELPAOETE
va KoOloeTe 1) va otabeite eMAVW OTn CUOKEUN
oG 510TL bev €xeL oxedlooTel yla TETOLA XpHoN.
Mrmopel vat TPAUOTLOTELTE 1) Vo KATAOTPEPETE TN
OUOKEUN.

BeBawwBeite oTL To KAAWSL0 Tpododoaiag dev £xel
TILOLOTEL KATW Ao TN CUCKEUN KOTA TN SLapKELaL
KOl LETA TN HeTadopd/peTakivnon TNG CUGKEUNG,
yla va anoduyete koo n BAABN tou kaAwbdiou.
Katd tnv tornoB£tnon tTnG CUOKEUNG 0OG TIPOCEETE
va PNV npokaAéoete {NULEC oto damedo, oe
owANVeG, emevdUOELG TOLXWV KATL. MNV HETAKLVE(TE
TN CUOKEUN TPpaBwVToG TNV Ao To KATAKL A TN
AaBn. Mnv enitpénete o naidia va tailouv pe tn
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OUOKEUN N va emepfaivouy ota xelplotipla. H
gTALPELO PO amomoleital omolacdnmote eubuvn
O€ TEPUMTTWON KN THPNONG TwV 0dNyLWV.

Mnv TOTOBETETE TN CUCKEUN O€ XWPOUG UE
uypaoia, Alritn ) okovn Kal pnv tnv ekBEtete o€
AUECO NALOKO PwC Kal VEPO.

MnvV TOTOBETEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ DEPUAVTIKA
owpata 1 eVPAeKTA UALKA.

Eav umapyel Stakorm peuUATOG, LNV aVOLEETE TO
KarmakL. Ta katepuypeva tpodipa dev Ba ipemet
VaL EMNPEOOTOUV €AV N Slakomh SlapKEoEL
Alyotepo amod 20 wpeg. Eav n Slakomn dlapkEoel
TLEPLOOOTEPO, TOTE TA TPODLUA Ba pEMEL va
eAeyxBouv kal va katavalwbolv apéows 1 va
HOYELPEUTOUV Kal va katauxBouv ek VEou.

Edv SLamoTwoEeTE OTL TO KATTAKL TOU Kata UKTn
avolyel SUoKoOAa AUEOWC LETA TO KAELOLWO, KNV
avnouxnoete. Auto odeiletal otn dtadopad mieong
n omnola Oa e€lowBel peta amo Alya Aemta Kal Ba
ETUTPEYEL VO VOLEETE KAVOVIKA TO KOTTAKL.

Mnv cUVOEETE TN OCUOKEUN OTNV TTAPOXT PEVATOG
TipLv adalpeoeTe OAA TA UALKA CUCKEUOOLAG KOL T
TIPOOTATEVTIKA HeTADOPAC.

Edv n ouokeun petadEpOnke opllovtia apnote
TNV yla TOuAAxLoToVv 4 WPEC IPLV TNV
EVEPYOTIOLNOETE yLO VA EMLITPEP ETE 0TO AASL TOU
OUMTILEDTN VA ETIOVEADEL.

AUTOG 0 KaTtaPUKTNC TIPETIEL VOL XPNOLULOTIOLE(TOL
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LLOVO yla ToV TiPpoopL{OEVO OKOTIO Tou (SnA.
amnoBrkevon Kat katapuén tpodipwy).

Mnv anoBnkeleTe pAppOKa 1} UALKA €peuvag ota
Wine Cooler. Otav npokeLtal va amoBnkeuTel Eva
UALKO TIou amattel auotnpo éAeyxo Beppokpaciag
anoBrkeuong, elvat mbavo va vrofabulotel 1 va
oUMBel pla aveEEeyktn avtidpaon mou pnopsi va
TIPOKOAEDEL KLVOUVOUC.

MpLv amo tnVv eKTEAECN omoLo.odnToTE epyaociag,
anmocuvdéote To KaAwdlo Tpododoaiag amo tnv
npida.

Katd tnv mapadoon, eAéyéte wote va BePfalwbdeite
OTL TO TIPOTOV Oev €xeL uTtooTEL {NULA Kal OTL OAa
TOL LEPN KOL Ta e€apThATA ElvVaL O APLOTN
Kataotaon.

Eav onpewBel Stappor oto cuotnua Yuéng, unv
ayyi&ete TNV mpila Kal pn XpnOLLLOTIOL)OETE YUVEC
dAoyec. Avoite to mapabupo kat apnote va
OEPLOTEL TO SWHATLO. ITN CUVEXELA KOAEDTE Eval
KEVTPO OEPRLC yLa va {NTAOETE EMLOKEUN.

Mn xpnotpormoleite KaAwdla mPoEKTaong N
T(POCAPUOYELG.

Mnv edapuooete uniepBoAkn EAEN N kapdn oto
koaAwdLo tpododoaoiag kat pnv ayyilete to dLg pe
Bpeyuéva xépla.

Eav €xel mpokAnBel {nuLa oto kaAwdlo
tpododooiag, mpemel va avrikataotabel anod tov

KOTOLOKEUALOTH), TOV ££0UCLOSOTNEVO TEXVLKO TOU
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1 ATOMO LLE TIAPOUOLA TEXVLKA KATAPTLON £TOL WOTE
va anodevyBel omoloodnmote kivbuvog.

Mnv nipokaleite InuLég oto Pig kat/r To kKaAwdlo
tpododoaoiag, autd pmopel va mpokaAéoel
nAektpomAnéia n mupkayLd.

Mnv tomoBeteite i anobnkevete eVPAEKTA Kall
€€QLPETIKA MTNTIKA UALKA OTw¢ 0 aB€pa, Bevlivn,
UYPOEPLO, TIPOTTIAVLO, OTTPEL AEPOLOA, KOAAEG,
KaBapo owvonveupa, KTA. AUTA Tt UALKA UTTOPEL val
TipoKaAEoouv €kpnén.

Mn xpnotpormoleite ) anoBnkevete eUPAekTa
OTPEL, OTw¢ ompél Badng, kovta ota Wine Cooler.
AUTO pmnopet va mpokaA€oeL Ekpnén N mupkayLd.
Mnv tonoBeteite avtikeipeva kat/n Soxeia pe
VEPO EMAVW OTN GUOKEUN.

Agv ouvioTOUPE TN Xprion KaAwdilwv eméktaong
Kall TTOAUTIPL{WV.

Mnv amnoppintete T cuokeur o dwtld. NMpooéfte
Va NV UTOoTEL {NULA, TO PUKTIKO KUKAWMO KAl oL
OoWANVEC PUKTLKOU TNG CUCKEUNC KOTA TN
pHeTadpopa Kal tn xprion. 2 nepimtwon {NULAG unv
eKOEoETE TN cUOKeUN O PWTLA, TILOAVEG TTNYEC
avadAeEng Kal aEPLOTE AUECWE TO XWPO OTIOU
Bpiloketal n cuokeun.

To cuotnua YPuéng mou Pploketal Miow armo Kot
puéoa ota Wine Cooler meptéxel PUKTIKO. ZUVETTWC,
anodUyeTe TNV MPOKANoN {NULAC 0TOUG OWANVEC.

Mn XpNOLUOTIOLEITE NAEKTPLIKEC CUCKEVEC OTO
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EOWTEPLKO TWV BaAAUWV amoBrikevong Tpodpipwv
TNC CUOKEUNC, EKTOG OV £Vl TOU TUTIOU TIOU
OUVLOTA O KATAOKEUAOTAG.

Mnv nipokaAeite {NULEG 0TO PUKTIKO KUKAWHAL.
Mn XPNOLUOTIOLELTE UNXAVLKEG CUOKEVEG I} AAAQL
HEoA yLa va eTitaxUvete tn Stadikaoia anouéng,
EKTOC QO EKELVA TTOU CUVLOTWVTAL QIO TOV
KOTOLOKEUQLOTH).

Mn XpNOLOTIOLEITE NAEKTPLIKEC OUOKEUVEC OTO
EOWTEPLKO TWV BaAAWV amoBrikevong Tpodipwy,
EKTOC AV £(val TOU TUTIOU TTOU GUVLOTA O
KOTOLOKELAOTNG.

MnV aKOUUTIATE ECWTEPLKA OTOLYELA TOU
ocuotnuatog Puéng, lOLKA Av ival Ppeyuéva Ta
XEpla oG, ylati umopel va kaeite [ va
TPOUMATLOTE(TE.

Awatnpeite Ta avolypata e€agplopol oto
TePIBANA TNG CUCKEUNC 1) OTNV EVTOLXLOUEVN
KOTOLOKEU, EAsUBepa Ao epmodia.

Mn XPNOLLOTIOL|OETE QLXUNPA AVTLKELLEVA OTIWG
poyaipla f mpouvia yla va ol apECETE TOV TAYO.
MOTE UNV XPNOLUOTIOLELTE OECOUAP HAAALWY,
NAEKTPLKEC OEPUAOTPEG Il ANAEC NAEKTPLKEC
OUOKEUEG yla TNV amoPuén.

Mn XpNOLUOTIOLOETE HaxaipL A axunpo
QVTLKELHEVO yLa va adalpECETE TOV TIAYO TIOU
dnuoupyeital. Autd pumopel va mpokaAéoouv

BAGBN oto PukTikO KUKAWUA, N Stappor) ano to
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OTolo UMmopEel va mpoKaA€osL TtupkayLa ) BAABN
oTa patLa ooc.

Mn XPNOLUOTIOLELTE UNXAVLKEG CUCKEUEG I AAAO
e€omALlopo yLa va emtayuvete tn Stadikaoia
anoPuéngc.

Ye Kapia meplmTwon pn XPNOLUOTOLNOETE YUV
dAOYya I NAEKTPLKEG CUOKEUEG, OTIWG BEPUAVTPEG,
OTUOKOOAPLOTEC, KEPLA, AAUTIEC TIETPEAALOU 1] KATL
TLOPOUOLO, TIPOKELUEVOU VO ETUTAXVUVETE TN
Stadkaoia anoPuénc.

MOTE UNV XPNOLUOTIOLNOETE VEPO YLA VA TIAUVETE TO
OUWUTILEOTH, OKOUTILOTE TOV KAAQ LE EVa OTEYVO
Tavi LETA Tov KaBaplopd yla va tpoAdete
oKoUupLA.

Zuviotartal va diatnpeite to g kabapo,
ornotadnmote umePPoALKA UTIOAEIpATA OKOVNG
oto PL¢ umopetl va eival n attia mupKayLag.

To mpoidv €xel oXeSLAOTEL KOL KATOLOKEUAOTEL LOVO
yla olKlakn xpnon.

H eyyunon Ba akupwBel edv To TPOIoOV
gykataotabel ) xpnowponolnOel og epmopLkoug n
LN OLKLOKOUG XWPOUG.

To mpoidv npémnel va eykataotabei, tomoBetnOel
KoL AELTOUPYNROEL CWOTA oUWV E TIG 08NYLeg
TIou avaypadovtal oto napexopevo ¢puAradio
Odnywwv Xpnong.

H eyyunon oxVEeL Hovo yLa Katvoupla tpoiovia Ko

Sev elval petaBipaociun eav petanwAnbet to
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TPOLOV.

H etapeia poc amomnoleital onoltaodnmote
gubuvnc yla tuxaieg f emakolouBec BAGBeC.

H eyylunon pe kaveva Tpomo Sev HELWVEL TA
VOLLLUA 1) VOULKA 00¢ SIKOLWUOTAL.

Mnv TPOYLLOTOTIOLELTE ETILOKEVEG O aUTO To Wine
Cooler. OAeg oL emepPacelg mpEMeL va
TIPOAYLOTOTIOLOUVTOL OTTOKAELOTLIKA QO
€€LOLKEVUEVO TIPOCWTTLKO.

AZODOAANEIATIA NAIAIA!

Edv anoppintete éva naAlod npoiov pe nopta
e€omAlopévn He KAeWbapld ) pavtalo,
BeBawwBeite otL £xel adeOel og acdain
kataotaon yla va npoAndOel n mayideuvon
TaLsLwv.
AUTH n OUOKEUTN UTTOPEL va XpnotpomnolnBet anod
matdLd NAKiag amod 8 eTwv Kal Avw Kal oo atopa
HE UELWUEVEC CWHOTLKEG, ALOONTLKEG N
SLOVONTLKEG LKAVOTNTEG N UE EAAeWP N epmeLplag
KOlL YVWoNG¢, UTIO TNV PO UTtOBe0oN OTL TOUG EXEL
napaoxeBet emapkng emonteia  kabBodnynon
OXETLKA HE TNV acdalr xprion TG CUCKEUNRG KoL
OTL KOTOVOOUV TOUG KLVEUVOUG TTOU UTIAPXOUV.
Ta madia dev mpenel va mailouv Pe T ouokeun. O
KaBaplopog Kal n cuvtripnon amno To xpnotn dev
TPEMEL va yivovtal ano matdld xwpic emiPAsyn.
ylOL CUGKEUEG OUVTNPNONG Kpaolwyv: «H mapovuoa
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OUOKEUN TPOOPLIETAL OTTOKAELOTLKA YLOL TN
OUVTAPNON KPAOLWV»

e yla eAeVBepn ouokeun: «n MopoUoa PUKTIKN
ouokeun 6ev mpoopiletal va xpnotLponotnBel wg
evtoll{OUEVN CUOKEUN»

® VL0 CUOKEUEG Xwpic OAAapo 4 aotépwy: «n
mapouoa PUKTLKH) ouoKkeur) dev eival KataAAnAn
yla tnv katauén tpodipwv»

KATAWYYKTHX MITAOYAO CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

H TILO OWOTH TAKTLKI yLa €§0KOVOUNGN EVEPYELOG OTALTEL TNV TOOBETNON CLUPTAPLWY, SoXELWV yla
ta Tpddpa Kot poadlwv OTo TPOIOV, TAPOKAAOUUE QVOTPESTE OTLG TOPATIAVW ELKOVEG.

Katnyopia kAipatog

H cuokeun €xeL oxeSLAOTEL yLa va vaL AELTOUPYEL O TEPLOPLOpEVO EUPOG BepLOKPATLAG

nepBAANovVToG, avaloya e TG KALUATIKEG {WVEG. Mn XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT 0 Beppokpaacieg
€KTOG opiwv. H katnyopia KALATOG TNG CUGKEUG 0OG UTIOSELKVUETAL OTNV ETIKETA ME TNV TEXVLKN

neplypadr o0To E0WTEPLKO Tou Baldpou tou Puyeiou.

Katnyopia kAipatog Ogpp. Nep. (°C) Ogpp. Nep. (°F)
SN And 10 éwg 32 And 50 éwg 90
N And 16 éwg 32 Ané 61 £éwg 90
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ST And 16 éwg 38 Ané 61 éwg 100

T And 16 éwg 43 Ané 61 éwg 110

— extetapévn evkpatn (SN): «H mapovoa PuKTIKA CUCKEUT TIPOOPIlETAL yLo XPAON O
Beppokpaocieg meptBdAlovtog anod 10 °C €wg 32 °C»,

— EUkpatn (N): «H mapovoa YPukTikh cuckeur poopiletal yla xpron oe Beppokpacieg
neptBdAlovtog aro 16 °C €wg 32 °C»,

— Yriotporukn (ST): «H mapovoa PuUKTLKr cUCKEUH TtpoopileTal yia xprion o€
Beppokpaocieg meptBdAlovtog anod 16 °C €wg 38 °C»,

— Tporukn (T): «H mapovoa Yuktikr cuokeun mpoopiletal yia xprion os Bepuokpaoieg
neptBaAovtog aro 16 °C €wg 43 °C»,

OAHTIEX META®OPAX

H cuokeun mpémnet va petadépetal povo o katakdopudn 6pbia Bon. H cuokeuaoia 6mwg
TIOPEXETAL TIPETIEL VA ELVOL AOIKTN KATA TN peTadopd. Av katd Tn SLdpKeLa TG LETAPOPES TO TTPOLOV
€xeL petadpepBel opLlovVTLa, TIPEMEL VA EVATIOTIOETAL LOVO 0T 0PLOTEPH TOU TMAEUPA (OTav BAEMOUUE
TNV EUNPOG OPTA) Kot SEV MPETIEL VAL AELTOUPYHOEL YL TOUAGXLOTOV 4 WPEG yLAL VO ETUTPATIEL OTO
oloTnUa Vo eMavENDEL LETA TNV emavadopd TG CUCKEUNG o 6pBla Béon.

1. H un tpnon Twv napandvw odnylwv unopei va mpo&evioel {npid otn cuokeur. O
KATOOKEVOTAG Sev PEpeL euBUVN v ayvonBolv aUTEG oL 0dnyieg.

2. H ouokeun MPEMEL va TPOOTATEVETAL Ao T Bpoxn, Thv uypacia Kat AAEG aTUoodALPIKES
eMEPAOELG.

OAHFIEZ EI'KATAXTAXHX

Edv elval Suvatov anmopUyeTe Tnv TonoBETNON NG CUCKEUNG KOVTA O KOUTIvVeG, KaAopLpEp i
0TO ApECO NALAKO dwG, KABWE AUTO Ba TIPOKAAETEL TN AELTOUPYLQ TOU CUMTILECTH VLo HEYGAQ
Swaothparta. Eqv eykataotabei Simha oe pia inyr Beppotntag r oe Yuyeio, Slatnprote Tig
TIOPOAKATW EAGXLOTEG TAEUPLKEG TTOOTAOELG:

Am6 kouliveg 4" (100 mm)
A6 kalopidép 12" (300 mm)
A Yuyeia 4" (100 mm)

2. BePawwBeite 6Tl UTAP)XEL EMAPKAG XWPOG YUPW OO T CUOKEUN WOTE va eéaodaliletal n
€\eVBepn kukAodopia Tou aépa. I8aviKd, TPETEL VO UTIAPXEL XWPOG OXL HLKPOTEPOG artd 10cm
YUpW amd tov katapuktn Kat BeBatwbeite 6Tl éxete adrioet Stdkeva omwg dpaivetal oto
TOPOKATW SLAypapua.
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H ouokeun MpPEMeL va eival toroBetnuévn mavw oe Aela emipavela.

AnayopeUeTalL n xprion tou Yuyeiov oe ewTePLKOUS XWPOUG.

Mpootacia and tnv vypacia. Mnv tonoBetroete tov KatapUKTn o€ UYPS XWPO YLoL VAL NV
OKOUPLAOOUV Tal LETAAAKA HéPN. Kat punv Yekdlete vepd otov kataukn , Stadopetikd Ba
anoSuvapwbei n povwaon kat Ba pokAnBei Slappor pevATOG.

Avatpe€te otnv evotnta "Kaboaplopdg kat ppovtida yia va IpoeTOLUACETE T CUOKEUH 00G
ya xprion.

EAv o katauktng eykataotabel og pn BepUaVOUEVO XWPO, YKOPATL KATL., o€ KpUO KALPO
UMOpEL va oXNUOTLOTEL CUUMUKVWON OTLG EEWTEPLKEG eMLAVELEG. AUTO givat puGLOAOYLKO Kal
Sev mpokettal ya BAABN. Adbalpéote Tn cUUMUKVWON oKouTii{ovtag Ue £va oTeyvO mavi.

ENAPZH XPHXHX

Mpw apxioete Tn xprion Tou katapUKTn, MapakaAoU e eAEYETE OTL:

1.
2.
3.

To eowTtepLkd gival oTeyVO Kal 0 aépag Unopei va kukAodopei eAelBepa 0To oW PEPOG.
KaBapiote to eowtepkd 6nwg ocuviotdtat otnv evotnta "MPOIOXH".

Juvdéote To dLg oTNV MPLlol KOL EVEPYOTIOLAOTE TNV TAPOXT| PEVHATOG, TOTE AVABEL N KOKKLVN
Auxvia. ArtopUyete T tuxaio anocvvdeon TomoBeTWVTAG TaLVia TTEAVW OTO SLakomTn. Oa
avayel n mpaotvn Auxvia kot Ba apyioet va Aettoupyel 0 GUMITLEOTAG.

BdAte t0 dLg otnv mpila tou toixou, OAeg oL Auxvieg LED kat o pwtiopdg tng Yndrakng o6ovng
ETLOTPEDOUV OTO KAVOVIKO HETA OO 2 SeUTEPOAETTA TPOOPACH OE OE KATAOTAON
Tpomnonoinong: Xxwpig onoladnmote evépyela yla 5 Seutepdlenta, To cUOTNO KAELWBWVEL
autopaTa.

PuBpiote to eUpog NG Beppokpaaiag -24°C ~ -16°C.

Edv mpokettat va anobnkevoete AN KatePuypéva TpOdLUN AVOoiETE TO KATIAKL TOU
katapUKTn Kat eAEyEte OTL €xel dTdoeL otn owotr Beppokpacia. TOTe prnopeite va
TtonoBetroete ta 6N katepuyuéva TpodLud oag. (BA.“Anobrikeuon katapuypévwy
Tpodipwv”’).

Mn dpopTwvete Tn cuokeur apéows LOALG evepyonolnBel. Mepipeve péxpt va emteuxBei n
owotr Beppokpacio anobrikeuong. SuvioToU e va eEAEYXETE T Beppokpacia pe Eva
Beppopetpo akpipeiag (BA. "Aettoupyia kataukm").
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AEITOYPTIA KATAWYYKTH

Super FRZ.

ZekAeldwpa pvOuiccswv
Kpatrote matnpévo to Kouumi “+” kal To KoL “=”, Tautoxpova yla meplocotepo amnod 1
SeutepOAermto yla thv Aettoupyia EekAeldwparog, ylo va pubuicete tv Beppokpacia kat tnv

Aettoupyia ypriyopng katayuéng.

. KdBe mdtnua tou kouprol “Up” avédvel tnv Bepuokpaocia katd 1°C, kdOe mdtnua tou
Kouprol “Down”, pewwvel tnv Bepuokpaocia katd 1°C- dtav mieletal To KOU T stop, HETd
arno 5 SeutepOAENTA TO CUCTNO OTOUATAEL AUTOUATO AVAAOYQ LE TNV pUBULOUEVN
Bepuokpooio: petd and autopatn emPeBaiwon To CUOTNUA OTAUATAEL KAL CTAUOATAEL VA
avaBooBrveL.

. H puBuion tng Beppokpaaiag kat n ypriyopn katdduén kabopilel éva xpOvVo oTapotipatog
0.014.

Agttovpyla ypiyopne katayuing

. Miéovtag to kouuni “Super FRZ” 24 h mpw and tnv elwoaywyn tou doptiou. pubuiletal
autopata n Beppokpacia otoug -30°C, n Pndrakni 086vn emPpadivel poALg entteuxBolv oL -
30°C, 0 pwtiopog avdPel kal avdhoya pe tnv PUEn otapatdel vo avaBooBrvel Hetd ano 5
SeutepoAenta.

. H Aettoupyia ypriyopng katapuéng eivat evepyodg yia 26 wpeg, LETA amd TG onoieg KAgivel
auTOMATA, 0 PWTIOUOG OBAVEL, Kat arokadiotatat n mponyoupevn Aettoupyia tng YPuENG.

. Je katdotoon EEKAELEWNATOC, TILECTE TA KOUMTILA TNG Ypryopng Katddhugng: n Aettoupyia
teppatiletal, o wTlopog ofrvel, kal amokadiotatal n tponyouuevn Asttoupyia tng Yuéng.

Agttovpyia mposldomoinong Oeppokpaciag
Edv petd amno 3 wpeg otnv Yugn n Bepuokpacia otov BAAapo eivat mavw anod -12°C, avapet 1o

TPOELSOTOLNTIKO WG, KaL XTUTIAEL 0 BopupnTAG.
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Ev8ewktikég Auyvieg

. Me 1o Yuyeio og kavovikn Aettoupyia, mapapevel avappévn n ev8elkTikr Auxvio mapoxng
tdong. Otav aAAdleL n katdotaon (r.x. avaBooBrvel n Ynoakn), dwtiletal n 086vn koL n
Undlokn otapatdet va avaBooBrAvel kot avaBooBAveL Le Tnv pior toxutnta.

. Tpododooia Puyeiou, n evéelktiki Auxvia oBrveL

Edv petd amno 3 wpeg otnv Yugn n Bepuokpacia otov BAAapo givat mdvw and -12°C, avapet to

TPOELSOTOLNTIKO HWC, KaL XTUTIAEL 0 BoupnTic.

ZHM. n Beppokpacia eivat pubuLlopévn amo To pyootdcto otoug: -18°C. MeTd amo kabe arayn
TWV APAUETPWY, €AV Sev yivel kKapia evépyela péoa o 10 Seutepolenta, emBeBatwvovtal OAEG oL
TLOLPAETPOL TTOU €XOUV PUBULOTEL.

ATto01kevoN KATAPUYHEV@OV TPOPIN®WV

TomoOeTNOTE SLa@OPETIKE TPOPIA 0E SLa@opeTiKd Stapepiopata

cuudwva pe Tov Nivaka rtou akoAouBei

Xwpot Baddpov YPuyeiov Eiéog npoidvrog

. Tpodua pe GuoLKd cLUVTNPENTIKA, OTIWG
Népta A padla Barduou Puyeiouv HappeAddeg, xupol, motd, kapukeLuaTa.
. Mn ¢puldooete alolwotpa tpddLua.

. Ta ppouTta, ta Botava Kat Ta AaXaviKa
TIPETIEL VOl TOTIOBETOUVTAL XWPLOTA OTOV

Juptdpl Aaxavikwy (ouptdpt cahdtag) XWPO TWV AQXAVIKWV.

. Mnv arnoBnkeVETE UMAVAVEG, KPEUULSLA,
natdrteg, okopdo oto Yuyeio.

PadL Yuyeiou - pecaio . FAAQKTOKOWMLKA TtpOlovTa, auyd

. Tpdoua mou Sev xpeldlovral payeipeua,
PadL Yuyeiou - emavw OMWC £ToLUA TTPOG KATAVAAWGN TpOdLUa,
aAAQVTIKA, TteplocelaTA.

. Tpodua yLa pakpoxpovia anobrkeuvon.

. Kdtw ouptdpl yio wio KpEag, TOUAEPLKA,
VadpLa.

. Meoaio ouptapt yla katepuypéva
AQXQVIKQ, TTOTATEG,.

. Endvw 6iokog yla maywto, maywuéva
dpoUTa, KATEYUYHEVA LAYELPEUEVAL
TPOLOVTa.

Juptdpt (-a)/Siokog katapuktn

Ta MpoouoKeVATUEVA KATEPUYHEVD TPODLUA TOU Epmopiou TIPETEL va. amoBnkevovtal cUpPwva pe

TLG 05NYiEG TOU KATAOKELOTH TWV KATEPUYHEVWY TPODIHWY Yo Evav Katapuktn EX=3

lNa va e§aodpaliotel otL Statnpeitat n vPnAr TOLATNTA IOV EMLTUYXAVETAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH
KoTEPUYHEVWY TPOdiHwY Kat ToV AlavorwAnTr mpénel va Bupdote ta €§A¢:
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1 . TomoBetrote TIg CUOKEVATiEG oTOV KATAPUKTN TO TAXUTEPO SUVATO UETA TNV ayopd.

” o

2 . Mnv unepBaivete TG nuepopnvieg “Xprion €wg”, “Avalwon mptv ard” mavw otig
OUOKEVQO(EG.

NAI MHN

ArtoUxete KaAd ta TpdbLa artd TNV KatapUKTn
o€ éva Puyelo fi o€ GoUPVO LKPOKUUATWY
akohouBwvtag Tig 08nyieg anoPuéng Kot
HOYELPEUATOG.

XpNOLUOTIOLEITE OLXUNPA AVTIKEILEVD OTIWG
paxaipla i mpouvia yia va adatpEcETe Tov
mayo.

BeBawwbeite 6tL To KamakL Tou Katapuktn eival | TomoBeteite Leotd tpddLUA OTOV KATAP UKTN.

EVTEAWG KAELOTO WETA oo KABe xprion. AdroTe Ta MPWTA VA KPUWOOUV.
TomnoBeteite umoukdALa pe uypo 1
AntoUxeTe EVIEAWG TO KATEPUYUEVO KPEAC TIPLV odpaylopéva Soxeia mou mepLExouv
TO pOYEIPEHQ. avBpakoUuxa vypd otov kataUKTn KaBwWG
UTOpEL va. GKAGOUV.
EAéyxete to mepleXOUEVO Tou KataUKTn o€ Adatpeite avtikeipeva ano tov katapukTn
TOKTIKA Staotrpara. UE Bpeyuéva xépla.

KaBapilete kat anoPUXeTe TAKTIKA TOV

, Katapvxete agplovxa mota.
KatapUKTn oag. box pLoux

ATOONKEVETE UIKPA AVTIKELEVA OTO MAPEXOUEVO KAgivete To KamdkL pe Suvaun. Oa
KaAQOL. nipokaAécete BAABN 0T CUCKELN.

Mpoetoludlete dpéoka TPObLUa yLa Katapuén oe

LIKpEC HEpIBEC (oTe Vot eEaohaMoTel N Tayela AnoBnkevete SnNAnNTnpPLwSELG ) emkivbuveg

ouoieg otov katauktn.

Katapuén.
KoatavaAwvete maywtd Kat maydakLa
Adatpeite To maywto and tov katauktn 10-20 kateuBeiav and tov katauktn. Mnopetl va
Aermtd npwv to oepPipete. npokAnBouv “kalipata katapuéng” ota

xei\n.

MNpoonaBeite va Statnpeite katePuypeva
PodLua ou £xouv anoPuxBei, mpEmet va
KatavoAwvovtal, Layepelovtat f

Tuliyete ta katepuypéva tpodLua Katd tv
ayopd Kat TornoBetrote Ta oTov KaTaPukTn

ovvroua. kataUyovtal {ava evidg 24 wpwv.
Arnobnkevete ta TpddLpa 6o To Suvatov YriepBaivete Tn péyLotn tkavotnta
ALyOTEPO XPOVO KAl CUUULOPPUWVECTE HE TIG katdpuéng (5 kg ava 24 wpeg), Katd ™
nuepopnvies “Avalwan mipv and”, “Xprion éwg”. koraun vwnwv tpodipwv.

Tuliyete OAa ta tpddua oe GUAAO aloupviou
TIAQLOTIKEG OAKOUAEG KATAAANAEG yLaL TNV
katapuén kat BeBatwbeite 6TL amopakpUVeTaAL
OMOLOOOATIOTE AEPQAG.

AnoBnKeVETE TUTTOTIOLNHEVD KATEPUYHEVA
podLpa cupdwva pe TG 08nyieg Tou
KATAOKEUOLOTH OTLG CUOKEUAOLEG TTOU ayOPAlETE.

Mavtote eméyete dpéoka TpodLua LPNARG
molotntag Kat e€aodaiilete OTL elvat KaAd
kaBaplopéva mpv ta kataPuEeTe.
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Mo neploodtepeg TANPodOpPieg OXETIKA e TNV anoBrKevon, KATEBAOTE TNV epappoyr Kat
ermokedteite TNV evotnTa “SUpBoulég & BoBsia”.

Katapuin vomav tpo@ipwv

Edv eivat Suvato, tonobetrote ta mpog KAt uén Vwnd TpodLLa KOVTA oTa TTAEUPLKA TOLXWHOTA
yla va e€aodalioeste ypriyopn katapugn kot pakptd and ta Aén katePuypéva tpodLua.

H wavotnta katdPuéng tTng CUCKEUNG 0ag yLa pa tepiodo 24 wpwv eival 5 kg.

Moté unv umepBaivete auth tn péylotn tkavotnta. Mnv kataPUuxete oAU peydAn moootnta KAbe
¢dopd. H mowdtnta tou payntol Statnpeitat kahutepa otav éxetl katapuxBei uéxpL To KEVTPO TOU TO
TaxUtepo Suvatod.

Mpooé€te WSlaitepa va punv avaulyviete &n katePuypéva TpodLua Kat vwnd TpodLua.

. MNporteivetal n puBULoN tng Beppokpaciog otoug 4°C otov BdAapo tou Yuyeiou Kat,
omou eival edLktd, otoug -18°C atov BdAapo tng katapuéng.
. o TG MepLloodTepeg Katnyopieg tpoditwy, o peyahlTtepog Xpovog amobrkeuaong otov

BdAapo tou Puyeiou emttuyxavetal pue Puxpotepeg Beppokpacies. Asdopévou OTL OpLopEVa
OUYKEKPLUEVA TTPOLOVTA (OTIWG Ta hpEoKa GpoUTa Kat AaXAVIKA) UITOPEL VAL KATAOTPODOUV UE
Yuxpdtepeg BepoKpaOies, CUVLOTATAL VA T SLATNPELTE OTO CUPTAPLO TWV AQXOVIKWY, OTIOTE
unapyouv. Edv dgv untdpxouy, Slatnprote pa péon pubuion tou Beppootdrn.

. Ma katepuypéva tpodLua, avatpé€te oTov XpOvo amobrkeuong mou avaypadetat
€MAVW 0TNV cuokevaoio Twv tpodipwv. Autdg o xpovog arobrkeuong emtuyxavetol kabes Gpopd
Tou n puBULoN elvat cupdwvN pe TG Beppokpacieg avadopdg tou Bahdpou (éva aotépt -6°C, SUo
aotépla -12°C, tpia aotépia -18°C).

EZ0OIKONOMHXH ENEPTEIAX

Ma tnv KahUTepn €0LKOVOUNTN EVEPYELAG TTPOTEIVOUE:

. Tnv eyKatdotacn TnG CUCKEUNG HOKPLA oo TiNyEG Beppdtntag kat xwpig ékBeon oto
Apeco NALOKO PwG KaL o€ KAAA aePL{OUEVO XWPO.

. Anodeulyete Tnv Tonobétnon Leotol payntol oto Puyeio yia va anodeuxBel n avgnon
NG ECWTEPLKNAG BEPLOKPATLAG KAL CUVETIWG N CUVEXNAG AELTOUPYLA TOU CUUTLEDTH.

. Mnv nopayepilete pe tpodua wote va Stacdaliletal n cwoth kukhodopia tou agpa.

. Ao UXETE TN OUCKEUN EAV UTIAPXEL TIAYOG yLa va SleukoAUvetal n Staxuon Tou
buxoug.

. Y€ mepintwon anouciog NAEKTPLKOU PEVATOG, CUVLOTATAL va Slatnpeite Ty mopta Tou
Yuyelou KAelotn.

. AVOLYETE KO KPATATE AVOLKTEG TLG TIOPTEG TNG CUCKEUNG 000 TO SuvaTtdv Alyotepo.

. Antodelyete va pubuilete og MOAU Yuxpég Beppokpacies.

. Adatpeite TN okOVN A6 TO TOW UEPOG TNG CUOKEUNG.

ITPOXOXH

Amtogruén

AntoUxete 800 dopég To Xpdvo 1 dTav EXEL OXNUATIOTEL OTpWUA TTdyou Tepimou 7 mm (1/4”).
EVOANQKTLIKA UTTOPELTE VO ATEVEPYOTIOLNOETE TOV KATA UKTN armocuvSéovtag To ¢Lg amo tnv npila.
E€dyete To owAriva vepou Kot TomoBeTote Tov o€ éva SoxELo yLa vepo.
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6 WPEG TPV oo TNV andugn, pubuiote To Stakomtn tou Beppootdtn otn Béon “MAX” yla va
efaodpalioste OTL Ta PO Ba gival otn xapunAdtepn Beppokpacia otav Ta apalpgoete. OAa ta
Tpodua Ba mpénel va tulixBouv oe MoAAG otpwpata ednuepidag koL va amoBnkeutolv o
S5pooepd xwpo (m.x. Yuyeio f kehapt). Abaipéote to KaAABL Tou KataUKTn. AbroTe TO KATAKL
avolytd. Aoxeia pe {eoTto vepod Umopolv va TortoBetnBoUv MPOoEKTIKA 0ToV Kata UKTN yla va
ertaxuvBel n andyuén.

‘Otav teAewwoel n anoPuén anootpayyiote To vepo amoPuéng mou cUAAEYETAL OTO KATW UEPOG TOU
kataUKTn Onwe GpaiveTol 0To MAPAKATW SLAYPAUUA KOL OTEYVWOTE KA TO ECWTEPLKO.
Evepyornotiote tnv Taxeia WOEN kot abroTe TNV yLo MEPIMOU TPELG WPEG.

\\
-
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1. Yndpxel évag owArivag vepoU oTo KATw HEPOG Tou KatapUKTN, Katd thv aroduén,
adalpéoete T0 KAAUUUA amd KAOUTOOUK, T VePO T andduéng Ba otdlel otnv omn kot Ba
amnootpayyiletat. (ZHMEIQZEIZ: QuAd&te To KAAUUUO Artd KAOUTOOUK KATA TV artouén Kat
€MAVATONOOETNOTE TO OTAV 0AOKANPwWOEL N arouén).

2. E€Ayete To owArva vepou katd 20-25mm péxpt va davel n omr tou vepou.

MNeplotpéPte To owArva vepou péxpL to BENOG va Seixvel TPog Ta KATw.

4. AdoU ohokAnpwBei n andoYuén, BePalwbeite otL Sev Tpéxel AANO vePO TPLY EMOVAPEPETE TO
owArva vepou otn B€on tou kat tonoBeTroete To BENOG va Seixvel oG T MAVW.

=

/
%

®

w

KaBapiopdg kat @povtida

JUVLOTOULLE VOL ATTEVEPYOTIOLAOETE TOV KatapUKTN amoouvdéovtag to dLg amd tnv npila mpwv and
Tov KaBapLopo.

Moté Unv XpNoLUOTOLE(TE AP OMOEEOTIKA Epyaleia, oamouvt, olKlaKd KabapLoTikd,
QIOPPUTIAVTIKA 1 OTIABWTLKO KepL yLa Tov Kabaplopo.

Xpnotuomnotote XALapo vepo yla va kabapioete to OdAapo tou katapUKTn Kol GKOUTILOTE ToV yLa
VOl OTEYVWOEL.

XpNoLomoLiote éva uypO OTUKEVO Ttavi og éva SLaAupa evog koutaAtol Ttou YAuKoU
SurtavBpakikig 068ag og od Aitpo vepou yia va KaBapioETE TO ECWTEPLKO KO OKOUTILOTE TO yla va
OTEYVWOEL.

H umepBoAkeg emikabioelg mdyou mpEMeL va adalpoUvTal TAKTIKA XPNOLLOTIOLWVTAG UL TIAQOTIKNA
£UoTpa mAyou, Tou gunopiou. MeydAn cucowpeuon TAyou Ba LELWOEL TNV AtOdoon Tou

Kot UKTn.

Edv o katapUktng Sev mpdkettal va xpnotpornotnBei yia peydho xpovikd Stdotnua,
QTEVEPYOTIOLAOTE TV, adatpEoTe OAa Ta TPOPLUA, KabBapiote Tov Kot aprioTe To KamdkL Alyo
avolyTo.

EAéyXeTE TOKTIKA Ta AAOTIXA TOU KaakloU yia va e§aopalioete Ot eivat kabBapd kat xwpig
umoAeippata Tpodipwy.
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ANTIMETQHIZ‘.H ITPOBAHMATQN

Edv n ouokeun 8ev Aettoupyei dtav tnv evepyoroleite, eAéyEte.

. To TpoidV £XEL OXESLOOTEL KAl KATAOKEVAOTEL LOVO YL OLKLOKH XPrion.

. To ¢1g éxel TomoBeTnOel cwotd otnv mpila Kal eival evepyomotnuévn n mapoxn
pelpaToG. (Mo va eAéyéete TNV mapoxr PEVUATOG OTNV TP, CUVEEDTE Lo GAAN
OUOKEULN).

. H aoddleta éxet Kasi/Exel méoel 0 aodaAeLOSLAKOTTNG/EXEL amevepyomoLnBel o YeVIKOG
SLakomnng.

. To xelpLotriplo Bepuokpaociag €xel pubuLoTEL cWoTA.

. EGv éxete aANGEeL TO evowpatwéVo dLg, BeBatwBeite 6TL TO VEO DG ExEL oLUVOEDEL
owotd. Edv n ouokeur e€akoAouBEl va NV AeLTOUpPYEL LETA TOUG TAPATIAVW EAEYXOUG,
ETUKOWVWVAOTE We TNV E€unnpétnon mehatwy.

. Mo va EMKOWVWVAOETE LE TNV TEXVIKA BornBeLa, emiokedBeite Tov LOTOTOMO pag:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Ztnv evotnta "websites", em\é€te T pdpka
TOU TIPOLOVTOG 0AG KAL TN XWPa 0ag. Oa avakateuBuVOEeiTte 0TOV CUYKEKPLUEVO LOTOTOTIO
omnou unopeite va Bpeite tov apBpo tnAedwvou kot tn GOPUA yLoL VOl ETILKOWVWVH OETE
pe tnv Texvikn BonBela

AIAAYZH NMAAAIQN 2ZYZKEYQN

H ouokeun autr dépet onpavon cupdwva pe tnv Evpwmnaixkfi O8nyia 2012/19/EE oxetkd pe
AnopAnta HAektpikou kat HAektpovikol E€omAtopol (AHHE).

Ta AHHE mtepléxouv TG00 pUTIOYyOVEG OUGIEG (OL OTIOLEG UITOPEL VOL EXOUV APVNTIKEG ETILTTWOELG YLOL
To eptBaAiov) 600 Kat Baoikd eaptripata (ta omoia uropouv va enavaxpnotpononfouv). Eivat
onuUavtiko ta AHHE va urtoBAAAOVTOL O CUYKEKPLUEVEG ETIEEEPYAOLEG, TIPOKELUEVOU VAL
QIOMAKPUVOVTAL KAt va artoBAAAOVTOL CWOTA OAOL OL PUTIOL, KABWG KOl VAL VOLKTWVTOL KL VOU
avakukAwvovtatl OAa To UALKA.

O kaBévag EexwpLoTtd Hnopet va mai§eL onpaviikd poro otnv e§aodaiion ot ta AHHE Sev Ba
KoTtaoTovv éva meptBarloviikd mpoPAnpa. Eivat onpavtko va akohouBolvtal pepikoi Baoikot
KQVOVEG:

Ta AHHE 8ev mpémel va avTieTwrtilovtal we OKLAKE amoppippata.

Ta AHHE mpémnel va mapadiSovrat ota aviiototya onpeio cuAAoyg mou Staxetpiletat o SAKOG R pio
avayvwpLopEévn etatpeia. Z€ TTOAEG XwPEC, yLa T oykwdn AHHE, unopei va apéxetat culloyn
Qo To omitL.

3€ TIOMEG XWPEG, OTAV AyOPATETE ULa KALVOUPLO CUCKEUN, N TIaALd Umopei va emotpadei oto

KQTAOTNA TWANGCNG To omoilo odeilel va Tnv mepLoUAAEEEL Swpedv otn BAon Tou pia pog pia, uno

TOV OpO OTL 0 £EOTMALOMOG AUTOG eival LoodUvapou TUTou Kot SLaBETel Tig (SLeg Aeltoupyieg pe Tov
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TAPEXOUEVO EEOTALOUO.

Zuppdpdwon

Me tnv Tonobétnon tng orjuavong C E OE QUTH TN CUOKEUH, TILOTOTOLOUKE TN CUMHOpdWON UE
OAEG TLG OXETLKEG EUPWTIAIKES QAT OELG aoddAeLag, uyeiag kot TeptBAANOVTOG Ttou LoXUouV oth
vopoBeoia ylo auTo To IPoiov.

EMTYHIH

H gA\dylotn eyyunon eivac: 2 €tn yia tig xwpeg e EE, 3 étn ywa tnv Toupkia, 1 €106 ya 1o Hvwpévo
BaoiAelo, 1 €tog yia tn Pwola, 3 €tn yia tn Zounbia, 2 £€tn yia tn ZepPia, 5 €tn yia tn NopPnyia, 1
€106 yLoe To Mapoko, 6 Urveg yia tnv Alyepia, otnv Tuvnoia Sev amatteital vouLkn eyyonon.
ATAOGEXIMOTHTA ANTAAAKTIKON MEPQN

O Beppootdreg, oL aoOntripeg Beppokpaciag, oL MAAKETEG TUNMWHEVWY KUKAWUATWY KOL OL TINYEG
dwtoc SlatiBevtat yLa TOUAAXLOTOV EMTA XPOVLA LETA TNV KUKAOdOpPia TOU TEAEUTAIOU TUAUATOG
TOU MOVTEAOU

AaBég moptwv, AaBég moptwy, padLa Kot KaAdBia yia EAAXLOTN TeEpioSo EMTA ETWV KL
OTEYQVOTIOLAOELG TOPTWV YLa eAdxLotn riepiodo 10 etwv, Stabétovtoag to teheutaio péPog Tou
Hovtélou oTnV ayopd.

la replocotepeg MANPOdOpPIeg OXETIKA LE TO TIPOLOVY, cupBouleuTeite Tn StelBuvon
https://eprel.ec.europa.eu/ 1 copwote To QR GTNV EVEPYELAKN ETIKETO TTOU TIAPEXETAL HE TN
OUOKEUN.
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Zahvaljujemo vam na kupnji ovog uredaja.
Prije nego $to zapocCnete upotrebljavati zamrzivac, pazljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama kako
biste omogudili njegov $to bolji rad. Pohranite upute za buduc¢u uporabu ili druge vlasnike. Ovaj
uredaj namijenjen je samo uporabi u kuc¢anstvu i sljedec¢im okruzenjima:

- prostoru za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora,

- poljoprivrednim gospodarstvima, hotelima, motelima i drugim smjestajnim jedinicama poput

- smjestaja za nocenje s doru¢kom (B&B)

- pruzanju usluga kateringa ili slicne uporabe koja ne uklju¢uje maloprodaju.
Ovaj se uredaj mora upotrebljavati samo za Cuvanje hrane jer bilo koja druga uporaba moze biti
opasna te proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve propuste. Takoder vam
napominjemo da procitate uvjete jamstva. Kako biste omogucili $to bolji i ispravniji rad uredaja,

iznimno je vazno da pazljivo procitate ove upute. Nepridrzavanjem uputa moZete ponistiti pravo na
besplatno servisiranje tijekom jamstvenog razdoblja.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Ovaj priru¢nik sadrzava vazne sigurnosne informacije.
Savjetujemo vam da sacuvate ove upute na sigurnom
mjestu kako biste ih pogledati u bilo kojem trenutku i
kako biste lako rukovali uredajem.

Hladnjak sadrZzava rashladni plin (R600a: izobutan) i
izolacijski plin (ciklopentan) koji su iznimno kompatibilni s
okolinom, ali su zapaljivi.

& Oprez: rizik od pozZara

Ako se zatvoreni sustav rashladnog sredstva oSteti:
® |zbjegavajte otvoren plamen i izvore zapaljenja.
Dobro provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENJE!

e Posebno pazite priliko ¢iS¢enja/nosenja uredaja
kako ne biste dodirivali metalne Zice kondenzatora
na straznjem dijelu uredaja jer biste mogli ozlijediti
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svoje prste i ruke ili ostetiti uredaj.

Ovaj uredaj nije namijenjen za postavljanje
na/ispod drugi(og) uredaj(a). Ne pokusavajte stati
ili sjesti na uredaj jer nije namijenjen takvoj
uporabi. Mozete se ozlijediti ili ostetiti uredaj.
Pripazite da glavni kabeli ne budu zaprijeceni ispod
uredaja tijekom i nakon prenosenja/nosenja
uredaja kako biste izbjegli da se navedeni kabeli
prerezu ili ostete.

Prilikom postavljanja vaseg uredaja pazite da ne
osStetite podnu povrsinu, cijevi, zidne obloge. Ne
vucite uredaj za poklopac ili ruc¢ku kako biste ga
pomaknuli. Ne dopustite djeci da se igraju s
uredajem ili upravljackim gumbima. Nase
poduzede ne snosi nikakvu odgovornost za
uporabu uredaja koja nije u skladu s uputama.

Ne postavljajte uredaj na vlazna, masna ili
prasnjava mjesta te ga ne izlaZite izravnoj Suncevoj
svjetlosti ili vodi.

Ne postavljajte uredaj u blizini grijaca ili zapaljivih
materijala.

Ako dode do nestanka elektricne energije, ne
otvarajte poklopac. Zaledena hrana nece se
pokvariti ako nestanak struje ne bude dulji od 20
sati. Ako nestanak struje traje dulje od navedenog
vremena, zaledena hrana treba se provjeriti i
odmah konzumirati ili pripremiti pa ponovno

zalediti.
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Ne brinite se ako ne budete mogli lako otvoriti
poklopac zamrzivaca Skrinje odmah nakon
njegovog zatvaranja. Navedena pojava
uzrokovana je razlikom u tlaku koji se treba
izjednaciti kako bi se poklopac mogao normalno
otvoriti nakon nekoliko minuta.
Ne prikljucujte uredaj na mrezu za napajanje dok u
potpunosti ne uklonite ambalazu i zastitne Stitnike.
Prije nego Sto pokrenete uredaj, ostavite ga da
nepomicno stoji najmanje 4 sata kako bi se ulje
slilo u kudiste kompresora ako se zamrzivac
prenosi u vodoravnom poloZzaju.
Ovaj zamrziva¢ mora se upotrebljavati samo u
namijenjene svrhe (npr. ¢uvanje i zaledivanje
hrane za konzumiranje).
Ne Cuvaijte lijekove ili druge materijale za
istrazivanje u hladnjacima za vino. Materijal se
moze unistiti ili nekontrolirana reakcija uzrokovati
nastanak rizika ako materijal zahtijeva izniman
nadzor temperature na kojoj se ¢uva.
Prije izvodenja bilo koje radnje, izvucite kabel za
napajanje iz uticnice.
Prilikom isporuke uredaja provijerite je li uredaj
oSteéen i jesu li svi dijelovi, kao i dodaci, u
savrSenom stanju.
Ako zamijetite curenje na sustavu za hladenje, ne
ukljucujte kabel za napajanje u uti¢nicu i ne
upotrebljavajte otvoreni plamen. Otvorite prozor
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kako bi zrak uSao u prostoriju. Zatim nazovite
servisni centar kako biste zatrazili popravak
uredaja.

Ne upotrebljavajte produzne kabele ili
prilagodnike.

Ne vucite snazno i ne presavijajte kabel za
napajanje te ne dodirujte utika¢ mokrim rukama.
Ne ostecujte utikac i/ili kabel za napajanje jer moze
dodi do pojave strujnih udara ili pozara.

Ne pohranjujte i ne ¢uvajte u uredaju zapaljive i
iznimno hlapljive materijale poput etera, benzina,
ukapljenoga plina, propana, spremnike za
rasprsivanje aerosola, ljepila, Cisti alkohol itd. Ovi
materijali mogu uzrokovati eksploziju.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili jednako
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.
Ne upotrebljavajte i ne Cuvajte zapaljive sprejeve,
poput boje u spreju, pokraj hladnjaka za vino.
Moze dodi do nastanka eksplozije ili pozara.

Ne postavljajte predmete i/ili spremnike s vodom
na uredaj.

Ne preporucujemo vam uporabu produznih kabela
i viSekanalnih prilagodnika.

Ne zbrinjavajte uredaj spaljivanjem. Pazite da
prilikom prenosSenja i uporabe ne ostetite
zatvoreni sustav za hladenje/cijevi uredaja. Ako

dode do ostecenja navedenih dijelova, ne izlazite
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uredaj vatri i moguéem izvoru zapaljenja te odmah
prozracCite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.
Sustav za hladenje, koji se nalazi na straznjemiu
unutrasnjem dijelu hladnjaka za vino, sadrzava
rashladno sredstvo. Stoga pazite da ne ostetite
cijevi.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane unutar uredaja, osim ako je
navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Ne ostedujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.
Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo
kakve druge alate kako biste ubrzali postupak
odledivanja, osim onih koje je preporucio
proizvodac.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane, osim ako je navedenu uporabu
preporucio proizvodac.

Pazite da ventilacijski otvori na uredaju ili
ugradenim sklopovima ne budu zaprijeceni.

Ne dodirujte unutarnje elemente za hladenje,
pogotovo ne mokrim rukama, kako se ne biste
opekli ili povrijedili.

Ne upotrebljavajte Siljaste ili oStre predmete,
poput noZeva ili vilica, kako biste uklonili led.
Nikada ne upotrebljavajte susila za kosu, elektri¢ne
grijace ili druge elektricne uredaje za odledivanje.
Ne struZite led nozem ili oStrim predmetom kako

biste ga uklonili. KoriStenjem navedenih predmeta
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mozZete ostetiti sustav rashladnog sredstva, a
njegovo curenje moze uzrokovati pozar ili
oStecenje vasih ociju.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili drugu
opremu kako biste ubrzali postupak odledivanja.
U potpunosti izbjegavajte koristenje otvorenog
plamena ili elektri¢cne opreme — poput grijaca,
Cistaca na paru, svijeca, uljnih lampi — kako biste
ubrzali postupak odledivanja.

Nikada ne Cistite kompresor mlazom vode. Obrisite
ga temeljito suhom krpom nakon ¢iséenja kako
biste sprijecili nastajanje hrde.

Savjetujemo vam da odistite i kabel za napajanje
jer bilo kakve prevelike naslage prasine na kabelu
za napajanje mogu uzrokovati pozar.

Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu
u kucanstvu.

Jamstvo se poniStava ako se uredaj postavi ili
upotrebljava u komercijalnim ili nestambenim
prostorima.

Uredaj se mora pravilno postaviti, namjestiti i
njime se rukovati sukladno uputama koje su
navedene u isporu¢enom korisnickom prirucniku s
uputama.

Jamstvo, koje se primjenjuje samo na nove
uredaje, nije prenosivo na rabljene uredaje.

Nase poduzece ne snosi nikakvu odgovornost za

slu¢ajna ili posljedi¢na osStecenja.
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Jamstvo ne ponistava ni u kojem obliku vasa
zakonska ili pravna prava.

Ne obavljajte popravke na hladnjacima za vino. Sve
postupke treba iskljucivo obaviti osposobljeno
osoblje.

SIGURNOST DJECE!

Ako zbrinjavate stari uredaj s bravomili
zatvaraCem na vratima, provjerite je li uredaj u
sigurnom stanju kako bi se sprijecilo zaglavljivanje
djece.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina
i starija te osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, samo ako
se nalaze pod odgovarajué¢im nadzoromili su
poznati s uputama o sigurnom koristenju uredaja i
poznaju opasnosti kojima se izlazu njegovom
uporabom.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti ili odrzavati uredaj ako se ne nalaze pod
nadzorom odrasle osobe.

za uredaje za Cuvanje vina; ,,Ovaj je uredaj
namijenjen iskljucivo ¢uvanju vina.”

za samostojeée uredaje: ,,Ovaj samostojeci uredaj
nije namijenjen za uporabu kao ugradbeni uredaj.”
za uredaje bez odjeljka s Cetiri zvjezdice: , Ovaj
rashladni uredaj nije primjeren za zamrzavanje

hrane.”
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ZAMRZIVAC SKRINJA CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Konfiguracija koja Stedi najviSe energije zahtijeva postavljanje ladica, kutije za hranu i polica u
proizvod, pogledajte gore navedene slike.

Klimatski razred

Uredaj je osmisljen za rad u ograni¢enom rasponu okolisne temperature koja ovisi o klimatskim
zonama. Ne upotrebljavajte uredaj na temperaturama koje nisu unutar raspona. Klimatski razred
vaseg uredaja naznacen je na naljepnici s tehnickim opisom unutar odjeljka hladnjaka

Klimatski razred Okoli$na temperatura (°C) Okolidna temperatura (°F)
SN 0Od 10 do 32 0Od 50 do 90

N 0Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 0d 61 do 100

T 0Od 16 do 43 Od 61 do 110

— prosireni umjereni (SN): ,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama
okoline od 10 °C do 32 °C.”;

— Umijereni (N): ,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline
od 16 °Cdo 32 °C.”;

- Suptropski (ST): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline
od 16 °C do 38 °C.”;

— Tropski (T): ,,Ovaj rashladni uredaj namijenjen je uporabi na temperaturama okoline od
16°Cdo43°C.”;

UPUTE ZA PRENOSENJE

Uredaj se treba prenositi samo uspravno u okomitom poloZaju. Tijekom prenoSenja ambalaza se ne
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smije ukloniti. Ako se uredaj prenosi u vodoravnom poloZaju, potrebno ga je postaviti na lijevu
bocnu stranu (gledano s prednje strane) i ne smije se ukljuciti najmanje 4 sata nakon postavljanja
uredaja u uspravan poloZaj kako bi se sustav oporavio.

1. NepridrZavanje prethodnih uputa moZe uzrokovati nastanak ostecenja uredaja. Proizvodac ne
snosi nikakvu odgovornost ako se ove upute ne slijede.
2.  Uredaj se mora zastiti od kise, vlage i drugih atmosferskih utjecaja.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Izbjegavajte postavljanje uredaja u blizini Stednjaka, radijatora ili na mjestima gdje je izloZzen
Suncevoj svjetlosti jer ¢e kompresor raditi dulje vrijeme. Ako postavite uredaj u blizini izvora
topline ili hladnjaka, pridrZavajte se sljedeéih najmanjih odmaka:

Stednjaci 4" (100 mm)
Radijatori 12" (300 mm)
Hladnjaci 4" (100 mm)

2. Pripazite da oko uredaja ima dovoljno prostora kako bi se omogudilo slobodno kruZenje zraka.
Najbolje bi bilo ostaviti najmanje 10 cm prostora oko zamrzivaca i pridrzavati se odmaka koji
su prikazani na grafi¢kom prikazu u nastavku.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

— = e—
4" 4"
(100mm) (100mm)
3. Uredaj se mora postaviti na ravnu povrsinu.
4.  Zabranjeno je upotrebljavati hladnjak na otvorenom.

5.  Zadtitite ga od vlage. Ne postavljajte hladnjak u vlaine prostorije kako biste sprijecili nastanak
hrde na metalu. Ne 3pricajte vodu u zamrzivac jer ¢ete oslabiti izolacijski sloj i uzrokovati
pojavu curenja.

6. Pogledajte poglavlje ,Cis¢enje i odriavanje kako bi ste pripremili svoj uredaj za uporabu.

7.  Ako se zamrziva¢ postavi unutar prostorija koje se ne zagrijavaju, garaza, itd., kondenzacija se
moZe pojaviti na vanjskim povrSinama zamrzivaca tijekom hladnog vremena. Rije¢ je o
normalnoj pojavi, a ne o kvaru. Uklonite kondenziranu teku¢inu suhom krpom.
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POCETAK UPORABE

Prije nego Sto zapoc¢nete upotrebljavati zamrzivac:

1.

Provjerite je li njegova unutrasnjost suha i moze li zrak slobodno se kretati u njegovom
straznjem dijelu.

Ocistite unutrasnjost prema uputama koje su navedene u odjeljku ,ODRZAVANJE“.
Umetnite kabel za napajanje u uti¢nicu i ukljucite napajanje elektricnom energijom kada se
upali crveni svjetlosni pokazivac. Izbjegavajte slucajno isklju¢ivanje pritiskom prekidaca. Zeleni
se svjetlosni pokazivac pali i kompresor zapocinje raditi.

Utaknite utikac u zidnu uti¢nicu; sva LED svjetla i svjetlo digitalnog zaslona vracaju se u
normalno stanje nakon dvije sekunde; pristupite statusu za izmjenu; ako se ne obavi nikakva
radnja u narednih 5 sekundi, sustav ¢e se automatski zakljucati.

Postavite temperaturni raspon od - 24 °C do - 16 °C.

Ako cete spremiti ve¢ zamrznutu hranu, otvorite poklopac zamrzivaca i provjerite je li
zamrziva¢ dosegao ispravnu temperaturu. Zatim stavite prethodno zamrznutu hranu.
(Pogledajte odjeljak ,Cuvanje zamrznute hrane”).

Ne stavljajte hranu u zamrziva¢ odmah nakon $to ga ukljucite. Pricekajte da se dosegne
ispravna temperatura ¢uvanja. Preporucujemo vam da provjerite temperaturu to¢nim
termometrom (pogledajte odjeljak ,,Rad zamrzivaca“).

RAD ZAMRZIVACA

Super FRZ.

Podesavanja za otkljucavanje

Istovremeno pritisnite gumb ,,+“ i gumb ,,-“ i drZite ih duZe od jedne sekunde za funkciju

otklju¢avanja, da biste namjestili temperaturu, kao i za funkciju brzog zamrzavanja.

Svaki put kada pritisnete gumb ,,Up“ (Gore), temperatura se poveca za 1 °C; svaki put kada
pritisnete gumb ,,Down” (Dolje), temperatura se smanji za 1 °C; kada pritisnete gumb ,Stop*“,
sustav se automatski zaustavlja nakon pet sekundi u skladu s namjestenom temperaturom;
nakon automatske potvrde sustav se zaustavlja i prestaje treperiti.

Podesavanje temperature i brzog zamrzavanja podrazumijeva prekid u radu od 0,014.
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Funkcija brzog zamrzavanja

. Pritiskom na gumb ,Super FRZ“ 24h prije umetanja opterecenja. temperatura se automatski
postavlja na - 30 °C, digitalno se treperenje usporava kada se dosegne - 30 °C, svjetlo se
ukljuéuje i, u skladu sa zamrzavanjem, prestaje treperiti poslije pet sekundi.

. Funkcija brzog zamrzavanja traje 26 sati, nakon ¢ega se automatski iskljucuje, svjetlo funkcije
se iskljuCuje i ponovno se postavlja prethodna funkcija hladenja.

. U otklju¢anom stanju pritisnite gumb za brzo zamrzavanje; funkcija se zaustavlja, svjetlo
funkcije se iskljucuje i ponovno se postavlja prethodna funkcija hladenja.

Funkcija temperaturnog alarma
Nakon 3 sata rada zamrzivaca na temperaturi visoj od - 12 °C, ukljucuje se svjetlo alarma i oglasava
se zvucni alarm.

Svjetlosni indikatori

. Kada je zamrziva¢ u normalnom stanju, svjetlo koje pokazuje napajanje ostaje uklju¢eno. Kada
se stanje promijeni (tj. digitalno treperenje), zaslon se ukljucuje i svjetlo digitalnog
zaustavljanja treperi upola sporije.

. Napajanje zamrzivaca, svjetlo koje pokazuje napajanje se iskljucuje.

Nakon tri sata rada zamrzivaca na temperaturi visoj od - 12 °C, uklju€uje se svjetlo alarma i oglasava

se zvucni alarm.

Napomena: Temperatura je tvornicki namjestena na - 18 °C. Nakon svake promjene parametara,

ako se tijekom narednih deset sekundi ne obavi nijedna radnja, svi uneseni parametri bit ¢e

potvrdeni.

Cuvanje zamrznute hrane
Razligitu hranu stavite u razligite odjeljke prema tablici

Odjeljci hladnjaka Vrsta hrane
. Hrana s prirodnim konzervansima, kao $to
Vrata ili police na vratima hladnjaka su dZzemovi,sokovi, pica, zacini.
. Nemojte Cuvati kvarljivu hranu.

. Voce, bilje i povrée treba staviti odvojeno

Ladica za krumpir (ladica za salatu) u donju ladicu.

. Ne Cuvajte banane, luk, krumpir, ¢esnjak u
hladnjaku.
Polica hladnjaka — srednja . Mlije¢ni proizvodi, jaja
. Namirnice koje ne trebaju kuhanje, kao
Polica hladnjaka —vrh $to su gotove namirnice, meso delikatesa,
ostaci hrane.
. Hrana za dugotrajno skladistenje.
. Donja ladica za sirovo meso, perad, ribu.
Ladica/ladice zamrzivaca . Srednja ladica za smrznuto povrce, Cips.

. Gornji pladanj za sladoled, smrznuto voce,
smrznuta peciva.

Prethodno pakirana i zaledena hrana Siroke potrosnje treba se ¢uvati sukladno uputama
proizvodaca zaledene hrane koje se odnose na odjeljak zamrzivaca EX=:
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Kako bi se sacuvala visoka kvaliteta hrane koju propisuje proizvodac¢ zamrznute hrane, a koju

odrZava prodavac, pazite da:

1. Stavite pakiranja hrane u zamrzivac sto je prije moguce nakon kupnje.
2. Ne konzumirate hranu nakon isteka datuma navedenog ispod , Najbolje upotrijebiti do” i ,,Rok

trajanja“.

DOPUSTENO

ZABRANJENO

Odledivati hranu iz zamrzivaGa u hladnjaku ili
mikrovalnoj pecnici sukladno uputama za odled
ivanje i pripremanje.

Upotrijebiti Siljaste ili oStre predmete, poput
noZeva ili vilica, kako biste uklonili led.

Paziti da u cijelosti zatvorite poklopac zamrzivaGa
svaki puta nakon njegovog otvaranja.

Staviti vruéu hranu u zamrzivad. Ostaviti prvo da
se hrana ohladi.

Odmrzavati zamrznuto meso prije pripremanja.

Stavljati boce s teku¢inom ili zatvorene limenke
s gaziranim tekuéinama u zamrziva¢ koje mogu

prsnuti.
Provjeriti sadrzaj zamrzivaca u redovitim Ukloniti namirnice iz zamrziva¢a mokrim
vremenskim razmacima. rukama.

Redovito odistiti i odledivati zamrzivac.

Zaledivati gazirana pica.

Cuvati male namirnice u priloZenoj koari.

Nasilno zatvarati poklopac. Ostetit ¢ete ureda;j.

Pripremati svjezu hranu za zaledivanje u malim
porcijama kako bi se brze zaledila.

Cuvati otrovne ili opasne tvari u zamrzivacu.

Izvaditi sladoled iz zamrzivaca 10 — 20 minuta
prije posluzivanja.

Konzumirati sladoled i zaledenu vodu izravno iz
zamrzivaca. MoZe uzrokovati pojavu ,ledenih
opekotina” na usnama.

Omotati zamrznutu hranu nakon kupnje i staviti
je odmah u zamrzivac.

Drzati otopljenu zamrznutu hranu koja se mora
konzumirati unutar 24 sata ili pripremiti i
ponovno zalediti.

Drzati hranu $to je krace moguce i konzumirati je
prije datuma navedenog ispod , Najbolje
upotrijebiti do” i ,Rok trajanja“.

Prekoraciti najveci kapacitet zaledivanja (5 kg u
24 sata) tijekom zaledivanja svjeZe hrane.

Zamotati svu hranu u aluminijsku foliju ili staviti je
u kvalitetne plasti¢ne vrece za zaledivanje i
istisnuti zrak.

Cuvati zamrznutu hranu $iroke potro$nje
sukladno uputama koje su navedene na
pakiranjima koja kupite.

Uvijek odabrati visokokvalitetnu svjezu hranu i
provijeriti je li temeljito Cista prije zaledivanja

Kako biste saznali viSe informacija o ¢uvanju, preuzmite aplikaciju i pogledajte odjeljak

»,Savjeti i trikovi®.
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Zaledivanje svjeze hrane

Ako je moguce, postavite svjezu hranu, koju Zelite zamrznuti, pokraj bo¢nih stjenki zamrzivaca i dalje
od ve¢ zamrznute hrane zamrzivaca.

Kapacitet zaledivanja vaseg uredaja tijekom 24 sata je 5 kg (10 Ib).

Nikada ne prekoracujte najvedi kapacitet. Ne zaledujte velike koli¢ine odjednom. Kvaliteta se hrane
najbolje ¢uva kada se zamrzne unutrasnji glavni dio hrane sto je prije moguce.

Pazite da ne pomijesate vec zaledenu i svjezu hranu.

. Preporucuje se podesavanje temperature na 4 °C u odjeljku hladnjaka i, ako je mogude,
na -18 °C u odjeljku zamrzivaca.
. Za vecinu kategorija namirnica, najduze vrijeme ¢uvanja u odjeljku hladnjaka postize se s

hladnijim temperaturama. Budu¢i da neki odredeni proizvodi (kao $to su svjeZe voce i povrée) mogu
biti osteceni hladnijim temperaturama, preporucuje se da ih drzite u ladicama spremnika, kad god
su prisutni. Ako nije prisutan, odrZavajte prosje¢nu postavku termostata.

. Za zamrznute namirnice pogledajte vrijeme Cuvanja zapisano na pakiranju namirnica.
Ovo vrijeme pohrane postiZe se kad god postavka postuje referentne temperature odjeljka (jedna
zvjezdica -6 °C, dvije zvjezdice -12 °C, tri zvjezdice -18 °C).

STEDNJA ENEGRIJE

Kako biste ostvarili bolju uStedu energije:

. Postavite uredaj dalje od izvora topline u dobro prozradenoj prostoriji gdje nije izloZen
izravnoj SunCevoj svjetlosti.

. Ne stavljajte vruéu hranu u zamrzivad kako biste izbjegli poveGavanje unutrasnje
temperature i stalan rad kompresora.

. Ne pretrpavajte zamrzivaC kako bi se zrak mogao pravilno kretati.

. Odledite uredaj ako postoji led koji olak§ava hladenje.

. Ako dode do nestanka elektritne energije, preporutujemo vam da vrata zamrzivaa budu
zatvorena.

. Otvorite ili nakratko otvorite vrata uredaja.

. Ne namjeStajte temperaturu na iznimno niske vrijednosti.

. Uklonite praSinu na straZnjem dijelu uredaja.

ODRZAVANJE

Odledivanje

Odledite uredaj dva puta godi$nje kada je debljina leda priblizno 7 mm (1/4").

U protivnom moZete izvuéi kabel za napajanje zamrzivaca iz uti¢nice i odspojiti ga s glavnog
napajanja. lzvucite cijev za vodu i stavite je u spremnik za vodu.

Postavite zakretni prekidac u poloZaj ,MAX“ 6 sati prije odledivanja kako bi se hrana zaledila na
najnizu temperaturu prije nego $to je izvadite iz zamrzivaca. Hrana se treba umotati u nekoliko
slojeva novima i ¢uvati na hladnom mjestu (npr. hladnjaku ili stalku). Izvadite koSaru iz zamrzivaca.
Ostavite poklopac otvorenim. Spremnike s vru¢om vodom moZete pazljivo postaviti u zamrzivac
kako biste ubrzali postupak odledivanja.

Kada se postupak odledivanja zavrsi, sakupite odledenu vodu koja se nakupila na donjem dijelu
zamrzivaca kako je prikazano na grafickom prikazu u nastavku i temeljito osusite unutrasnjost
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zamrzivaca. Prebacite u poloZaj Brzo zaledivanje i ostavite da radi oko tri sata.

@

1. Na donjem dijelu zamrzivaca nalazi se cijev za vodu. Tijekom izvodenja postupka odledivanja
skinite gumeni pokriv kako bi odledena voda kapila u rupu i curila vani. (NAPOMENE:
Sacuvajte gumeni pokriv tijekom odledivanja i stavite ga ponovno kada se postupak
odledivanja zavrsi).

2. Izvucite cijev za vodu 20 - 25 mm dok ne vidite rupu za vodu.

Okrecite cijev za vodu dok strelice ne budu okrenute prema dolje.

4. Nakon $to se postupak odledivanja zavrsi, provjerite curi li jos voda kako biste mogli vratiti
natrag gumu za vodu i okretati je dok strelice ne budu okrenute prema gore.

w

Ciséenje i odrzavanje

Preporucujemo vam da izvucete kabel za napajanje zamrzivaca iz uticnice i odspojite ga s glavnog
napajanja prije ¢is¢enja.

Nikada ne upotrebljavajte za ¢iS¢enje ostre abrazivne alate, sapun, ku¢anski deterdzent ili vosak za
poliranje.

Upotrijebite mlaku vodu za Cis¢enje unutrasnjeg dijela zamrzivaca koji zatim obrisite.

Upotrijebite krpu umocenu u otopinu od jedne ZliCice sode bikarbone u ¢asu vode kako biste ocistili
unutrasnjost zamrzivaca i obrisali ga.

Prekomjerni led mora se svakodnevno uklanjati uporabom plasti¢ne lopatice za uklanjanje leda koju
mozete kupiti u obliznjoj trgovini. Velike nakupine leda smanjuju ucinkovitost rada zamrzivaca.

Ako necete upotrebljavati zamrziva¢ dulje vremensko razdoblje, iskljucite ga, izvadite svu hranu,
ocistite ga i ostavite poklopac poluotvoren.

Redovito provjeravajte brtve poklopca koji trebaju biti isti i bez ¢estica hrane.

R]ESAVAN]E PROBLEMA

Ako uredaj ne radi kada se ukljuci, provjerite.

. Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu u kuéanstvu.

. Kabel za napajanje pravilno je umetnut u uti¢nicu i napajanje je uklju¢eno. (Kako biste
provjerili napajanje uticnice, ukljucite kabel za napajanje drugog uredaja u istu uti¢nicu).

. Osigurac je pregorio/doslo je do prekida u strujnom krugu/glavni razvodni prekidac
iskljuéen je.

. Nadzor temperature pravilno je postavljen.

. Ako se isporuceni kabel za napajanje zamijeni, provjerite je li novi kabel za napajanje
pravilno prikljucen. Ako uredaj i dalje ne radi nakon $to obavite svoje prethodno
navedene promjene, obratite se korisnickoj sluzbi.

. Da biste kontaktirali tehni¢ku pomo¢, posjetite nasu web stranicu:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . U odjeljku "websites" odaberite marku svog
proizvoda i svoju zemlju. Bit ¢ete preusmjereni na odredeno web mjesto na kojem
moZete pronaci telefonski broj i obrazac za kontaktiranje tehnicke pomodi
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ZBRINJAVANJE STARIH UREDAJA

Ovaj uredaj oznaGen je sukladno Direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektritnoj i elektronitkoj opremi
(WEEE).

Oprema WEEE sadrZava zagadujuce tvari (koje mogu prouzroiti negativne posljedice za okoli§) i
osnovne komponente (koje se mogu ponovno upotrijebiti). VaZno je da se oprema WEEE obraduje
primjenom odgovarajuéih postupaka kako bi se uklonili i pravilno zbrinuli svi zagadivadi te prikupili i
reciklirali svi materijali.

Pojedinci mogu imati vaZnu ulogu u postizanju cilja da oprema WEEE ne postane ekolo$ki problem.
Potrebno je pridrZavati se nekoliko osnovnih pravila:

Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao ku6anski otpad.

Oprema WEEE treba se zbrinuti na pripadaju¢im mjestima za prikupljanje otpada kojima upravljaju
opéina ili registrirana poduzec¢a. Kada je rije€ o veéim koliinama opreme WEE, prikupljanje na ku¢
nom pragu obavlja se u brojnim drZavama.

U brojnim se drZzavama prilikom kupnje novog uredaja stari uredaj moZze vratiti prodavacu koji ¢e ga
preuzeti besplatno, samo ako je oprema iste vrste ili ima iste funkcije kako i kupljena oprema.

Sukladnost

Postavljanjem oznake c E na ovaj uredaj potvrdujemo da on zadovoljava sve pripadajuée europske
sigurnosne, zdravstvene i okoli$ ne zahtjeve koji se primjenjuju unutar zakona kojem podlijeZe ovaj
uredaj.

JAMSTVO

Minimalno jamstvo je: 2 godine za zemlje EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku Britaniju, 1
godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godina za Maroko,
6 mjeseci za AlZir, za Tunis nije potrebno pravno jamstvo.

DOSTUPNOST REZERVNIH DUUELOVA

termostate, senzore temperature, tiskane plocice i izvore svjetlosti na razdoblje od barem sedam
godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

kvake, Sarke, ladice i koSare na razdoblje od barem sedam godina te brtve vrata na razdoblje od
barem 10 godina nakon stavljanja posljednje jedinice modela na trziste;

Dodatne informacije o proizvodu potrazite na https://eprel.ec.europa.eu/ ili skenirajte QR na
energetskoj naljepnici isporuéenoj s uredajem
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Hvala vam sto ste kupili ovaj ureda;j.
Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca pazljivo procitate uputstvo za upotrebu kako biste u
potpunosti iskoristili njegove performanse. Svu dokumentaciju Cuvajte radi kasnije upotrebe ili
ukoliko neko drugi postane vlasnik zamrzivaca. Ovaj uredaj namenjen je iskljucivo za upotrebu u
domacinstvima ili:

- u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija

- na poljoprivrednim dobrima, za korisnike hotela, motela ili drugih stambenih objekata

- u smestajnim jedinicama za prenociste s doruckom (B & B)

- za ketering sluzbe i slicne primene koje ne podrazumevaju trgovinu na malo.

Ovaj uredaj se sme koristiti iskljudivo za skladistenje hrane, dok se svaka drugacija namena smatra
opasnom i u tom sluéaju proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za moguce kvarove. Takode je
preporucljivo da osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate na umu da je za potpuno
iskoris¢avanje performansi i besprekoran rad vaseg uredaja veoma vazno da pazljivo procitate ova
uputstva. Nepridrzavanje ovih uputstava mozZe dovesti do toga da izgubite pravo na besplatno
servisiranje u okviru garantnog roka.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Ovo uputstvo sadrzi mnostvo vaznih bezbednosnih
informacija. Savetujemo vam da ova uputstva ¢uvate na
sigurnom mestu kako bi vam ona bila pri ruci i kako bi
vam bila od koristi radi kvalitetnog rada uredaja.
FriZider sadrzi rashladni gas (R600a: izobutan) kao i
izolacioni gas (ciklopentan), koji, iako zapaljivi, ni
najmanje ne uticu nepovoljno na okolinu.

& Upozorenje: opasnost od poZara

Ukoliko dode do oStecenja cevnog sistema sa rashladnim
gasom:

® |zbegavajte upotrebu otvorenog plamenaiizvora
zapaljenja.

Dobro provetrite prostoriju u kojoj je uredaj smesten.
UPOZORENIJE!
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Mora se voditi racuna prilikom ciséenja
uredaja/rukovanja uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim Zicama kondenzatora na
poledini uredaja, jer mozete povrediti prste i ruke
ili moZete oStetiti ureda;j.

Nije predvideno da se ovaj uredaj postavlja na bilo
koji drugi uredaj ili ispod njega. Nemojte sedati niti
se penjati na vrh svog uredaja jer nije predviden za
takvu upotrebu. MoZete se povrediti ili ostetiti
uredaj.

Vodite racuna da ne dode do prikljestenja
napojnog kabla tokom ili nakon
podizanja/pomeranja uredaja, kako biste spredili
kidanje ili ostedivanje kabla.

Prilikom postavljanja uredaja na njegovo mesto,
vodite racuna da pod, cevi, zidove itd. Nemojte
pomerati uredaj tako Sto biste ga vukli za vrata ili
rucku. Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem
ili njegovim upravljackim komandama. Nasa
kompanija nece snositi nikakvu odgovornost za
bilo kakav kvar ukoliko se nisu sledila ova uputstva.
Nemojte ovaj uredaj postavljati na mesto kojem
ima vlage, ulja ili prasine i nemojte ga izlagati
suncu i vodi.

Nemojte ovaj uredaj postavljati blizu bilo kakvih
izvora toplote ili zapaljivih materijala.

Ukoliko je doslo do kvara elektricnog napajanja,

nemojte otvarati vrata uredaja. To se nece odraziti
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na zaledenu hranu ukoliko kvar ne potraje duze od
20 sati. Ukoliko kvar bude vremenski trajao duze,
skuvati, a zatim ponovo zamrznuti.

Ne brinite ukoliko ustanovite da se vrata
horizontalnog zamrzivaca tesko otvaraju
neposredno nakon njihovog zatvaranja. To se
dogada usled razlike u pritisku koji ¢e se izjednaditi
i dozvoliti da se vrata normalno otvore nakon
nekoliko minuta.

Nemojte uredaj prikljucivati na izvor elektricnog
napajanja dok se ne uklone sva ambalaza i
transportni stitnici.

Sacekajte da prode najmanje 4 sati pre nego sto
ukljucite uredaj da bi se ulje u kompresoru sleglo
ukoliko je uredaj bio polegnut tokom transporta.
Ovaj zamzrivac se sme upotrebljavati samo za ono
za ta je namenjen (tj. Cuvanje i zamrzavanje
jestivih namirnica).

Nemojte u vitrini za vino drzati lekove ili uzorke za
ispitivanje. Prilikom skladiStenja temperaturno
osetljive materije, moze doci do njenog kvarenja ili
neke druge nekontrolisane reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve operacije, iskopcajte
napojni kabl iz uti¢nice za elektri¢nu energiju.
Prilikom prispeéa uredaja, obavite proveru da biste
ustanovili da li je uredaj osteéen i da li su svi

njegovi delovi i dodaci u savrSenom stanju.
166



Ukoliko dode do curenja u rashladnom sistemu,
izbegavajte kontakt s zidnom utiénicom i nemojte
koristiti otvoren plamen. Otvorite prozor i
dozvolite da ude vazduh u prostoriju. Nakon toga,
pozovite servisni centara .

Nemojte koristiti produzne kablove ili adaptere za
napajanje.

Nemojte snazno povlaciti kabl ili savijati ga ili
dodirivati ga prljavim rukama.

Vodite racuna da ne ostetite utikac i/ili uti¢nicu
elektri¢cnog napajanja; to moze dovesti do strujnog
udara ili izbijanja poZzara.

Nemojte u unutrasnjosti zamrzivaca stavljati ili
skladistiti zapaljive i visoko isparljive materijale kao
Sto su eter, benzin, teCni naftni gas, propan,
aerosol sprej boca, adhezivi, Cist alkohol itd. Ovi
materijali mogu prouzrokovati eksploziju.

Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost.

Nemojte blizu vitrine za vino koristiti ili skladistiti
zapaljive sprejeve kao Sto je boja u spreju. To moze
prouzrokovati eksploziju ili pozar.

Na vrh uredaja nemojte postavljati predmete i/ili
posude s vodom.

Ne preporucujemo upotrebu produznih kablova i

adaptera sa vise priklju¢nih mesta.
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Nemoijte uredaj izlagati vatri. Vodite racuna da
prilikom transporta ili tokom upotrebe ne ostetite
rashladni sistem/cevi uredaja. U slucaju ostecenja,
nemojte uredaj izlagati vatri i potencijalnom izvoru
zapaljenja i odmah provetrite prostoriju u kojoj se
uredaj nalazi.

Rashladni sistem koji se nalazi pozadi i unutar
vitrine za vino sadrzZi rashladni gas. Stoga vodite
racuna da ne dode do ostecivanja cevi.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar
pregrada za skladistenje namirnica osim ako nije
re¢ o modelima koje je preporucio proizvodac.
Pazite da ne ostetite rashladni sistem.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druge
predmete da biste upravljali procesom otapanja,
osim ukoliko je re¢ o onome sto je preporucio
proizvodac.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar
pregrada za skladistenje namirnica osim ako nije
re¢ o nacinu koji je preporucio proizvodac.

Vodite ra¢una da u ventilacionim otvorima na
kudistu ili unutar uredaja nema fizickih prepreka
koje sprecavaju ventilaciju.

Nemojte pokusavati da mraz unutar zamrzivaca
uklanjate koristeci zasiljene ili ostre predmete kao
Sto su noZevi i viljuske.

Ne dodirujte unutrasnje elemente za hladenje,

pogotovo ne mokrim rukama, da se ne biste opekli
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ili povredili.

Nikada nemoijte koristiti fen za kosu, elektri¢ne
grejalice ili slicne elektri¢ne uredaje da biste otopili
led.

Nemoijte koristiti noz ili neki ostri predmet da biste
sastrugali mraz ili led koji se pojavio. To bi moglo
dovesti do ostedivanja rashladnog sistema, usled
cega bi moglo dodi do zapaljenja rashladnog gasa
ili bi vam isti mogao prsnuti u oci.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili drugu
opremu da biste ubrzali proces otapanja.

Nikako nemojte pokusavati da pomocu otvorenog
plamena ili elektri¢cne opreme, kao Sto su grejalice,
parocistaci, svece, uljne lampe ili nesto nalik tome
da biste ubrzali proces otapanja.

Nikada nemojte vodom prati kompresor, vec ga
nakon ciséenja temeljno obrisite suvom krpom da
biste sprecili pojavljivanje rde.

Preporucljivo je da utikac uvek bude Cist jer
prljavstina na njemu mozZe prouzrokovati pozar.
Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za
upotrebu u domacdinstvima.

Garantni rok ce biti prekinut ukoliko je uredaj
postavljen ili ukoliko se koristi u komercijalne
svrhe ili van domacinstva.

Ovaj uredaj se mora postaviti na odgovarajué
nacin, na odgovaraju¢em mestu i njime se mora

rukovati u skladu s uputstvima koji se nalaze u
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brosuri Korisnicko uputstvo.

Garancija je primenjiva samo na nove uredaje i ne
moze se preneti ukoliko je uredaj preprodat.
Nasa kompanija ne snosi nikakvu odgovornost za
slu¢ajno ostecivanje i ostecivanje koje je posledica
nemarnog korisc¢enja.

Ova garancija ni na koji na¢in ne umanje vasa
prava garantovana ustavom i zakonom.

Nemojte vrsiti popravke na Vitrinama za vino. Sve
popravke mora izvoditi iskljucivo za to
kvalifikovano osoblje.

BEZBEDNOST DECE!

Ukoliko uklanjate stari uredaj sa bravom ili rezom
na vratima, postarajte se da su obezbedene da
deca ne bi mogla upasti u unutrasnjost zamrzivaca.
Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i vise godina,
kao i osobe Cije su fizicke i mentalne sposobnosti i
cula smanjene ili kojima nedostaje iskustvo i
znanje za koriS¢enje ovog uredaja; takvim
osobama treba obezbediti odgovarajuéi nadzor ili
uputstva o bezbednom koris¢enju ovog uredaja i
treba ih upoznati s potencijalnim opasnostima.
Deca se ne smeju igrati s ovim uredajem. Deca ne
smeju bez nadzora obavljati procese Ciséenja i
redovnog odrzavanja.
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HORIZONTALNI ZAMRZIVAC CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Klimatski razred

Ovaj uredaj je dizajniran za rad u prostoru ¢iji je temperaturni opseg ogranicen u zavisnosti od
klimatskih zona. Nemojte ovaj uredaj koristiti na temperaturi koja je izvan dozvoljenih granica.
Klimatski razred vaseg uredaja je naznacen na nalepnici sa tehnickim opisom, koja se nalazi u

unutrasnjosti zamrzivaca.

Klimatski razred

Sobna temp. (° C)

Sobna temp. (° F)

SN 0d 10 do 32 0d 50 do 90
N Od 16 do 32 0Od 61 do 90
ST 0Od 16 do 38 Od 61 do 100
T 0d 16 do 43 0d 61 do 110

UPUTSTVA ZA TRANSPORT

Ovaj uredaj treba transportovati samo u uspravnom poloZaju. AmbalaZa u koju je uredaj zapakovan
se tokom transporta ne sme ostetiti. Ukoliko je uredaj tokom transportovan u horizontalnom
poloZaju, moZe se naginjati samo na njegovu levu stranu (gledano spreda) i ne sme se ukljucivati
najmanje 4 sati da bi se sadrzaj rashladnog sistema slegao nakon $to je uredaj vracen u uspravni

polozaj.

1. Ukoliko se ne slede ova uputstva moze doci do ostecivanja uredaja. Proizvodac uredaja se
nece smatrati odgovornim za nastalu Stetu ukoliko se nisu sledila pomenuta uputstva.

2. Ovaj uredaj se mora zastititi od kiSe, vlage i drugih atmosferskih uticaja.
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UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

2.

> w

Ako je moguce, izbegavajte da ovaj uredaj postavljate pored Sporeta, radijatora ili na direktnu
suncevu svetlost jer to moZe dovesti do toga da kompresor radi u vec¢im intervalima nego $to
je predvideno. Ukoliko je uredaj postavljen blizu nekog izvora toplote ili frizidera, postujte
sledeée minimalne razdaljine:

Od Sporeta 100 mm
Od radijatora 300 mm
Od frizidera 100 mm

Pobrinite se da oko uredaja ima dovoljno prostora za slobodan protok vazduha. Idealno bi bilo
da slobodan prostor oko zamrzivaca ne bude manji od 10 cm i da postoje razmaci poput onih
prikazanih na dijagramu.

R\\\\\\\\\\\\\\\

I%///////////////

N
-— le—
4" 4
(100mm) (100mm)

Uredaj mora biti postavljen na ravnoj povrsini.

Zabranjeno je da se frizider drZi na otvorenom.

Zastitite uredaj od vlage. Nemojte zamrzivac drzati na vlaznom mestu kako ne bi doslo do
pojave korozije na metalnim delovima. Nemojte zamrzivac prskati vodom, jer to mozZe oslabiti
njegovu izolaciju i dovesti do curenja rashladnog sredstva.

Prilikom pripreme uredaja za upotrebu, videti odeljak ,Cis¢enje i odriavanje”.

Ukoliko je zamrzivac postavljen u prostoriji koja se ne greje, kao $to je npr. garaza, moze dodi
do pojave kondenzacije na njegovoj spoljasnjosti. To je uobicajena pojava i nije rec o kvaru.
Uklonite kondenzaciju pomocu suve krpe.

PUSTANJE U RAD

Pre ukljucivanja vaseg zamrzivaca, molimo proverite sledece:

1.
2.
3.

Da li je unutrasnjost suva i da li vazduh slobodno moZe da cirkulise s prednje strane.
Da li je unutragnjost oci$éena kao §to je opisano u odeljku ,,ODRZAVANIJE“.
Postavite utikac¢ u zidnu uti¢nicu i ukljucite elektri¢no napajanje nakon cega ce se upaliti
CRVENA lampica. Vodite racuna da ne pritisnete slu¢ajno prekidac i tako iskljucite uredaj.
Zasijace zelena lampica i kompresor ¢e se pokrenuti.

172



4. Utaknite utikac u zidnu uti¢nicu; sva LED svetla i svetlo digitalnog ekrana vracaju se u
normalno stanje nakon 2 sekunde; pristupite u status za izmenu; ako se ne izvrsi nikakva
radnja u narednih 5 sekundi, sistem ¢e se automatski zakljucati

5. Postavite temperaturni raspon od -24°C do -16°C.

6. Ukoliko Zelite da u skladistite namirnice koje su ve¢ zamrznute, otvorite vrata zamrzivaca i
proverite da li je dostigao odgovarajucu temperaturu. Nakon toga moZete da u njega ubacite
ve¢ zamrznutu hranu. (Videti odeljak ,Skladistenje zamrznute hrane”).

7. Nemojte puniti zamrziva¢ namirnicama odmah nakon Sto ste ga ukljucili. Sacekajte da se
postigne odgovarajuca temperatura za skladistenje. Preporucujemo da temperaturu proverite
pomodu nekog taénog termometra (Videti odeljak ,Rukovanje zamrzivacem®).

RUKOVANJE ZAMRZIVACEM

Super FRZ.

Podesavanja za otkljucavanje

Istovremeno pritisnite dugme ,,+“ i dugme ,-“ i drzite ih duZe od 1 sekunde za funkciju otkljucavanja,

da biste podesili temperaturu i za funkciju brzog zamrzavanja.

. Svaki put kada pritisnete dugme ,Up“ (Gore) temperatura se poveca za 1°C; svaki put kada
pritisnete dugme ,,Down” (Dole) temperatura se smanji za 1°C; kada pritisnete dugme
,Stop“ sistem se automatski zaustavlja nakon 5 sekundi u skladu s podeSenom temperaturom;
nakon automatske potvrde sistem se zaustavlja i prestaje da treperi.

. Podesavanje temperature i brzog zamrzavanja podrazumeva prekid u radu od 0,014.

Funkcija brzog zamrzavanja

. Pritiskom na dugme ,Super FRZ“ 24h pre nego $to umetnete opterecenja. (Brzo zamrzavanje)
temperatura se automatski postavlja na -30°C, digitalno treperenje se usporava kada se
dostigne -30°C, svetlo se ukljuCuje i u skladu sa zamrzavanjem, prestaje da treperi posle 5
sekundi.

. Funkcija brzog zamrzavanja traje 26 sati, nakon ¢ega se automatski iskljucuje, svetlo funkcije
se iskljucuje i ponovo se postavlja prethodna funkcija hladenja.

. U otklju¢anom stanju pritisnite dugmad za brzo zamrzavanje; funkcija se zaustavlja, svetlo
funkcije se iskljucuje i ponovo se postavlja prethodna funkcija hladenja.
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Funkcija temperaturnog alarma

Nakon 3 sata rada zamrzivaca na temperaturi visoj od -12°C, ukljucuje se svetlo alarma i oglasava se

zvuéni alarm.

Svetlosni indikatori

. Kada je zamrziva¢ u normalnom stanju svetlo koje pokazuje napajanje ostaje uklju¢eno. Kada
se stanje promeni (tj. digitalno treperenje) ekran se ukljuduje i svetlo digitalnog zaustavljanja

treperi upola sporije.

. Napajanje zamrzivaca, svetlo koje pokazuje napajanje se iskljucuje.
Nakon 3 sata rada zamrzivaca na temperaturi vi$oj od -12°C, ukljucuje se svetlo alarma i

oglasava se zvucni alarm.

Napomena: temperatura je fabri¢ki podesena na -18°C. Nakon svake promene parametara, ako se
tokom narednih 10 sekundi ne izvrsi nijedna radnja, svi uneti parametri bi¢e potvrdeni.

SkladiStenje zamrznute hrane

Fabricki zapakovanu i zamrznutu komercijalizovanu hranu treba skladistiti u skladu s uputstvima
proizvodaca za skladistenje zamrznute hrane u delu zamrzivaca.
Da biste kvalitetno koristili hranu koja je fabri¢ki zamrznuta ili koje je zamrznuo neki trgovac na malo,

treba voditi racuna o slede¢im smernicama:

1. Pakete sa zamrznutom hranom $to pre stavite u zamrzivac¢ nakon sluzbe.
2. Nemojte prekoracivati datume ,,Upotrebljivo do” i ,,Najbolje upotrebiti do“.

DOZVOLIENO JE

NIJE DOZVOUENO

Dobro otopiti hranu iz zamrzivaGa u friZideru ili
mikrotalasnoj pe¢nici vodedi rauna o uputstvima
za otapanje i kuvanje.

Za uklanjanje leda koristiti oStre predmete kao
$to su noZevi.

Nakon svakog otvaranja i zatvaranja vrata
proveravati da li su ista potpuno zatvorena.

Stavljati vrelu hranu u zamrzivad. SaCekajte da
se najpre ohladi.

Otopiti meso u potpunosti pre kuvanja.

Stavljati flaSe ili zapeGaGene konzerve sa
gaziranom te&noS €u je moZe doéi do njihovog
pucanja.

Redovno proveravati sadrzaj zamrzivaca.

Vaditi namirnice iz zamrzivaca vlaznim rukama.

Redovno distite i otapajte zamrzivac.

Zamrzavati gazirana pica.

Male namirnice drZati u dostavljenoj posudi.

Lupati vratima zamrzivaca. Osteticete uredaj.

Pripremati hranu koju Zelite da zamrznete u
malim porcijama radi brZeg zaledivanja.

Skladistenje otrovnih i opasnih supstanci u
zamrzivacu.

Ukloniti sladoled iz zamrzivaca od 10 do 20
minuta pre posluZivanja.

Konzumiranje sladoleda i leda odmah po
vadenju iz zamrzivaca. To moZe prouzrokovati
,ledene opekotine” na usnama.

Umotajte fabricki zamrznutu hranu nakon
kupovine i $to pre je stavite u zamrzivac.

Pokusajte da spasite otopljenu hranu tako $to
Cete je pojesti u roku od 24 ¢asa ili je skuvati i
potom ponovo zamrznuti.
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Driite hranu u zamrzivacu $to krace i postujte Prekoraciti najveci dozvoljeni kapacitet
datume za ,,Upotrebljivo do“ i ,Najbolje zamrzavanja (5 kg u toku svakih 24 ¢asa)
upotrebiti do”. prilikom zamrzavanja sveZe hrane.

Svu hranu umotajte u aluminijumsku foliju ili u
kvalitetne kese za zamrzivace i postarajte se da
tom prilikom istisnete sav vazduh.

Fabricki zamrznutu hranu skladistite u skladu sa
uputstvima navedenim na pakovanju kupljene
namirnice.

Uvek birajte svezu i kvalitetnu hranu i proverite
da li je ista dobro oprana.

Za vise informacija o skladistenju namirnica, preuzeti nasu aplikaciju i oti¢i na deo ,Saveti i
trikovi“.

Zamrzavanje sveZe hrane

Svezu hranu koju Zelite da zamrznete postavite blizu unutrasnjih zidova da bise ona brzo zamrzla i,
ako je mogude, drZite je podalje od ve¢ zamrznute hrane.

Kapacitet zamrzavanja za vas uredaj u periodu od 24 ¢asa je 5 kg.

Nikada nemojte prekoracivati najveéi dozvoljeni kapacitet. Nemojte odjednom zamrzavati preveliku
koli¢inu namirnica. Kvalitet hrane se najbolje ¢uva kada se Sto je pre moguce zamrzne njen
unutrasnji deo.

Strogo vodite racuna da ne mesate ve¢ zamrznutu hranu sa svezom hranom.

USTEDA ENERGIJE

Radi bolje uStede energije savetujemo sledeée:

. Postavljanje uredaja daleko od izvora toplote, ne izlaganje istih direktnoj sundevoj
svetlosti i drZanje zamrzivaGa u dobro provetravanoj prostoriji.

. Izbegavajte da u friZider stavljate vrelu hranu jer to moZe dovesti do pove6avanja unutra
$nje temperature, a samim tim i neprestanog rada kompresora.

. Nemojte pretrpavati zamrziva namirnicama radi dobre cirkulacije vazduha.

. U sluGaju pojave leda u uredaju, otopite ga da biste olak3ali prenos hladnote.

. U sluCaju prekida elektri¢ne energije, preporudljivo je da vrata friZidera ostanu

zatvorena.
. Vrata uredaja otvarajte Sto je rede moguce.
. Izbegavajte da na uredaju zadajete veoma nisku temperaturu.

. Cistite praSinu koja se nalazi na prednjoj strani uredaja.

ODRZAVANJE

Otapanje

Otapajte uredaj dvaput godisnje ili kada sloj mraza dostigne debljinu od 7 mm.

To moze udiniti i iskljucivanjem zamrzivaca iz uti¢nice. lzvucite otopljenu vodu i stavite je u posudu
za vodu.

Tocki¢ na termostatu postavite na MAX 6 ¢asova pre otapanja da biste obezbedili da hrana, prilikom
vadenja, bude na najniZoj temperaturi. Svu hranu treba umotati u nekoliko slojeva novina i drzati je
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na hladnom mestu (tj. u frizideru ili Spajzu). Izvadite posudu iz zamrzivaca. Ostavite vrata otvorena.
U zamrziva¢ se mogu staviti posude sa toplom vodom da bi se otapanje ubrzalo,.

Nakon $to je otapanje zavrieno, izbacite otopljenu vodu koja se skupila na dnu zamrzivaca, kao $to
je prikazano na slici i dobro osusite unutrasnjost zamrzivaca. Ukljucite zamrzivac na Brzo
zamrzavanje i ostavite ga da tako radi oko 3 sata.

2
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1. Prilikom otapanja, ostaci vode se skupljaju na dnu zamrzivaca. Skinite gumeni ¢ep i otopljena
voda ¢e si¢i u rupu i otec¢i. (NAPOMENE: Molimo vas da ¢uvate ovaj gumeni ¢ep prilikom
otapanja i da ga nakon otapanja vratite na svoje mesto.

2. Izbacujte od 20 do 25 mm nivoa vode sve dok rupa za odvod vode ne bude uodljiva.

Okrecite ¢ep za odvod vode sve dok strelica ne bude usmerena ka dole.

4, Kada se proces otapanja zavrsi, postarajte se da ¢ep odvoda za vodu bude dobro postavljen da
nikakva ne bi curela iz tog odvoda.

w

Cis¢enje i odrzavanje

Preporucujemo da pre Cis¢enja iskljucite zamrzivac iskljucivanjem njegovog utikaca iz uti¢nice.
Nikada za C¢iS¢enje nemoijte koristiti ostre i hrapave predmete, sapune, kuéna sredstva za Ciscenje,
deterdZente i paste za poliranje.

Za Cis¢enje unutrasnjeg dela zamrzivaca koristite mlaku vodu i potom ga osusite.

Iscedite krpu koju ste prethodno potopili u te¢nost koja se sastoji od jedne kasicice sode bikarbone
u pola litre vode da biste ocistili zamrzivac i posusili ga.

Ostatke leda treba redovno uklanjati pomodu plasti¢énog strugaca koji moZete kupiti obliznjoj
prodavnici. Velika koli¢ina nataloZenog leda smanjiée efikasnost zamrzivaca.

Ako se zamrzivac nece koristiti duzi vremenski period, iskljucite ga, oCistite i njegova vrata ostavite
odskrinuta.

Redovno proveravajte da li je zaptivna guma na vratima ¢ista i da li na noj ima prljavstine.

OTKRIVAN]E I OTKLANJANJE PROBLEMA/KVAROVA

Ukoliko uredaj ne radi dok je uklju¢en, molimo proverite sledece.

. Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za upotrebu u domadéinstvima.

. Da li je utika¢ dobro ukopéan u uti¢nicu i da li je elektri¢no napajanje uklju¢eno. (Da biste
proverili napajanje u uti¢nici, ukopcajte utika¢ na drugo mesto.)

. Da li je topljivi/automatski osigurac reagovao i iskljucio glavni prekida¢ napajanja.

. Da li je upravljanje temperaturom adekvatno podeseno.

. Da li je isporuceni utika¢ dobro povezan ukoliko je njime zamenjen prethodni utikac koji
je bio neispravan. Ukoliko uredaj ni nakon svih ovih provera ne radi, obratite se
Korisnickoj podrsci.
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ODLAGAN]JE STAROG UREDAJA

Ovaj uredaj je obeleZen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i
elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujuéih supstanci (koje mogu imati negativne posledice po
okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo upotrebiti). VaZno je da OEEO materijali
budu podvrgnuti posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i odloZili svi zagadiva&i na odgovarajuéna
€in, a saGuvali i reciklirali svi materijali kod kojih je to moguce.

Svaki pojedinac moZe imati vaZnu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu pretnja po
okolinu; od suStinske je vaZnosti da se slede neka osnovna pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad.

OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovarajuéim mestima za prikupljanje reciklirajueg otpada,
koja su u nadleZnosti lokalne samouprave ili za to registrovanih kompanija. U mnogim zemljama,
organizovano je sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uredaja, stari moZete vratiti trgovcu koji je duZan da

ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj identiGan i poseduje iste funkcije kao i kupljena
oprema.

Uskladenost

Postavljanjem znaka C €na ovaj uredaj, potvrdujemo uskladenost s odgovarajuéim evropskim
zahtevima o bezbednosti, zaStiti zdravlja i Zivotne sredine koji su zakonski primenjivi za ovaj ureda;.
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento spotrebic.
Pred tim, nez budete mrazak pouZivat, prectéte si pozorné pokyny v této pfirucce, abyste
maximalizovali jeho vykon. Uchovejte dokumentaci pro nasledné pouZiti nebo pro nového
vlastnika. Tento spotfebic je uréen vyhradné pro poufZiti v domacnosti nebo podobnych aplikacich,
jako jsou:

- kuchynské kouty pro zaméstnance v dilnach, kanceléfich a jinych pracovnich prostredich

-farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci

-nocleharny (B & B)

- cateringové sluzby a podobné aplikace, kde nejde o maloobchodni prode;j
Tento spotfebi¢ se miZe pouzivat pouze pro skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se povazuje
za nebezpecné a vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv Skody. Doporucujeme vam, abyste si
precetli zaruéni podminky. Abyste dosahli nejlepsiho mozného vykonu a bezporuchového provozu
svého spotrebice, je velmi dlleZité, abyste si peclivé precetli tyto pokyny. Pokud nebudete
dodrzovat tyto pokyny, miZete ztratit narok na bezplatny servis v zaruéni dobé.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod obsahuje mnoho dulezitych bezpecénostnich
informaci. Doporucujeme vdm uchovat tyto pokyny na
bezpecném misté, aby byly snadno dostupné a pouzivani
spotrebice bylo bezproblémové.

Mrazdk obsahuje plynné chladivo (R600a: isobutan)

a izola¢ni plyn (cyklopentan). Tyto plyny jsou Setrné

k Zivotnimu prostredi, ale jsou horlavé.

& Upozornéni: nebezpedi pozaru

Pokud dojde k poSkozeni okruhu chladiva:
® nepfibliZujte se s otevienym ohném a zdroji horeni.
Duakladné vétrejte mistnost, ve které je spotrebi¢ umistén.
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VAROVANI!

e Pri Cisténi/premistovani spotrebice musite dat
pozor, abyste se nedotkli kovovych dratu
vymeéniku tepla na zadni strané spotfebice. Mohli
byste si poranit prsty nebo ruku, nebo poskodit
spotrebic.

e Spotrebi¢ neni konstruovan pro umisténi na jiném
spotrebici. Nepokousejte se sedat si nebo stoupat
na spotrebi¢. Neni na to konstruovan. Mohli byste
se zranit nebo poskodit spotrebic.

e Pfi pfenaseni/presouvani spotrebice dbejte, aby se
kabel napajeni nezachytil pod spotfebicem. Mohlo
vy dojit k prefiznuti nebo poskozeni kabelu
napajeni.

e Pfi umistovani svého spotiebice dejte pozor, aby
se neposSkodila podlaha, potrubi, stény atd.
Nepremistujte spotiebi¢ tahanim za viko nebo
kliku. Nenechte déti, aby si se spotfebi¢em hrali
nebo manipulovali s ovladaci. Pokud nebudou tyto
pokyny dodrzeny, nase spolecnost se zfika veskeré
odpovédnosti.

¢ Neinstalujte spotrebi¢ ve vihkém, mastném nebo
prasném prostiedi, zabrante plsobeni pfimych
slunecnich paprskl nebo vody.

e Neinstalujte spotiebic pobliz zdroju tepla nebo
hoflavych materidld.

e Pokud dojde k vypadku proudu, neotevirejte viko.
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Zmrz|é potraviny by nemély byt ovlivnény, pokud
bude vypadek proudu kratsi nez 20 hodin. Pokud
je vypadek proudu delsi, je nutné potraviny
zkontrolovat a okamzité snist, nebo uvafit a poté
zmrazit.
Pokud zjistite, Ze viko truhlicového mrazdaku lze
obtizné otevrit, hned jak je zavrete, neméjte
obavy. Je to zpusobeno rozdilem tlaku, ktery se
vyrovna, a budete moci viko otevftit za nékolik
minut.
Nepfipojujte spotrebic k napajeni elektrickym
proudem, dokud nejsou odstranény vsechny obaly
a chranice pro prepravu.
Pokud byl spotfebic¢ pfepravovan ve vodorovné
poloze, pred zapnutim jej nechte stat alespon
4 hodiny, aby se usadil olej v kompresoru.
Tento mrazak se smi pouzivat pouze k zamyslenym
ucellm (tj. ukladani a mrazeni potravin).
V chladniéce na vino neskladujte I1éky nebo
materidly ur¢ené pro vyzkum. Pokud budete
skladovat materidl, ktery vyZzaduje ptisnou
kontrolu teploty skladovani, je mozné, Zze dojde
k jeho znehodnoceni nebo mize dojit
k nekontrolované reakci a vzniku nebezpedi.
Pred jakoukoliv manipulaci se spotfebi¢em,
odpojte kabel napajeni od zasuvky.
Pfi dodani zkontrolujte, Ze produkt neni poskozen
a Zze vSechny soucasti a prislusenstvi jsou
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v dokonalém stavu.

Pokud dojde k uniku chladiva, nedotykejte se
zasuvky a nepouzivejte otevieny ohen. Otevrete
okno a vyvétrejte. Poté zavolejte servisni stfedisko
a pozadejte o opravu.

NepouzZivejte prodluzovaci kabely nebo adaptéry.
Netahejte a neohybejte kabel napajeni,
nedotykejte se zasuvky mokryma rukama.
Vyhnéte se poskozeni zastrcky nebo kabelu
napajeni; mohlo by dojit k urazu elektrickym
proudem nebo poZaru.

Neumistujte ani neukladejte hotlavé nebo vysoce
prchavé latky, jako jsou éter, benzin, LPG, propan,
aerosolové nadoby, lepidla, Cisty alkohol atd. Tyto
materialy mohou zpUsobit vybuch.

Je-li napajeci kabel poskozen, musi jej vymeénit
vyrobce, jeho servisni technik nebo podobné
kvalifikovany technik, aby nedoslo ke vzniku
nebezpecnych situaci.

Pobliz chladni¢ky na vino nepouzivejte ani
neukladejte horlavé spreje, jako jsou barvy ve
spreji. Mohlo by dojit k vybuchu nebo poZzaru.

Na horni stranu spotfebice nepokladejte predméty
nebo nadoby s vodou.

Nedoporucujeme pouzivat prodluzovaci kabely ani
sitové adaptéry.

Nelikvidujte spotrebic spalenim. Pri pfepravée

a pouzivani spotrebice dbejte, aby nedoslo
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k poskozeni okruhu/potrubi chladiva. V pfipadé
poskozeni nevystavujte spotiebi¢ ohni, zdrojim
vzniceni a okamzité vyvétrejte mistnost, ve které je
spotrebi¢ umistén.

Systém chlazeni umistény za a uvnitf chladnicky na
vino obsahuje chladivo. Zabrarite poskozeni
potrubi.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve
spotrebici nepouzivejte elektrické spotiebice,
pokud se nejedna o spotrebice doporucené
vyrobcem.

Neposkodte okruh chladiva.

Nepouzivejte mechanické nastroje ani jinak
neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostfedky doporucené vyrobcem.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin
nepouzivejte elektrické spotrebice, pokud se
nejedna o spotrebice doporucené vyrobcem.
Otvory pro ventilaci spotrebice nebo skfiné, ve
které je spotrebic vestavén, udrzujte volné bez
prekazek.

Pro odstranovani namrazy nepouzivejte Spicaté
nebo ostré predméty.

Nedotykejte se vnitfnich chladicich prvkd, a to
obzvlasté pokud mate mokré ruce, protoze byste
se mohli popalit nebo zranit.

Na pomoc odmrazovani nikdy nepouzZivejte

vysousece vlasU, elektrické ohfivace a jiné
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podobné elektrické spotrebice.

Namrazu neskrabejte nozem nebo ostrymi
predméty. Mohlo by dojit k poSkozeni okruhu
chladiva a vyteklé chladivo muze zpUsobit pozar
nebo poskozeni zraku.

NepouZivejte Zddnd mechanicka zafizeni pro
urychleni procesu rozmrazovani.

Je absolutné nezbytné zabranit pouzivani
otevieného ohné nebo elektrickych pfistroj, jako
jsou ohfivace, parni Cistice, svicky, olejové lampy
a podobné, pro zrychleni fadze rozmrazovani.
Okoli kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po
vycisténi, abyste zabranili korozi, dikladné je
otrete suchym hadrem.

Doporucuje se udrzovat zastrcku v Cistoté. Nanosy
prachu na zastréce mohou zpUsobit pozar.
Produkt ve urcen a vyroben pouze pro pouziti

v domacnosti.

Tato zdruka pozbude platnosti, pokud je produkt
instalovan nebo pouZivan v komercnich nebo
nerezidencnich prostorach.

Tento produkt musi byt spravné instalovan,
umistén a provozovan v souladu s pokyny
uvedenymi v broZure Pokyny pro uzivatele.

Tato zaruka je platna pouze pro nové produkty

a neni prenosna, pokud je produkt znovu prodan.
Nase spolecnost vylucuje odpovédnost za nahodné

nebo nasledné skody.
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Zaruka v zZadném pripadé nerusi vase prava
vyplyvajici z predpist nebo zdkond.

Chladnicku na vino neopravujte. VSechny opravy
musi provadét pouze kvalifikovany opravar.

BEZPECNOST DETI!

Pokud likvidujete produkt se zdmkem nebo
zapadkou na dvefich, zajistéte, aby byly dvere

v bezpecné poloze, aby se v produktu nemohly
zavrit déti.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let

a osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené

a neznalé za predpokladu, Ze je zajistén dostatecny
dohled nebo jsou poskytnuty dostate¢né pokyny,
jak pouzivat spottebic¢ bezpecnym zplsobem, a ze
osoby rozumi moznym rizikam.

Dé&ti si nesmi se spotfebi¢em hrat. Cisténi

a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

u spotrebici pro uchovavani vina: ,,Tento
spotiebic je urcen vyhradné k uchovavani vina.
u volné stojiciho spotrebice: ,,Tento chladici
spotrebi¢ neni urcen k vestavéni. “;

u spotrebicl bez prostoru oznaceného ¢tyimi hvé
zdickami: ,,Tento chladici spotiebi¢ neni vhodny

&«

pro mrazeni potravin. “;

€«
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TRUHLICOVY MRAZAK CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spoti-ebici
nainstalovany piihradky, schranka na potraviny a police, viz obrazky vyse.

Klimaticka tiida

Spotrebic je urcen pro pouzivani v omezeném rozsahu okolnich teplot v zavislosti na klimatickych
zénach. Nepouzivejte spotiebi¢ mimo stanoveny rozsah teplot. Klimaticka tfida vaseho spottebice je
uvedena na Stitku s technickymi Udaji uvnitf mrazéku.

Klimaticka tfida Okolni teplota T. (°C) Okolni teplota T. (°F)
SN 0Od 10 do 32 0d 50 do 90

N Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T 0d 16 do 43 0d 61 do 110

— rozdifené mirné pasmo (SN): , Tento chladici spotiebi¢ je uréen k pouZivani pfi teplotach

okoli od 10 °C do 32 °C.“;

— mirné pasmo (N): , Tento chladici spottebi¢ je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli od 16

°Cdo 32°C.

— subtropické pasmo (ST): , Tento chladici spottebic je uréen k pouZivani pfi teplotach okolf

od 16 °Cdo 38 °C.%;

— tropické pasmo(T): ,Tento chladici spotfebic je uréen k pouZzivani pfi teplotach okoli od

16°Cdo43°C.%;
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POKYNY PRO PREPRAVU

Spotfebit¢ se smi pfepravovat pouze ve svislé poloze. V pribéhu pfepravy se nesmi poskodit dodany
obal. Pokud je v priibéhu prepravy nutné otocit produkt do vodorovné polohy, musi byt poloZzen na

levou stranu (pfi pohledu zeptredu a po otoéeni do svislé polohy se nesmi zapnout dfive neZ za
4 hodiny, aby se systém usadil.

1. Pokud vyse uvedeny pokyn nedodrzite, mizZe dojit k poskozeni spotfebice. Pokud tyto pokyny

nebudou dodrZeny, vyrobce nenese zadnou odpovédnost.
2. Spotfebic je nutné chrénit pred destém, vihkosti a dalsimi atmosférickymi vlivy.

POKYNY PRO INSTALACI

Pokud je to mozné, neumistujte spotfebi¢ v blizkosti sporakd, radidtort nebo na pfimém
sluneénim svétle, protoZe by to zplsobilo béh kompresoru po dlouhou dobu. Pokud je
spotrebi¢ umistén pobliz zdroje tepla nebo chladnicky, dodrzujte minimalni vzdalenost po

stranach:
Od sporaku 100 mm
Od radiatord 300 mm
Od chladnicek 100 mm

2. Zajistéte, aby okolo spotfebice byl dostatek mista, aby okolo néj mohl proudit vzduch.

V idedInim pfipadé je okolo mrazaku prostor alespori 10 cm a zajistéte dodrZzeni mezer podle

schématu uvedeného nize.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

= =

> -~
4" 4"
(100mm) (100mm)

3. Spotfebi¢ musi byt umistén na rovné plose.

Je zakdzano pouzivat spotiebi¢ mimo uzavfené prostory.

5. Ochrana pred vlhkosti. Neumistujte spottebi¢ do vihkych prostor. Mohlo by dojit ke korozi
kovovych ¢asti. Na mrazdk nesttikejte vodu. Doslo by k poskozeni izolace a probijeni.

6. Pfiprava spottebice k pouzivani je popsana v, Cisténi a osetfovani®.

»
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7.

Pokud je spotfebi¢ umistén v nevytapénych prostorach, napt. v garazi, mlze v chladu
dochazet ke kondenzaci vody na vnéjsich povrsich. Jedna se o normalni jev a ne o vadu.
Odstrarite kondenzovanou vodu suchym hadrem.

JAK ZACIT POUZIVAT

Pted zac¢atkem pouZivani mrazaku provedte nasledujici kontroly:

1.
2.
3.

Vnitfek je suchy a kolem zadni strany mGze volné cirkulovat vzduch.

Vyistéte vnitek podle doporuceni v &asti ,0SETROVANI“.

Zastrcte zastrcku do zdsuvky a zapnéte napajeni elektrickym proudem. Rozsviti se Cervend
kontrolka. Zabrarite nahodnému vypnuti prelepenim vypinace paskou. Zelena kontrolka se
rozsviti a rozbéhne se kompresor.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky, vsechny LED kontrolky a kontrolky na digitalnim displeji se vrati
do normalniho stavu po 2 vtefinach; pfipraveno ke zméné stavu; pokud nebude béhem 5
vtefin zaddna Zadnd operace, systém se automaticky uzamkne.

Nastavené rozmezi teplot -24 °C ~ -16 °C.

Pokud chcete uloZit jiz zmrazené potraviny, oteviete viko mrazaku a zkontrolujte, Ze mrazak
dosahl spravné teploty. Poté muZete vloZit zmrazené potraviny. (Podrobnosti jsou uvedeny
v ,,Ukladani zmrazenych potravin®.)

Nenaplriujte spotfebi¢ okamZzité po zapnuti. Vyckejte, aZ je dosazeno spravné teploty pro
uloZeni. Doporudujeme zkontrolovat teplotu pfesnym teplomérem (viz ,,Provoz mrazaku®).

PROVOZ MRAZAKU

Super FRZ.

Odemknuti

Drite tlacitka ,,+“ a - stisknuta zaroven déle nez 1 vtefinu pro odemknuti, nastaveni teploty a
funkci rychlého mrazeni Super Freezing.

Kazdé stisknuti tlacitka ,nahoru” zvysi teplotu o 1 °C, kazdé stisknuti tlacitka ,,dolG“ snizi
teplotu o 1 °C. Pfi stisknuti tlacitka stop se po 5 vtefinach systém automaticky zastavi podle
nastavené teploty. Po automatickém potvrzeni se systém zastavi a pfestane blikat.
Nastaveni teploty a rychlého mrazeni nastavi cekaci dobu na 0,014.

188



Funkce rychlého mrazeni Super Freezing

. Po stisknuti tlacitka ,Super FRZ“ 24h pred vloZenim zatiZeni. Se teplota automaticky nastavi na
-30 °C, blikani na digitalnim displeji se zpomali, jakmile bude dosaZeno teploty -30 °C,
kontrolka se rozsviti a podle mrazeni pfestane blikat po 5 vtefinach.

. Funkce rychlého mrazeni béZzi po dobu 26 hodin, po uplynuti této doby se automaticky vypne,
kontrolka zhasne a obnovi se pfedchozi funkce chlazeni.

. S odemknutym ovladanim stisknéte tlacitko rychlého mrazeni. Funkce se zastavi, kontrolka
zhasne a obnovi se pfedchozi funkce chlazeni.

Funkce alarmu teploty
Bude-li teplota v mrazniéce vy3si nez -12 °C po dobu 3 hodin, rozsviti se vystrazna kontrolka a zazni
vystrazny signal.

Kontrolky

. U mraznicky v normdlnim stavu trvale sviti kontrolka napajeni. Kdyz se stav zméni (tj. digitalni
displej blika), displej se rozsviti a digitalni kontrolka stop blikd polovi¢ni rychlosti.

. Napajeni mraznicky, kontrolka napdjeni zhasne.

Bude-li teplota v mrazniéce vy3si nez -12 °C po dobu 3 hodin, rozsviti se vystrazna kontrolka a zazni
vystrazny signal.

Poznamka: Teplota je z vyroby nastavena na -18 °C. Dojde-li ke zméné parametr( a poté nebude
zadana Zadnd operace po dobu 10 vtefin, budou vSechny nastavené parametry potvrzeny.

Ukladani zmrazenych potravin
Umistujte razné potraviny do rGznych oddilG podle nize uvedené tabulky

Prostory chladnicky Typ jidla
. Potraviny s pfirodnimi konzervacnimi
latkami, jako jsou dZzemy, dZusy, ndpoje,
Dvere nebo dverni ptihradky chladnicky koreni.
. Neuchovavejte potraviny podléhajici
zkaze.

. Ovoce, byliny a zelenina by mély byt
umistény samostatné do kose na ovoce a

Zasuvka na ovoce a zeleninu (zasuvka na salat) zeleninu.

. V chladni¢ce neuchovavejte banany,
cibuli, brambory, ¢esnek.

Police lednice — uprostied . MIécné vyrobky, vejce
Police chladnicky — nahofe . ?otraviny, lft.(,eré nenl'. potfebné vafit, jako
jsou hotova jidla, delikatesy, zbytky.
. Potraviny pro dlouhodobé skladovani.
. Spodni zdsuvka na syrové maso, dribez,
ryby.
Zasuvka/zasobnik mraznitky . Prostfedni zasuvka na mrazenou zeleninu,
hranolky.
. Horni podnos na zmrzlinu, mraZzené ovoce,

mrazené pecivo.
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Zabalené a v zmrazeném stavu zakoupené potraviny musi byt skladovany v souladu s pokyny
vyrobce zmrazené potraviny pro prostor mrazaku EX=3
Aby byla udrZena vysoka kvalita zmrazené potraviny, kterou dosahl jeji vyrobce a prodejce, je nutné

dodrZovat nésledujici pravidla:

1. VloZte zmrazené potraviny do mrazdku co nejdfive po ndkupu.
2. Dodrzujte data ,Spotfebovat do“, ,Datum spotieby” uvedené na obalu.

ANO

NE

Rozmrazujte potraviny dlkladn& v chladni&ce
nebo mikrovinné troubé& podle pokynl pro
rozmrazovani avafeni.

Pro odstrafiovdni namrazy pouZivat $ pitaté
nebo ostré pfedméty.

Po kaZdém pouZiti zkontrolujte, Ze je viko
truhlicového mrazaku dikladné uzavieno.

Vkladat do mrazaku horké potraviny. Nechte je
nejprve vychladnout.

Pfed vafenim zmrazené potraviny dokonale

Vklddat do mrazaku lahve s kapalinami nebo ut
&snéné plechovky obsahujici kysliénikem uhli¢

rozmrazte. itym sycené kapaliny. Mohlo by dojit k jejich
prasknuti.
Pravidelné kontrolujte obsah mrazaku. Vyndavat potra\/:SlZazmrT;razaku mokryma

Pravidelné mrazak Cistéte a rozmrazujte.

Mrazit Sumivé napoje.

Malé polozky skladujte v dodaném kosi.

Viko zavirat silou. Doslo by k poskozeni
spotrebice.

Ptipravte potraviny k mrazeni v malych porcich,
aby se rychle zmrazily.

Ukladat do mrazaku jedovaté a nebezpecné
latky.

Zmrzlinu vyndejte z lednice 10 aZ 20 minut pfed
podavanim.

Konzumovat zmrzlinu a ledové kostky hned po
vyndani z mrazaku. Mohli byste si popalit rty
mrazem.

Po nakoupeni potraviny zabalte a rychle vloZte do
mrazaku.

Snazit se skladovat potraviny, které jednou
rozmrzli. Takové potraviny je nutné spotfebovat
do 24 hodin, nebo je uvafit a zmrazit.

Skladujte potraviny co nejkrat$i dobu a dodrzujte
data ,Spotiebujte do“ a ,Datum spotieby”.

KdyZ zmrazujete Cerstvé potraviny, prekracovat
maximalni schopnost zmrazovani (5 kg za
24 hodin).

Vsechny potraviny zabalte do alobalu nebo
plastovych sacku pro mrazeni a vytlaéte z obalu
vsechen vzduch.

Nakoupené zmrazené potraviny uchovavejte
v souladu s pokyny na obalech nakoupenych
potravin.

Vidy vybirejte vysoce kvalitni erstvé potraviny
a pred zmrazenim je dokonale odistéte.

Pokud chcete ziskat vice informaci o skladovani, stahnéte si aplikaci a navstivte stranky

»Tipy a rady”.
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Zmrazovani ¢erstvych potravin

UloZte Cerstvé potraviny, které se maji zmrazit, blizko bocnich stén, aby se rychle zmrazily a byly
dale od jiz zmrazenych potravin.

Schopnost zmrazovani vaseho spotrebice je 5 kg za 24 hodin.

Tento vykon nikdy neprekracujte. Nezmrazujte pfili§ mnoho potravin najednou. Kvalita potravin se
nejlépe zachova, kdyz jsou zcela zmrazeny co nejrychleji to jde.

Zvlastni pozornost vénujte tomu, aby se nemichaly zmrazené a Cerstvé potraviny.

. Doporucuje se nastavit teplotu v chladni¢ce na 4°C a v mraznic¢ce pokud mozno na -18°C.
. U vétsiny kategorii potravin je nejdelsi doba skladovani v chladni¢ce dosazena pfi nizsich
teplotach. Vzhledem k tomu, Ze nékteré konkrétni produkty (jako ¢erstvé ovoce a zelenina), pokud
jsou pritomny, mohou byt poskozeny chladnéjsimi teplotami, doporucuje se uchovavat je v
zésuvkach. Pokud nejsou pfitomny, udrzujte primérné nastaveni termostatu.

. Pokud jde o zmrazené potraviny, podivejte se na dobu skladovéani uvedenou na obalu
potravin. Tato doba skladovani je dosaZena vzdy, kdyZ nastaveni respektuje referencni teploty
oddilu (jednohvézdickovy -6°C, dvouhvézdickovy -12°C, tfihvézdickovy -18°C).

USPORA ENERGIE

Pro vy33i Usporu energie doporudujeme:

. Neinstalovat spotfebi& pobliZ zdrojl tepla, instalovat jej mimo dosah piimého slune&niho
svitu a v dobfe vétrané mistnosti.

. Nevkladat do chladniky horké potraviny. ZvySila by se vnitihi teplota a kompresor by bé
Zel bez plestavek.

. Nehromadte potraviny, aby se zajistila dostate&na cirkulace vzruchu.

. Pokud je ve spotfebiti namraza, provedte odmrazeni, aby se zajistil spravny pienos
chladu.

. Pokud dojde k vypadku elektrického proudu, nechte dvefe chladnicky zaviené.

. Otevirejte dvefe spotfebiCe co nejméné.

. Nenastavujte termostat spotfebige na piilis nizkou teplotu.

. Odstratiujte prach, ktery se hromadi na zadni strané spotfebice.

OSETROVANI

Rozmrazovani

Rozmrazujte dvakrat do roka, kdyz vrstva ndmrazy dosahne tloustky asi 7 mm.

MdUZete také vypnout napdjeni mrazdku a vytahnout kabel napajeni. Vyjméte potrubi vody a vlozte
jej do nadoby s vodou.

6 hodin pfed rozmrazovanim nastavte knoflik termostatu do polohy ,MAX“, aby byly potraviny

a uloZit na chladném, misté (chladnic¢ka nebo police). Odstrarite kos mrazaku. Nechte viko oteviené.
Rozmrazovani lze urychlit vioZzenim nadob s teplou vodou do mrazéku.
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Po dokonceni rozmrazovani odstrarte vodu kterd se nahromadila na dné mrazaku podle nize
uvedeného nédkresu a peclivé vytfete vnitfek do sucha. Zapnéte rychle mrazeni a nechte jej zapnuté
po dobu tfi hodin.

1. Na dné
mrazaku je vedeni vody. Pfi rozmrazovani odstrafite pryZovy kryt a roztatd voda odtece
otvorem. (POZNAMKY: V pribéhu rozmrazovéni peclivé uchovejte pryzovy kryt a po
rozmrazeni jej vratte na misto.)

2. Vytdhnéte vedeni vody asi 0 20 az 25 mm, aby byl vidét otvor pro vytok vody.

Otocte vedeni vody tak, aby Sipka sméfovala dol.

4. Po dokonceni rozmrazovani, pred ulozenim vedeni vody a otocenim Sipkou nahoru,
zkontrolujte, Ze jiz nevytéka zadnd voda.

w

Cisténi a oSetiovani

Doporucujeme vypnout napajeni mrazaku a vytahnout kabel napajeni.

PFi Cisténi nikdy nepouZivejte Zadny ostry nebo drsny nastroj, mydlo, Cistici prostfedek pro
domacnost, rozpoustédlo nebo voskové lesténky.

Na ¢isténi interiéru mrazaku pouZijte vlaznou vodu a poté mrazak vytfete do sucha.

Na ¢isténi interiéru pouZijte vyZzdimany hadr namoceny do roztoku jedné IZicky sody v pul litru vody.
Velké nanosy ledu musi byt pravidelné odstrafiovény plastovou skrabkou na led, kterou bézné
zakoupite v obchodé. Velké nanosy ledu snizi vykon mrazéku.

Pokud nebude mrazdk pouzivan po delsi dobu, odstrarite vSechny potraviny, vycistéte mrazak
a nechte viko oteviené.

Pravidelné kontrolujte tésnéni vika, zda je Cisté a nejsou na ném zbytky potravin.

RESENI PROBLEMU

Pokud se po zapnuti spotiebi¢ nezapne, zkontrolujte nasledujici body.

. Produkt ve urcen a vyroben pouze pro pouZziti v domacnosti.

. Zastrcka je fadné zasunuta do zasuvky a napajeni elektrickym proudem je zapnuté.
(zkontrolujte, Ze je zasuvka napdjena pomoci jiného spotiebice).

. Neni pfepalena pojistka / rozpojen jisti¢ / hlavni vypina¢ vedeni byl vypnut.

. Bylo provedeno spravné nastaveni teploty.

. Pokud jste vymeénili zastrcku, zkontrolujte, Ze byla tato zastrcka radné pripojena. Pokud
po téchto kontrolach spotrebi¢ nefunguje, kontaktujte zakaznicky servis.

. Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte naSe webové stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . V sekci , websites “ vyberte znacku vaseho
produktu a vasi zemi. Budete pfesmérovani na konkrétni webovou stranku, kde najdete
telefonni ¢islo a formular pro kontaktovani technické pomoci
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LIKVIDACE STAREHO SPOTREBICE

Tento spotfebi€ je oznaden podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadni ch elektrickych

a elektronickych zafi zenich (OEEZ).

OEEZ se tykd tékavych latek (které mohou mit Skodlivy vliv na Zivotni prostfedi) a zékladnich sou&asti
(které Ize opakované vyuZit). Je nutné postupovat podle OEEZ, aby se fadné zlikvidovaly vS echny t&
kavé latky a recyklovaly v§ echny materidly.

Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostiedi. Pii likvidaci je nutné dodrZ
ovat nékterd zakladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi zachazet jako s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zaflzeni musi byt odevzdavana do pifisluS ného sb&rného dvora
spravovaného mistni samospravou nebo registrovanou spolenosti. V mnoha zemich se organizuje
odbér velkych elektrickych a elektronickych zafizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyZ koupite novy spotfebi&, mUZete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi
bezplatné piijmout jeden stary spotfebiC za jeden novy prodany spotfebi€, pokud se jedna
o ekvivalentni typ se stejnym ur8enim, jako novy zakoupeny spotfebic.

Shoda s predpisy

Umist&nim znacky c E na tento produkt potvrzujeme shodu se v8 emi pifsluS nymi evropskymi smé
rnicemi tykajicimi se bezpeCnosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho prostfedi, které Ize pouZit pro
tento produkt.

ZARUKA

Minimalni zaruka je: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené krélovstvi, 1 rok pro
Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 mésicti pro
AlZirsko, pro Tunisko neni vyZadovdna zadna pravni zaruka.

DOSTUPNOST NAHRADNICH DiLU 1

Termostaty, teplotni ¢idla, desky plosnych spoju a zdroje svétla, po dobu alespori sedmi let poté, co
byl na trh uveden posledni kus daného modelu;

Dverni kliky, dvefni zavésy, prihradky a kose po dobu alespor sedmi let a tésnéni dvefi po dobu
alespori deseti let poté, co byl na trh uveden posledni kus daného model

Dal3i informace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte QR na
energetickém Stitku dodaném se zafizenim
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SPIS TRESCI

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

ZAMRAZARKA SKRZYNIOWA CANDY

Klasa klimatyczna

INSTRUKCJE DOTYCZACE TRANSPORTU

INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACII

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

OBSLUGA ZAMRAZARKI

Odblokowywanie ustawien

Funkcja szybkiego zamrazania

Funkcja alarmu temperatury

Wskazniki $wietlne

Zamrazanie $wiezej zywnoSci

OSZCZEDZANIE ENERGII

PIELEGNACIA

Rozmrazanie

Czyszczenie i pielegnacja

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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Dziekujemy za zakup tego urzadzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania lodéwki prosimy uwaznie przeczytac te instrukcje obstugi —
zawarte w niej informacje pozwolg zmaksymalizowa¢ wydajno$¢ urzadzenia. Cata dokumentacje
nalezy zachowac w celu skorzystania z niej w przysztosci lub przekazania kolejnym wtascicielom
urzadzenia. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego lub podobnych
zastosowan. Moze by¢ uzytkowane:

- w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,

- w gospodarstwach rolnych, przez klientéw hoteli, moteli oraz w innych $rodowiskach typu

mieszkalnego,

- w pensjonatach,

- w cateringu i podobnych branzach niezwigzanych z handlem detalicznym.
Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do przechowywania zywnosci, a kazdy inny sposob
uzytkowania jest uznawany za niebezpieczny i producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jego
skutki. Zalecane jest zapoznanie sie z warunkami gwarancji. W celu zapewnienia jak najlepszej i
bezproblemowej pracy urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje. Niestosowanie sie do
instrukcji moze skutkowac utratg prawa do bezptatnego serwisowania w okresie obowigzywania
gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Podrecznik zawiera wiele waznych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa. W celu zagwarantowania
bezproblemowej eksploatacji urzgdzenia zalecamy
odfozenie dokumentacji w bezpieczne miejsce.
Urzadzenie wykorzystuje czynnik chtodniczy (R600a:
izobutan) oraz gaz izolacyjny (cyklopentan). Substancje te
spetniajg wymogi dotyczace ochrony srodowiska, jednak
sg fatwopalne.

& Ostroznie: ryzyko pozaru

W razie uszkodzenia obwodu czynnika chtodniczego:
® Unikaé nieostonietych ptomieni i nie korzystac ze
zrodet zaptonu.
Doktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym
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znajduje sie urzadzenie.
OSTRZEZENIE!

e Podczas czyszczenia/przenoszenia zamrazarki
nalezy zachowac ostroznosé, tak aby nie dotkng¢
znajdujacych sie z tytu metalowych przewodoéw
sprezarki, poniewaz grozi to obrazeniami palcéw
lub dtoni albo uszkodzeniem produktu.

e Urzadzenie nie jest przystosowane do ustawiania
jedno na drugim razem z innymi urzgdzeniami. Nie
nalezy siada¢ ani stawac na urzadzeniu, poniewaz
nie jest ono zaprojektowane do takich zastosowan.
Grozi to odniesieniem urazow lub uszkodzeniem
urzadzenia.

e Podczas podnoszenia/przenoszenia zamrazarki
nalezy uwazaé, zeby nie przygnies¢ kabla
zasilajgcego, poniewaz grozi to jego przerwaniem
lub uszkodzeniem.

e W trakcie ustawiania urzgdzenia nalezy uwazaé,
zeby nie uszkodzi¢ podtoza, rur, scian itp. Nie
przesuwac urzadzenia przez ciggniecie za pokrywe
lub uchwyt. Nie pozwala¢ dzieciom na bawienie sie
urzgdzeniem ani na manipulowanie przy jego
przetgcznikach. Nieprzestrzeganie instrukcji bedzie
skutkowato zwolnieniem naszej firmy z
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

¢ Nie montowac urzagdzenia w miejscach wilgotnych,
zaolejonych, zapylonych ani nie wystawiaé go na
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bezposrednie dziatanie swiatta stonecznego ani
wody.

Nie montowac¢ urzadzenia w poblizu urzadzen
grzewczych lub materiatow tatwopalnych.

W razie awarii zasilania nie nalezy otwierac
pokrywy. Awarie trwajgce krdcej niz 20 godzin nie
powinny wptywac na zamrozong zywnos¢. W
przypadku dtuzszych awarii zywno$¢ nalezy
sprawdzi¢ i niezwtocznie spozy¢ lub ugotowac i
ponownie zamrozic.

Utrudnione otwieranie pokrywy zamrazarki
skrzyniowej zaraz po jej zamknieciu nie Swiadczy o
awarii. Przyczyna jest rdznica cisnien, ktéra po
kilku minutach powinna sie wyréwnag,
umozliwiajgc normalne otwarcie urzadzenia.

Nie nalezy podtaczad urzadzenia do zasilania,
dopoki wszystkie opakowania oraz elementy
zabezpieczajgce podczas transportu nie zostang
usuniete.

Jesli zamrazarka byta transportowana w pozycji
poziomej, przed podtgczeniem nalezy odczekaé co
najmniej 4 godziny, zeby umozliwi¢ Sciekniecie
oleju sprezarkowego.

Zamrazarka moze by¢ wykorzystywana wytgcznie
zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn. do
przechowywania i zamrazania zywnosci).

Nie przechowywac lekéw ani materiatéw

badawczych w chtodziarce do wina. Jezeli
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przechowywane majg by¢ materiaty wymagajace
Scistej kontroli temperatury przechowywania,
mogg ulec one zepsuciu lub moze wystgpié
niekontrolowana reakcja powodujaca ryzyko.
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke zasilania z
gniazdka.

Przy odbiorze nalezy sprawdzié, czy produkt nie
jest uszkodzony i czy wszystkie czesci oraz
akcesoria s3 w idealnym stanie.

W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci uktadu
chtodzacego nie dotykad gniazdka sciennego i nie
uzywac nieostonietych ptomieni. Otworzy¢ okno i
wpusci¢ powietrze do pomieszczenia.
Skontaktowac sie z serwisem w celu
przeprowadzenia naprawy.

Nie uzywac przedfuzaczy ani dodatkowych
potgczen.

Nie naciggac¢ nadmiernie i nie zagina¢ kabla
zasilajgcego ani nie dotykaé wtyczki mokrymi
rekami.

Nie uszkadza¢ wtyczki ani przewodu zasilajacego,
poniewaz moze to spowodowacd porazenie
elektryczne lub pozar.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego
powinien on zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego serwisanta lub inng
wykwalifikowang osobe, aby unikng¢
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zagrozenia.

Nie umieszczad ani nie przechowywac w
urzadzeniu substancji fatwopalnych i wysoce
lotnych takich jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz
propanowy, aerozole, kleje, czysty alkohol itp.
Materiaty te moga spowodowac wybuch.

Nie uzywac ani nie przechowywaé w poblizu
chtodziarki do wina tatwopalnych aerozoli takich
jak farba w sprayu. Moze to doprowadzi¢ do
wybuchu lub pozaru.

Nie stawia¢ na urzadzeniu przedmiotéw lub
pojemnikdw napetnionych woda.

Odradzamy korzystanie z przedtuzaczy i
rozgateznikow.

Nie nalezy utylizowaé urzadzenia przez spalenie.
Nalezy uwazag, zeby nie uszkodzi¢ obwodu
chtodniczego/rur urzadzenia podczas transportu i
uzytkowania. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen nie narazac urzadzenia na kontakt z
ogniem lub potencjalnymi zrédtami zaptonu.
Przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym znajduje sie
urzadzenie.

Uktad chtodzacy znajdujacy sie z tytu i wewnatrz
chtodziarki do wina zawiera czynnik chtodniczy. W
zwigzku z tym nalezy unikaé uszkadzania rurek.
Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komor do przechowywania zywnosci, chyba ze sg

to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
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Nie uszkadza¢ obwodu chtodniczego.

Nie uzywac urzgdzen mechanicznych ani zadnych
innych srodkow przyspieszania procesu
rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez
producenta.

Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komor do przechowywania zywnosci, chyba ze sg
to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
Nalezy dbac o droznos¢ otwordw wentylacyjnych
w obudowie urzgdzenia wolnostojgcego lub w
konstrukcji do zabudowy.

Nie dotykaj wewnetrznych elementéw
chtodzacych, zwtaszcza jesli masz mokre rece,
poniewaz mozesz ulec poparzeniu lub dozna¢
obrazen.

Nie usuwacd szronu przy pomocy spiczastych lub
ostrych przedmiotéw takich jak noze lub widelce.
Nigdy nie uzywaé do rozmrazania suszarek do
wtoséw, grzejnikdw elektrycznych ani podobnych
urzadzen.

Nie probowaé zeskrobywac powstatego szronu ani
lodu nozem ani innym ostrym przedmiotem. W ten
sposdb mozna doprowadzié¢ do uszkodzenia
obwodu chtodniczego i wycieku czynnika
chtodniczego, ktéry moze spowodowad pozar lub
uraz oczu.

Nie uzywac urzgdzen mechanicznych ani innego
sprzetu do przyspieszania procesu rozmrazania.
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Bezwzglednie unikaé uzywania nieostonietych
ptomieni i urzadzen elektrycznych, takich jak
nagrzewnice, myjki parowe, a takze swiec, lamp
naftowych itp. do przyspieszania rozmrazania.
Nigdy nie zmywac sprezarki woda. Po czyszczeniu
dokfadnie przetrzeé suchg sciereczka, zeby
zapobiec powstawaniu rdzy.

Zaleca sie utrzymywanie wtyczki w czystosci,
poniewaz nadmierne zanieczyszczenie pytem moze
spowodowa¢ pozar.

Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany
wytacznie do uzytku domowego.

Instalacja lub eksploatacja produktu w obiektach
komercyjnych lub niemieszkalnych spowoduje
uniewaznienie gwarancji.

Produkt musi zosta¢ odpowiednio zainstalowany,
ustawiony i by¢ prawidtowo obstugiwany zgodnie z
informacjami zawartymi w dofgczonej instrukcji.
Gwarancja dotyczy tylko produktéw nowych i nie
ulega przeniesieniu w przypadku odsprzedazy.
Nasza firma nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za szkody przypadkowe lub nastepcze.

Gwarancja w zaden sposob nie wptywa na
przystugujgce wtascicielowi produktu prawa
wynikajgce z ustaw lub przepisow.

Nie wykonywaé samodzielnych napraw chtodziarki
do wina. Wszelkie prace przy urzadzeniu muszg

by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
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BEZPIECZENSTWO DZIECI!

Wyrzucajac zuzyty produkt, ktdrego drzwi sg
zamykane na ktddke lub zasuwe, nalezy zadbaé,
aby dzieci nie miaty mozliwosci przypadkowego
zatrzasniecia sie wewnatrz produktu.

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia i przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby nieposiadajgce
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg
one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac
urzadzenie.

Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzagdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.

w przypadku urzadzen do przechowywania wina:
»,Urzadzenie przeznaczone wytacznie do
przechowywania wina”

w przypadku urzgdzenia wolnostojgcego
zamieszcza sie ostrzezenie: ,To urzgdzenie
chtodnicze nie jest przeznaczone do uzytku jako
urzadzenie do zabudowy.”

w przypadku urzadzen bez komory
czterogwiazdkowej: , To urzadzenie chtodnicze nie
jest odpowiednie na potrzeby zamrazania srodkow
spozywczych.”
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ZAMRAZARKA SKRZYNIOWA CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Foot

Najbardziej energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflad, pudetek na zywnosc¢ i
pétek w produkcie, patrz powyzsze rysunki.

Klasa klimatyczna

Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy w ograniczonym zakresie temperatur roboczych
zalezacym od strefy klimatycznej. Nie nalezy uzytkowac urzadzenia w temperaturach
wykraczajacych poza ten zakres. Klasa klimatyczna urzadzenia zostata podana na etykiecie z opisem
technicznym wewnatrz komory chtodziarki.

Klasa klimatyczna Temp. otoczenia (°C) Temp. otoczenia (°F)
SN 0Od 10 do 32 Od 50 do 90

N 0Od 16 do 32 0d 61 do 90

ST Od 16 do 38 Od 61 do 100

T 0Od 16 do 43 0d 61do 110

- rozszerzona umiarkowana (SN): dodaje sie ostrzezenie: ,Urzadzenie chtodnicze jest
przeznaczone do uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 10 °C do 32 °C”,

— umiarkowana: dodaje sie ostrzezenie (N): ,,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 32 °C”,

— subtropikalna: dodaje sie ostrzezenie (ST): ,,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 38 °C”,

— tropikalna: dodaje sie ostrzezenie (T): ,,Urzadzenie chtodnicze jest przeznaczone do
uzytku w temperaturze otoczenia mieszczacej sie w zakresie od 16 °C do 43 °C”;

INSTRUKCJE DOTYCZACE TRANSPORTU

Urzadzenie nalezy transportowac wytacznie w pozycji pionowej. Opakowanie nie moze ulec
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uszkodzeniu w trakcie transportu. Jesli podczas transportu produkt musi zosta¢ ustawiony poziomo,
wolno go potozy¢ wytgcznie na lewym boku (z perspektywy osoby patrzacej na przednia krawedz
drzwi), a przed uruchomieniem nalezy odczeka¢ co najmniej 4 godziny, zeby umozliwi¢ stabilizacje
uktadu po przywréceniu pozycji pionowej.

1. Niezastosowanie sie do powyzszych instrukcji grozi uszkodzeniem urzadzenia. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za skutki zignorowania tych instrukcji.

2. Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone przed deszczem, wilgocia oraz innymi zjawiskami
atmosferycznymi.

lNSTRUKC]E DOTYCZACE INSTALAC]I

W miare mozliwosci nalezy unika¢ ustawiania urzadzenia w poblizu piekarnikéw, grzejnikéw
lub w miejscach bezposrednio nastonecznionych, poniewaz bedzie to powodowato wydtuzanie
pracy sprezarki. W przypadku instalacji w poblizu zrodet ciepta lub lodéwek nalezy zachowa¢
nastepujacy minimalny odstep boczny:

Piekarnik 4" (100 mm)
Grzejnik 12" (300 mm)
Lodéwka 4" (100 mm)

2. Wokot urzadzenia nalezy zostawi¢ wystarczajaca ilos¢ wolnego miejsca, zeby umozliwic¢
swobodny przeptyw powietrza. Nalezy postarac sie zostawic co najmniej 10 cm wolnej
przestrzeni wokdt zamrazarki oraz zapewnic odstepy pokazane na ponizszym schemacie.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

— = e—
4" 4"
(100mm) (100mm)

3. Urzadzenie nalezy ustawié¢ na ptaskiej powierzchni.

Nie wolno uzytkowaé lodéwki na zewnatrz.

5. Ochrona przed wilgocia. Nie ustawia¢ zamrazarki w wilgotnych miejscach, poniewaz grozi to
rdzewieniem elementéw metalowych. Nie spryskiwa¢ zamrazarki woda, poniewaz moze to
ostabi¢ izolacje i spowodowac uptyw pradu.

6. Przygotowanie urzadzenia do uzytku opisano w czesci ,Czyszczenie i pielegnacja”.

»
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7.

W przypadku instalacji zamrazarki w miejscu nieogrzewanym (takim jak np. garaz) w chtodne
dni na zewnetrznych powierzchniach urzadzenia moze sie skrapla¢ woda. Jest to normalne
zjawisko, ktdre nie oznacza awarii. Nalezy zetrze¢ takg wilgo¢ za pomocg suchej $ciereczki.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed rozpoczeciem uzytkowania zamrazarki nalezy:

1.
2.
3.

Sprawdzi¢, czy wnetrze jest suche, a z tytu urzadzenia mozliwy jest swobodny obieg powietrza.
Woyczysci¢ urzgdzenie zgodnie z instrukcjami zawartymi w czesci ,,PIELEGNACIA”.

Wrtozy¢ wtyczke do gniazda Sciennego i wiaczy¢ zasilanie. Zaswieci sie czerwona kontrolka. W
celu unikniecia przypadkowego odtaczenia mozna zaklei¢ przetacznik. Zaswieci sie zielona
kontrolka, a sprezarka zacznie pracowac.

Wrtozy¢ wtyczke do gniazdka Sciennego, cate oswietlenie LED i cyfrowy wyswietlacz
przywracajg normalne dziatanie po 2 sekundach; wejs¢, aby zmienié status; jesli nie zostanie
wykonana zadna czynno$é przez 5 sekund, system blokuje sie automatycznie.

Ustawic zakres temperatury od -24°C do -16°C.

Przed wtozeniem do zamrazarki produktéw juz zamrozonych nalezy otworzy¢ pokrywe i
sprawdzi¢, czy wnetrze urzadzenia osiggneto wtasciwg temperature. Jesli temperatura jest
odpowiednia, mozna wtozy¢ zamrozong zywno$¢ do zamrazarki (patrz ,,Przechowywanie
zywnosci juz zamrozonej”).

Nie wktada¢ produktéw do zamrazarki natychmiast po jej wigczeniu. Nalezy zaczeka¢, az
osiggnie odpowiednig temperature przechowywania. Zalecamy sprawdzanie temperatury przy
uzyciu precyzyjnego termometru (patrz ,,Obstuga zamrazarki”).

OBSLUGA ZAMRAZARKI

_ Super FRZ.

Odblokowywanie ustawien

Przytrzymaj oba przyciski ,+” i ,,=” przez ponad 1 sekunde w przypadku funkcji odblokowywania,
ustawiania temperatury i ustawiania szybkiego zamrazania.

Temperatura wzrasta o 1°C przy kazdorazowym nacisnieciu przycisku ,,W gére” i spada o 1°C

przy kazdorazowym nacisnieciu przycisku ,W dét”; po nacisnieciu przycisku zatrzymywania po
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5 sekundach system automatycznie zatrzymuje sie na ustawionej temperaturze, po
potwierdzeniu automatycznym system zatrzymuje sie i przestaje migac.

W przypadku ustawienia temperatury i szybkiego zamrazania ustawia sie czas zatrzymania na
0,014.

Funkcja szybkiego zamrazania

Nacisnij przycisk ,Super FRZ” 24h przed wtozeniem obcigzenia. Temperatura jest
automatycznie ustawiana na -30°C, cyfrowy wskaznik zmniejsza predkos¢ migania po
osiagnieciu -30°C, zaswieca sie Swiatto i w funkcji zamrozenia przestaje migac po 5 sekundach.
Funkcja szybkiego zamrazania pozostaje aktywna przez 26 godzin, po czym wytacza sie
automatycznie, swiatto gasnie i przywracana jest wczesniejsza funkcja chtodzenia.

W trybie odblokowania nacisnij przyciski szybkiego zamrazania, funkcja ta jest wytaczana,
Swiatto gasnie i przywracana jest poprzednia funkcja chtodzenia.

Funkcja alarmu temperatury
Gdy temperatura zamrazarki pozostaje na poziomie przekraczajacym -12°C przez ponad 3 godziny,
uruchamia sie $wietlny wskaznik alarmowy i emitowany jest sygnat akustyczny.

Wskazniki swietlne

Gdy zamrazarka dziata w trybie normalnym, wskaznik Swietlny zasilania jest zaswiecony. Gdy
status ulega zmianie (cyfrowy wskaznik miga), wyswietlacz zaswieca sie i z dwukrotnie
zmniejszong szybkoscig miga wskaznik cyfrowy.

Zasilanie zamrazarki, Swiatto wskaznika zasilania gasnie.

Gdy temperatura zamrazarki pozostaje na poziomie przekraczajgcym -12°C przez ponad 3
godziny, uruchamia sie swietlny wskaznik alarmowy i emitowany jest sygnat akustyczny.

Wskazdwka: temperatura domysina dla tego produktu ustawiona fabrycznie to: -18°C. Po kazdej
zmianie parametréw, jesli nie zostanie wykonana zadna czynno$é przez 10 sekund, nastepuje
potwierdzenie ustawionych wartosci.

Przechowywanie zywnoSci juz zamrozonej
Umiesci¢ zywno$¢ w réznych komorach, zgodnie z informacjami w ponizszej tabeli

Komory chtodziarki Rodzaj zywnosci

Drzwiczki lub pétki na drzwiczkach komory

. Zywnos$¢ zawierajaca konserwanty
naturalne, na przyktad dzemy, soki,
napoje, przyprawy.

lodéwki . ‘s -
. Nie przechowywa¢ zywnosci tatwo
psujacej sie.
. Owoce, ziota i warzywa nalezy umiescic¢
. osobno w szufladzie na owoce i warzywa.
Szuflada na owoce i warzywa (szuflada na A i X
- . Nie przechowywa¢ w chtodziarce
suréwki) ) L . .
banandéw, cebuli, ziemniakéw ani
czosnku.
Srodkowa pétka lodéwki . Produkty mleczne, jaja

. Zywno$¢ niewymagajaca gotowania, na

G6 6tka lodowki
orna potia lodowk przyktad dania gotowe, wedliny,
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pozostatosci.

Szuflady/tacka zamrazarki

. Zywno$¢ do dtugotrwatego

przechowywania

. Dolna szuflada na surowe mieso, dréb,

ryby.

. Srodkowa szuflada na mrozone warzywa i

frytki.

. Gorna tacka na lody, mrozone owoce,

mrozone wypieki.

Pakowane mrozonki nalezy przechowywac zgodnie z instrukcjami producenta zywnosci dotyczgcymi

przechowywania w komorze zamrazarki EX=

Zeby zachowa¢ wysoka jako$¢ mrozonej zywnoéci zapewniong przez jej producenta oraz sprzedawce,

nalezy pamietac¢ o ponizszych zasadach:

1. Mrozonka musi sie znalez¢é w zamrazarce w jak najkrétszym czasie od momentu zakupienia.
2. Nalezy przestrzegac¢ zamieszczanych na opakowaniu dat ,nalezy spozy¢ przed” oraz ,termin

waznosci”.

NALEZY

NIE NALEZY

Dok hdnie rozmrazaé wyjeta z zamrazarki Zywno$6
w lodéwce lub kuchence mikrofalowej,
przestrzegajac instrukcji dotyczacych rozmrazania
i przyrzadzania.

Usuwaé lodu przy pomocy spiczastych i ostrych
przedmiotow takich jak noze lub widelce.

Sprawdzaé po kazdym otwarciu, czy pokrywa
zamraZarki jest domknigta.

Wkhdaé do zamrazarki goracej Zywnosci. Zywno
8¢ musi wcze$niej wystygnaé.

Dok hdnie rozmrazaé mroZone mi€so przed przyrz
adzeniem.

Wkhdaé do zamraZarki butelek z ptynami ani
zamknietych puszek z napojami gazowanymi,
poniewaz moga peknag.

Regularnie sprawdzac zawartos$¢ zamrazarki.

Wyjmowac produktow z zamrazarki mokrymi
dtorimi.

Regularnie czyscic i rozmrazac zamrazarke.

Zamrazac napojow gazowanych.

Przechowywac¢ mate produkty w koszykach
zamrazarki.

Zamykac¢ pokrywy z nadmierng sit3. Moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Przygotowywac $wiezg zywno$¢ do zamrozenia w
matych porcjach, zeby zagwarantowac szybkie
zamrozenie.

Przechowywa¢ w zamrazarce trujgcych ani
niebezpiecznych substancji.

Wyjmowac lody z zamrazarki na 10-20 minut
przed podaniem.

Spozywac lodéw lub zamrozonej wody
natychmiast po wyjeciu z zamrazarki. Grozi to
bolesnymi urazami ust.

Zafoliowa¢ mrozong zywnos¢ po zakupie i jak
najszybciej wiozy¢ do zamrazarki.

Przechowywa¢ mrozonej zywnosci po
rozmrozeniu — nalezy jg spozy¢ w ciagu 24
godzin lub ugotowac i ponownie zamrozic.

Przechowywac zywnosc przez jak najkrétszy czas i
przestrzegac dat ,,nalezy spozy¢ przed” oraz
termin waznosci”.

Przekraczaé¢ maksymalnej wydajnosci mrozenia
(5 kg w ciggu 24 godzin) w przypadku $wiezej
2ywnosci.
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Owija¢ wszystkie produkty folig aluminiowa lub
wktadaé w woreczki do zamrazania, pamietajac o
usunieciu powietrza.

Przechowywac zakupione mrozonki zgodnie z
instrukcjami podanymi na opakowaniu.

Zawsze wybiera¢ wysokiej jakosci $wiezg zywnos¢
i doktadnie jg czysci¢ przed zamrozeniem.

Zeby dowiedzie¢ sie wiecej o przechowywaniu zywnosci, pobierz aplikacje i odwiedz
zaktadke ,,Porady i wskazowki”.

Zamrazanie $wiezej zywnosci

Swiezg zywno$¢ nalezy wktadaé przy $ciankach zamrazarki, zeby przyspieszy¢ proces mrozenia, i w
miare mozliwosci z dala od produktéw juz zamrozonych.

Wydajnos$¢ mrozenia urzadzenia w ciggu 24 godzin wynosi ok. 5 kg.

Nie nalezy nigdy przekracza¢ maksymalnej wydajnosci urzadzenia. Nie zamraza¢ réwnoczes$nie
nadmiernych ilosci produktéw. Jakos¢ zywnosci bedzie najlepiej zachowana, jesli produkt zostanie
zamrozony az po sam $rodek w jak najkrotszym czasie.

Nalezy unika¢ mieszania zywnosci Swiezej i zamrozonej w zamrazarce.

. Zaleca sie ustawienie temperatury w komorze chtodziarki na 4°C oraz, jesli to mozliwe,
na -18°C w komorze zamrazarki.
. W przypadku wiekszosci rodzajéw zywnosci najdtuzszy czas przechowywania w komorze

chtodziarki jest osiagany przy nizszych temperaturach. Poniewaz niektére specyficzne produkty
(takie jak S$wieze owoce i warzywa) w przypadku mniejszych temperatur mogg sie zepsu¢, zaleca sie
przechowywanie ich w szufladach, o ile sa obecne. Jesli ich nie przewidziano, nalezy pozostawic
Srednie ustawienie termostatu.

. W przypadku zywnos$ci mrozonej nalezy zapoznac sie z czasem przechowywania
podanym na opakowaniu zywnosci. Czas przechowywania jest osiggany zawsze, gdy ustawienie
uwzglednia temperature odniesienia komory (komora z jedng gwiazdka -6°C, z dwoma gwiazdkami -
12°C, z trzema gwiazdkami -18°C).

OSZCZEDZANIE ENERGII

W celu uzyskania wigkszej oszczednoSci energii nalezy przestrzegaé ponizszych zalecen:

. Urzadzenie ustawiC z dala od Zrédefcieph, w miejscu nienasbnecznionym i w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu.

. Aby uniknaé wzrostu temperatury wewnetrznej powodujacego ciag zaficzanie sprez
arki, nie nalezy wkhdaé do lodéwki goracych produktéw spozywczych.

. Nie napehia¢ urzadzenia nadmiernie, poniewaZ moZe to utrudniaé przep {w powietrza.

. Rozmraza€ urzadzenie w przypadku pojawienia si€ lodu w celu utitwienia przeptywu cht
odu.

. W razie braku pradu zaleca sig¢ zostawienie lodéwki z zamknietymi drzwiami.

. Otwiera6 drzwi mozliwie jak najrzadziej i na jak najkrétszy czas.

. Unika¢ ustawiania zbyt niskich temperatur.

. UsuwaCkurz z ty i urzadzenia.
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PIELEGNAC]JA

Rozmrazanie

Urzadzenie nalezy rozmrazac dwa razy w roku lub kiedy warstwa szronu osiggnie grubos¢ ok. 7 mm.
Mozna réwniez wylgczy¢ zamrazarke za pomocg wytgcznika gniazdka i wyjg¢ wtyczke kabla
zasilajgcego. Wyciagnac rurke odptywows i podtozy¢ pojemnik na wode.

Na 6 godzin przed rozmrazaniem nalezy ustawi¢ pokretto termostatu w potozeniu ,MAX”, tak aby
zywno$¢ w chwili wyjmowania byta zmrozona do jak najnizszej temperatury. Wszystkie produkty
nalezy owingé kilkoma warstwami gazet i odtozy¢ w chtodne miejsce (np. do lodéwki lub szafki).
Wyija¢ koszyk z zamrazarki. Zostawi¢ pokrywe otwartg. Zeby przyspieszyé proces rozmrazania, do
wnetrza zamrazarki mozna ostroznie wtozy¢ pojemniki z cieptg woda.

Po skoriczeniu rozmrazania wyla¢ wode zbierajaca sie na dnie zamrazarki, postepujac zgodnie z
ponizszym schematem. Wiaczy¢ funkcje Fast Freeze i zostawi¢ wigczong na okoto trzy godziny.

= —»3—»}» &

1. W dolnej cze$ci zamrazarki znajduje sie rurka. Na czas rozmrazania nalezy wyja¢ gumowy
korek, a woda z rozmrazania zacznie skapywac do otworu i wyptywac na zewnatrz (UWAGI:
gumowy korek nalezy odtozy¢ w bezpieczne miejsce na czas rozmrazania, a po skonczeniu
ponownie wtozy¢ do otworu).

2. Wyciagnac rurke odptywowa na ok. 20-25 mm, tak aby ukazat sie otwdr odptywowy.

Obrdci¢ rurke strzatka do dotu.

4. Po skoriczeniu rozmrazania nalezy sie upewnic, ze z rurki nie wyptywa juz woda, a nastepnie
obrdcic rurke strzatka do gory i zamknac.

w

Czyszczenie i pielegnacja

Zalecamy wytaczanie zamrazarki przez uzycie wytacznika gniazdka i wyjecie wtyczki kabla
zasilajacego.

Nigdy nie stosowac do czyszczenia zadnych ostrych ani szorstkich przedmiotéw, mydta, domowych
Srodkow czyszczacych, detergentéw ani woskow.

Przemy¢ komore zamrazarki letnig wodg i wytrze¢ do sucha.

Zmoczy¢ Sciereczke w roztworze sody oczyszczonej przygotowanym w proporcjach jedna tyzeczka
sody na ok. pét litra wody, wyza¢, nastepnie umy¢ wnetrze urzadzenia, a po skoriczeniu wytrzeé do
sucha.

Nalezy regularnie usuwac nadmiar lodu, uzywajac dostepnych w sprzedazy plastikowych skrobakéw
do lodu. Duze ilo$ci lodu moga utrudniaé prace zamrazarki.

Jesli zamrazarka nie bedzie uzywana przez dtuzszy czas, nalezy jg wytaczyé, opréznic, wyczyscic i
zostawic z pokrywa otwarta na osciez.

Regularnie sprawdzaé¢, czy na uszczelkach pokrywy nie zbiera sig brud oraz drobiny zywnosci.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

. Jesli urzadzenie nie uruchamia sie po witaczeniu, nalezy sprawdzié, czy:
. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany wytgcznie do uzytku domowego.
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. Wtyczka jest prawidtowo podtaczona do gniazda, a zasilanie jest wtaczone (w celu
sprawdzenia gniazda nalezy podtaczy¢ do niego inne urzadzenie).

. Bezpiecznik nie ulegt przepaleniu/nie zadziatat wytgcznik automatyczny/nie uzyto
gtéwnego wytacznika instalacyjnego.

. Prawidtowo ustawiono temperature.

. Nowa wtyczka jest prawidtowo podtgczona w przypadku wymiany wtyczki fabryczne;j.
Jesli mimo wszystko urzadzenie wciaz nie dziata, nalezy sie skontaktowac z dziatem
obstugi klienta.

. Aby skontaktowac sie z pomoca techniczna, odwiedz naszg strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . W sekgji ,website” wybierz marke swojego
produktu i swdj kraj. Zostaniesz przekierowany na konkretna strone internetowg, na
ktérej znajdziesz numer telefonu i formularz do kontaktu z pomoca techniczng

ZLOMOWANIE STARYCH URZADZEN

Urzadzenie zostab oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE dotyczaca zuzytego sprz€
tu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajace (ktére moga wywieraé
negatywny wp¥w na $rodowisko) oraz elementy podstawowe (ktére nadaja sie do ponownego
wykorzystania). Wazne jest whéciwe przetwarzanie zuZytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego w celu prawid bwego usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajacych
oraz odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materia bw.

Kazda osoba moze poméc w dbaniu, by zuZyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat$§
rodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

Zu?ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowa¢ jak odpaddw z gospodarstwa
domowego.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekaza¢ do odpowiednich punktéw odbioru zarzg
dzanych przez whdze lokalne lub uprawnione firmy. W wielu krajach stosowany moZe by¢ odbiér zu
2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego o duzych rozmiarach z domu.

W wielu krajach po zakupie nowego urzadzenia stare moZna oddaé sprzedawcy, ktéry musi je bezpt

atnie odebra¢ w ramach wymiany, jezeli urzadzenie to jest podobnego typu i ma takie same funkcje
jak urzadzenie dostarczone.
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Zgodnos¢

Umieszczajac znak c E na tym produkcie, potwierdzamy jego zgodno$¢ z odpowiednimi wymogami
europejskimi w zakresie bezpieczenistwa, zdrowia oraz ochrony $rodowiska stosowanymi w
prawodawstwie dotyczacym tego produktu.

GWARANCII

Minimalny okres gwarancji: Kraje UE — 2 lata, Turcja — 3 lata, Wielka Brytania — rok, Rosja —rok,
Szwecja — 3 lata, Serbia — 2 lata, Norwegia — 5 lat, Maroko — rok, Algieria — 6 miesiecy, Tunezja —
gwarancja prawna nie jest wymagana

DOSTEPNOSC CZESCI ZAMIENNYCH
Termostaty, czujniki temperatury, ptytki obwoddéw drukowanych przez okres co najmniej siedmiu lat
od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu

klamki, zawiasy do drzwi, tace i koszyki przez okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelki drzwiowe
przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu

Wiecej informacji na temat produktu mozna znalez¢ na stronie https://eprel.ec.europa.eu/ lub
zeskanowac QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urzagdzeniem
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.
Pred uporabo vasega zamrzovalnika pozorno preberite ta navodila, tako da boste lahko kar najbolje
izkoristili vse njegove zmogljivosti. Dokumentacijo shranite, ¢e bi jo vi ali drugi uporabniki v
prihodnje morebiti potrebovali. Ta izdelek je namenjen izkljucno za uporabo v gospodinjstvu in v
podobnih prostorih, kot so:

- ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

- kmetije, uporabniki hotelov in motelov ter drugih stanovanjskih objektov,

- ponudniki nocitev z zajtrkom (B & B),

- katering in podobne storitve, ki niso namenjene prodaji na drobno.

To napravo se sme uporabljati le za shranjevanje Zivil. Vsakr$na drugacna uporaba velja za nevarno,
proizvajalec pa v primeru neupostevanja tega opozorila ne odgovarja za posledice. Priporo¢amo
vam, da se seznanite tudi z garancijskimi pogoji. Ce Zelite dose¢i najbolj$e zmogljivosti vase naprave
in se izogniti teZavam pri njenem delovanju, je zelo pomembno, da pozorno preberete ta navodila.
Ce teh navodil ne upostevate, lahko izgubite pravico do brezplaénega servisiranja v ¢asu veljavnosti
garancije.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Ta navodila vsebujejo veliko pomembnih varnostnih
informacij. Predlagamo vam, da ta navodila shranite na
varnem mestu, kjer jih boste imeli vselej pri roki, ¢e bi jih
potrebovali.

Zamrzovalnik vsebuje hladilni plin (R600a: izobutan) in
izolacijski plin (ciklopentan), ki sta okolju prijazna, vendar
vnetljiva.

& Pozor: nevarnost pozara

Ce se hladilni tokokrog poskoduje:
® izogibajte se odprtemu ognju in virom vziga,
dobro prezradite prostor, v katerem se aparat nahaja.
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OPOZORILO!

Med ¢is€enjem/prenasanjem aparata pazite, da se
ne dotaknete kovinskih Zic kondenzatorja na zadnji
strani aparata, saj si pri tem lahko poskodujete
prste in roke ali pa povzrocite poskodbe izdelka.
Ta aparat ni namenjen za zlaganje pod ali na druge
aparate. Ne poskusajte se usesti ali stopiti na vrh
vasega aparata, saj ni temu namenjen. Pri tem
lahko poskodujete sebe ali aparat.

Pazite, da med prenasanjem ali prestavljanjem
aparata pod njim ne uklescite priklju¢nega kabla,
saj ga s tem lahko odreZete ali poSkodujete.

Pri namescanju aparata pazite, da ne poskodujete
talnih oblog, cevi, stenskih oblog ipd. Aparata ne
prestavljajte tako, da ga vlecete za pokrov ali rocaj.
Ne pustite otrokom, da bi se igrali z aparatom ali
posegali v njegove nastavitve. Nasa druzba zavraca
vsakrSno odgovornost v primeru neupostevanja
navodil.

Aparata ne namescajte na vlazno, mastno ali
prasno mesto in ne izpostavljajte ga neposredni
soncni svetlobi ali vodi.

Aparata ne namescajte v blizino grelnikov ali
vnetljivih materialov.

V primeru izpada elektriéne energije ne odpirajte
pokrova. Ce izpad ne traja dlje kot 20 ur, to ne bi
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smelo vplivati na zamrznjena Zivila. Ce izpad
elektri¢ne energije traja dlje, Zivila preverite in jih
takoj pojejte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite.
Ce pokrov zamrzovalne skrinje tezko odprete takoj
po tem, ko ste ga pravkar zaprli, ne skrbite. To je
posledica razlike v tlaku, ki se izenaci in po nekaj
minutah omogoci normalno odpiranje pokrova.
Aparata ne prikljucujte na elektri¢cno napajanje,
dokler ne odstranite vseh zascit, ki so bile
potrebne zaradi pakiranja in prevoza.

Preden aparat vkljucite, ga pustite najmanj 4 ure
mirovati, da se olje v kompresorju posede, Ce ste
aparat prevazali v vodoravni legi.

Zamrzovalnik uporabljajte le za predvidene
namene (in sicer za shranjevanje in zamrzovanje
uzitnih Zzivil).

V vinski vitrini ne shranjujte zdravil ali snovi za
raziskovalne namene. Ce snovi, ki jih shranjujete,
zahtevajo strogi nadzor temperature shranjevanja,
se lahko pokvarijo ali pa pride do nenadzorovane
reakcije, ki je lahko nevarna.

Pred kakrsnimi koli posegi iztaknite vtic
priklju¢nega kabla iz omrezne vtic¢nice.

Ob dostavi se prepricajte, da izdelek ni posSkodovan
ter da so vsi sestavni deli in dodatki brezhibno
ohranjeni.

Ce opazite puicanje hladilnega sistema, se ne

dotikajte stenske vti¢nice in ne uporabljajte
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odprtega ognja. Odprite okno in prezracite
prostor. Nato poklicite serviserja zaradi popravila.
Ne uporabljajte podaljskov ali adapterjev.
Priklju¢nega kabla ne vlecite premoc¢no in ne
zvijajte ga ter ne dotikajte se vti¢a z mokrimi
rokami.

Pazite, da ne poskodujete vtica in/ali priklju¢nega
kabla, saj to lahko povzroci elektri¢ni udar ali
pozar.

Ne postavljajte ali shranjujte vnetljivih in zelo
hlapnih snovi, kot so eter, bencin, UNP, propan,
aerosolni razprsilci, lepila, Cisti alkohol ipd. Te
snovi lahko povzrocijo eksplozijo.

Ce je elektriéni kabel pokodovan, ga mora
zamenjati izdelovalec, tehnik za servis ali podobno
kvalificiran tehnik, da se izognete tveganiju.

V bliZini vinske vitrine ne uporabljajte in ne
shranjujte vnetljivih razprsil, kot so barve v
razprsilu. To lahko povzroci eksplozijo ali pozar.
Na vrh aparata ne postavljajte predmetov in/ali
posod, napolnjenih z vodo.

Odsvetuje se uporaba podaljskov in razdelilnih
letev.

Aparata ne mecite v ogenj. Pazite, da med
prevozom in med uporabo ne poskodujete
hladilnega tokokroga/cevi aparata. V primeru
poskodbe, aparata ne izpostavljajte ognju ali

morebitnim virom vZiga in takoj prezracite prostor,
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v katerem je aparat namescen.

Hladilni sistem, ki se nahaja na zadniji straniinv
notranjosti vinske vitrine, vsebuje hladivo. Zato
pazite, da ne poskodujete cevi.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v razdelkih za
shranjevanje Zivil aparata, razen Ce so take vrste, ki
jih priporoca proizvajalec.

Pazite, da ne poskodujete hladilnega tokokroga.
Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev
odtaljevanja oziroma takih, ki jih ne priporoci
proizvajalec.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v razdelkih za
shranjevanje Zivil, razen e so take vrste, ki jih
priporoca proizvajalec.

Ne zapirajte prezracevalnih odprtin na ohisju
aparata ali na vgradnih elementih.

Ne uporabljajte konicastih ali ostrih predmetov,
kot so nozi ali vilice, za odstranjevanje ledu.

Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov,
posebej ¢e imate mokre roke, ker se lahko opecete
ali se poskodujete.

Nikoli ne uporabljajte susilnikov za lase, elektricnih
grelnikov ali drugih podobnih elektri¢nih aparatov
za odtaljevanje.

Ne uporabljajte noza ali ostrih predmetov za
odstranjevanje morebitnega ledu ali snega. S
takimi predmeti lahko poskodujete hladilni

tokokrog, zaradi Cesar lahko pride do pozara ali
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poskodbe oci.

Ne uporabljajte mehanskih priprav ali druge
opreme za pospesitev odtaljevanja.

Strogo se izogibajte uporabi odprtega plamena ali
elektricne opreme, kot so grelniki, parni Cistilniki,
svece, oljne svetilke in podobno za pospesitev
odtaljevanja.

Kompresorja nikoli ne izpirajte z vodo, po ¢is¢enju
pa ga temeljito obrisite s suho krpo, da prepredite
rjavenje.

Priporoca se redno ¢is€enje vtica, saj lahko
prekomerni nanosi prahu na njem povzrocijo
pozar.

Izdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko
uporabo.

Garancija preneha veljati, Ce se izdelek namesti ali
uporablja v poslovnih ali nestanovanjskih
prostorih.

Izdelek je treba pravilno postaviti, namestiti in
upravljati v skladu s prilozenimi navodili.
Garancija velja le za nove izdelke in ni prenosljiva,
temvec velja le za prvega kupca.

Nase podjetje zavraca vsakrSno odgovornost za
naklju¢no ali posledi¢no Skodo.

Garancija v nobenem primeru ne zmanjsuje vasih
statutornih in zakonskih pravic.

Vinske vitrine ne popravljajte na lastno pest. Vse

posege na njej naj izvajajo izkljuéno usposobljene
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osebe.

VARNOST OTROK!

Ce zavrZete odsluZeni izdelek, ki ima zapah ali
kljucavnico na vratih, onemogocite njegovo
zapiranje, tako da preprecite ujetje otrok.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let,
ter osebe z zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali
umskimi zmozZnostmi ali z pomanjkanjem izkusenj
in znanja, pod pogojem, da so jim zagotovljeni
ustrezen nadzor ali navodila glede varne uporabe
naprave ter da razumejo tveganja, ki so s tem
povezana.

Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci naj
aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

za aparate za shranjevanje vina: ,ta aparat se
uporablja izkljuéno za shranjevanje vina.”

za prostostojeci aparat: ,ta hladilni aparat ni
namenjen za uporabo kot vgradni aparat”;

za aparate brez predelka s Stirimi zvezdicami: ,ta
hladilni aparat ni primeren za zamrzovanje Zivil.“;
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ZAMRZOVALNA SKRINJA CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Za maksimalno energijsko var¢ne konfiguracijo postavite predale, posode za shranjevanje hrane in

police tako, kot kaZe zgornja slika.

Klimatski razred

Aparat je namenjen za delovanje v omejenem temperaturnem razponu, odvisno od podnebnega

obmocdja. Ne uporabljajte aparata, ¢e temperatura presega mejne vrednosti. Klimatski razred
vasega aparata je naveden na nalepki s tehni¢nimi podatki v notranjosti zamrzovalnika.

Klimatski razred

Temperatura ozradja (°C)

Temperatura ozradja (°F)

SN 0Od 10 do 32 0d 50 do 90
N Od 16 do 32 0d 61 do 90
ST 0Od 16 do 38 Od 61 do 100
T Od 16 do 43 0d 61 do 110

— razsirjeni zmerni (SN): ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah

okolice od 10 °C do 32 °C*;

— Zmerni (N): ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od

16 °Cdo 32 °C*;

—_ Subtropski (ST) ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od

16 °C do 38 °C“;

— Tropski (T) ,ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri temperaturah okolice od 16 °C

do 43 °C*;
NAVODILA ZA PREVOZ

Aparat je treba prevazati le v pokoncni legi. Ob dobavi embalaZza ne sme biti poSkodovana zaradi

prevoza. Ce se aparat prevaza v vodoravni legi, sme biti postavljen le na levi stranici (gledano proti
vratom s sprednje strani), po pokon¢ni postavitvi pa se ga najmanj 4 ure ne sme vkljuciti, tako da se

sistem uredi.
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Neupostevanje zgornjih navodil ima lahko za posledico poskodbe aparata. Proizvajalec ne odgovarja
za posledice, ¢e teh navodil ne upostevate.
Aparat je treba zascititi pred dezjem, vlago in drugimi vremenskimi dejavniki.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

1.

2.

»

Ce je mogoce, aparata ne postavljajte ob kuhalne plosce, radiatorje ali na neposredno sonéno
svetlobo, saj to lahko povzroéi daljéi ¢as delovanja kompresorja. Ce ga postavite ob vir toplote
ali zamrzovalnik, zagotovite naslednje najmanjse razdalje ob straneh:

od kuhalne plosce 4" (100 mm),
od radiatorja 12" (300 mm),
od zamrzovalnika 4" (100 mm).

Okoli aparata naj bo dovolj prostora, da je zagotovljeno prosto kroZenje zraka. Idealno je, da
okoli zamrzovalnika pustite najmanj 10 cm prostora, tako kot je prikazano na spodniji sliki.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

-— e
4" 4
(100mm) (100mm)

Aparat postavite na gladko povrsino.

Zamrzovalnika ne uporabljajte na prostem.

Zascitite ga pred vlago. Zamrzovalnika ne postavljajte v vlazne prostore, da preprecite rjavenje
kovinskih delov. Zamrzovalnika ne prsite z vodo, saj lahko to $kodi izolaciji in povzroci uhajanje
tekocine.

Oglejte si poglavje "Cis¢enje in nega" za pripravo va$ega aparata na uporabo.

Ce je zamrzovalnik nameséen v neogrevanih prostorih, garazah ipd., se lahko ob hladnem
vremenu na zunanjih povrsinah tvori kondenz. To ni napaka, temve¢ povsem normalen pojav.
Kondenz obrisite s suho krpo.

ZACETEK UPORABE

Pred zacetkom uporabe zamrzovalnika preverite naslednje:

1.
2.
3.

Prepricajte se, da je notranjost suha in da lahko zrak na zadnji strani prosto kroZzi.
Ocistite notranjost, pri tem pa sledite navodilom iz poglavja "NEGA".
Vstavite vti¢ v stensko vti¢nico in vkljucite elektri¢no napajanje, priige se rdeca signalna lucka.
Preprecite nenamerni izklop, tako da prelepite stikalo. Zelena signalna lucka zasveti in
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kompresor zacne delovati.

4.  Vstavite vtikac v vti¢nico; vse LED ludi in lu¢ na digitalnem ekranu se normalizirajo po 2s.;
dostop do spremenjenega statusa; ce ne deluje nobena funkcija za 5s, se sistem avtomati¢no
zaklene.

5. Nastavite obseg temperature od -24°C ~ -16°C.

6. Ce nameravate shraniti e zamrznjena Zivila, odprite pokrov zamrzovalnika in preverite, ali je v
zamrzovalniku doseZena prava temperatura. Nato lahko vanj vstavite Ze zamrznjena Zivila.
(Oglejte si poglavje "Shranjevanje zamrznjenih Zivil").

7.  Aparata ne napolnite takoj po vklopu. Pocakajte, dokler ni dosezena prava temperatura za
shranjevanje. Priporo¢amo vam, da temperaturo preverite z natan¢nim termometrom (oglejte
si poglavje "Delovanje zamrzovalnika").

ZAMRZOVANJE

Super FRZ.

Nastavitve za odklepanje
Drzite “+” tipko in “~” tipko, obe istoc¢asno za dlje kot 1s za funkcijo za odklepanje, da nastavite

temperaturo in za super zmrzovalno funkcijo.

. Pritisk vsake tipke “Gor” poveda temperature za 1°C; vsak pritisk tipke “Dol” zmanjsa
temperature za 1°C; ko pritisnite gumb za zaustavitev, po 5s se bo sistem zaustavil
avtomaticno glede na nastavljeno temperaturo; po avtomaticni potrditvi sistema, se sistem
ustavi in neha utripati.

. Nastavitev temperature in super zmrzovanja za spuscanje za 0.014.

Super zmrzovalna funkcija

. S pritiskom na “Super FRZ” 24h preden. Tipko avtomati¢no nastavite temperaturo na -30°C,
digitalna lucka se upocasni, ko enkrat doseZete -30°C, se lu¢ka prizge in glede na zmrzovanje,
se utripanje ustavi po 5 sekundah.

. Super zmrzovalna funkcija deluje 26 ur, potem se avtomati¢no ustavi, lu¢ se ugasne in
prejsnja funkcija hlajenja se obnovi.

. V odklenjenem stanju pritisnite tipke za super zmrzovanje; funkcija se ustavi, lu¢ se ugasne
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in prejsnja funkcija hlajenja se obnovi.

Funkcija za alarm za temperaturo

Po 3 urah temperature v zmrzovalniku nad -12°C, se prizge lu¢ za alarm in prizge se zvok za alarm.

Luéi za indikator

. Z zmrzovalnikom v normalnem stanju, se prizge indikatorska luc za elektriko. Ko se
stanje spremeni (t.j., digitalna lu¢ utripa), se ekran prizge in digitalna luc za zaustavitev

utripa na poloviéni hitrosti.

. Zmrzovalnik se vklopi, lu¢ za indikator za elektriko se ugasne.

Po 3 urah temperature v zmrzovalniku nad -12°C, se prizge lu€ za alarm in prizge se zvok za alarm.

OPOMBA. Temperatura je tovarnisko nastavljena na: -18°C. Po vsaki spremembi parametrov, ¢e ni
nobene funkcije v 10s, vsi nastavljeni parametric so potrjeni

Shranjevanje zamrznjenih zivil

Postavite razlitna Zivila v razlitne predelke v skladu s spodnjo tabelo

Hladilni predelki

Vrsta Zivil

Vrata ali police hladilnika

Zivila z naravnimi konzervansi, kot so
marmelade, sokovi, pijace, zacimbe.
Ne shranjujte pokvarljivih Zivil.

Predal za ohranjanje sveZine (predal za solate)

Sadje, zelis¢a in zelenjavo je treba loceno
postaviti v posodo za ohranjanje svezine.
V hladilniku ne shranjujte banan, ¢ebule,
krompirja in ¢esna.

Hladilna polica — srednja

Mlecni izdelki, jajca

Hladilna polica — zgornja

Polica chladnicky — horna

Predal (-i)/pladenj zamrzovalnika

Zivila za dolgoroéno shranjevanje.

Spodnji predal za surovo meso, perutnino,
ribe.

Srednji predal za zelenjavo, Cips.

Zgornji pladenj za sladoled, zamrznjeno
sadje, zamrznjeno pecivo.

Predpakirana, tovarnisko zamrznjena Zivila je treba shranjevati v skladu z navodili proizvajalca

zamrznjenega Zivila v zamrzovalnem razdelku.

Da bi zagotovili visoko kakovost, ki sta jo dosegla proizvajalec zamrznjenih Zivil in prodajalec hrane,

je treba upostevati naslednje:

1 . Zivilo vstavite v zamrzovalnik ¢im prej po nakupu.

2 . Ne presezite datumov uporabnosti, ki so z oznakama "Uporabno do" in "Uporabno najmanj

do" navedeni na embalazi.
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DOVOLUENO

PREPOVEDANO

Temeljito odtaliti Zivila iz zamrzovalnika v
hladilniku ali mikrovalovni pegici, pri tem pa
slediti navodilom za odtaljevanje in kuhanje.

Uporabljati koniCaste ali ostre predmete, kot so
noZi ali vilice, za odstranjevanje ledu.

Pokrov zamrzovalne skrinje po vsaki uporabi
dodobra zapreti.

Vstavljati vroCa Zivila v zamrzovalnik. Pred tem
naj se ohladijo.

Meso pred kuhanjem v celoti odtaliti.

Vstavljati v zamrzovalnik s tekoGino napolnjene
steklenice ali zaprte ploCevinke z gazirano teko¢
ino, saj jih lahko raznese.

Redno preverjati vsebino zamrzovalnika.

Jemati Zivila iz zamrzovalnika z mokrimi rokami.

Redno distiti in odtaljevati zamrzovalnik.

Zamrzovati gazirane pijace.

Shranjevati manjsa Zivila v priloZeni kosari.

S silo zapreti pokrov. To bi poskodovalo aparat.

Pripraviti sveZa Zivila za zamrzovanje v majhnih
koli¢inah za zagotovitev hitrejSega zamrzovanja.

Shranjevati strupene ali $kodljive snovi v
zamrzovalniku.

Vzeti sladoled iz zamrzovalnika 10 do 20 minut
pred serviranjem.

Jesti sladoled neposredno iz zamrzovalnika. To
lahko povzroci ozebline.

Ob nakupu zaviti zamrznjena Zivila in jih ¢im prej
vstaviti v zamrzovalnik.

Shraniti zamrznjena Zivila, ko se odmrznejo;
pojesti jih je treba v 24 urah ali jih skuhati in
znova zamrzniti.

Hraniti Zivila ¢im manj ¢asa in upostevati datume
"uporabno najmanj do" in "Uporabno do".

Preseci najvecjo zmogljivost zamrzovanja (5 kg v
24 urah) pri zamrzovanju svezih Zivil.

Oviti vsa Zivila v aluminijasto folijo ali plasti¢ne
vrecke, namenjene za zamrzovanje Zivil in iz njih
iztisniti ves zrak.

Shranjevati tovarnisko zamrznjena Zivila v skladu
z navodili na embalazi.

Vselej izbrati visoko kakovostna sveza Zivila in jih
pred zamrzovanjem temeljito odistiti.

Ce Zelite izvedeti ve¢ o shranjevanju, prenesite aplikacijo in si oglejte zavihek "Nasveti in

namigi" (Tips & Hints).

Zamrzovanje sveZzih Zivil

Sveza 7ivila, ki jih Zelite zamrzniti, postavite ob stranske stene, da pospesite zamrzovanje. Ce je
mogoce, jih ne postavljajte v bliZzino Ze zamrznjenih Zivil.

Zmogljivost zamrzovanja vasega aparata v 24 urah je 5 kg (10 Ib).

Nikoli ne presezite najvecje zmogljivosti. Nikoli ne zamrzujte prevelike koli¢ine. Kakovost Zivil se
bolje ohrani, ¢e jih zamrznete naravnost skozi sredis¢e ¢im hitreje.

Posebej pozorni bodite, da med seboj ne mesate Ze zamrznjenih in svezih Zivil.

. Priporodljivo je, da v hladilnem predelku nastavite temperaturo na 4 °C in, Ce je mogoce,

na —18 °C v zamrzovalnem predelku.

. Za vecino kategorij Zivil je najdalj$i ¢as shranjevanja v hladilniku doseZen pri hladnejsih
temperaturah. Ker se nekateri posebni proizvodi (kot sveZe sadje in zelenjava) lahko poskodujejo pri
hladnejsih temperaturah, je priporo¢ljivo, da jih hranite v predalih za zelenjavo, ¢e so prisotni. Ce ti
predali niso prisotni, vzdrZujte povpre¢no nastavitev termostata.
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. Za zamrznjeno hrano glejte ¢as shranjevanja, oznaen na embalaZi Zivila. Ta ¢as
shranjevanja se doseZe, kadar je nastavitev v skladu z referen¢nimi temperaturami predelka (ena
zvezdica —6 °C, dve zvezdici —12 °C, tri zvezdice —18 °C).

VARCEVANJE Z ENERGIJO

Za vedji prihranek energije vam svetujemo naslednje:

. aparat namestite v dobro prezraCen prostor, dale€ od virov toplote in ne izpostavljate ga
neposredni son&ni svetlobi;

. v zamrzovalnik ne vstavljajte vro&ih Zivil, da prepregite naraS &anje temperature v
notranjosti aparata, kar povzroGa stalno delovanje kompresorija;

. zamrzovalnika ne napolnite prekomerno z Zivili, tako da zagotovite ustrezno kroZenje
zraka;

. Ge se nabere led, odtalite aparat, da omogo€ite laZji prenos hladu;

. v primeru izpada elektrine energije vam svetujemo, da ne odpirate vrat zamrzovalnika;

. vrata aparata opirajte &im manj in za &im krajSi &as;

. temperature ne nastavite prenizko;

. briSite prah z zadnje strani aparata.

NEGA

Odtaljevanje

Aparat odtalite dvakrat na leto oziroma takrat, ko se v njem nabere priblizno 7 mm (1/4") debel sloj
ledu.

Ce zelite, lahko izkljudite napajanje zamrzovalnika, tako da izvle¢ete omrezni vti¢ iz vti¢nice. lzvlecite
vodovodno cev in jo vstavite v posodo z vodo.

Sest ur pred odtaljevanjem nastavite termostatski gumb na oznako "MAX", tako da so Zivila ohlajena
na najnizji temperaturi, ko jih vzamete iz zamrzovalnika. Vsa Zivila ovijte z vec plastmi ¢asopisnega
papirja in jih shranite na hladnem mestu (npr. hladilnik ali shramba). Iz zamrzovalnika vzemite
koSaro. Pokrov zamrzovalnika pustite odprt. V zamrzovalnik previdno vstavite posode z vroc¢o vodo,
da pospesite odtaljevanje.

Ko se ves led stali, iztocite vodo, ki se je nabrala na dnu zamrzovalnika, kot je prikazano na spodnjem
diagramu in dodobra obrisite notranjost. Vkljucite funkcijo hitrega zamrzovanja in jo pustite delovati
priblizno tri ure.

©) @

1. Na dnu zamrzovalnika je vodovodna cev. Pred odtaljevanjem snemite gumijasti pokrov, tako
da lahko voda odtece skozi odprtino navzven. (OPOMBE: med odtaljevanjem shranite
gumijasti pokrov in ga po zaklju¢ku odtaljevanja znova namestite.)

2. Dvignite vodovodno cev za priblizno 20 do 25 cm, tako da lahko vidite odprtino za iztekanje
vode.
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3. Obrnite vodovodno cev, tako da je puscica usmerjena navzdol.

4. Ko ste zakljucili z odtaljevanjem, se prepricajte, da iz vodovodne cevi ne izteka vec¢ voda,
preden vodovodno cev znova namestite na predvideno mesto in jo obrnete tako, da puscica
gleda navzgor.

Ci$tenje in nega

Priporo¢amo vam, da pred cis¢enjem izkljucite elektricno napajanje zamrzovalnika, tako da omrezni
vti¢ iztaknete iz vti¢nice.

Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih predmetov, mila, ¢istil za gospodinjstvo,
detergentov ali voska.

Ohisje zamrzovalnika Cistite z mla¢no vodo in ga nato do suhega obrisite.

Notranjost zamrzovalnika Cistite s krpo, namoceno v raztopini sode bikarbone in priblizno pol litra (1
pinta) vode, nato pa jo do suhega obrisite.

Prekomerne ledene obloge redno odstranjujte s pomocjo plasti¢nega strgala za led, ki je na prodaj v
vseh trgovinah. Debele ledene obloge negativno vplivajo na ucinkovitost zamrzovalnika.

Ce zamrzovalnika dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga izkljucite, iz njega vzemite vsa Zivila, oCistite ga in
pustite pokrov odprt.

Redno preverjajte tesnila na pokrovu, ki morajo biti Cista in brez ostankov hrane.

lSKAN]E IN ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce aparat ob vklopu ne deluje, preverite naslednje.

. I1zdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo.

. Prepricajte se, ali je vti¢ pravilno vstavljen v vti¢nico in ali je elektri¢no napajanje
vzpostavljeno. (Ce Zelite preveriti, ali je omrezna vti¢nica pod napetostjo, vanjo vkljucite
drugo napravo).

. Preverite, ali je pregorela varovalka/se je sproZil odklopnik/je bilo izklju¢eno glavho
stikalo.

. Preverite, ali je gumb za nastavitev temperature pravilno nastavljen.

. Ce ste prvotni vti¢ zamenjali, se prepricajte, da je novi pravilno vezan. Ce aparat po teh
preverjanjih Se vedno ne deluje, se obrnite na poprodajno sluzbo.

. Ce 7elite stopiti v stik s tehniéno pomogjo, obiséite naso spletno stran:
https://corporate.haier-europe.com/en/ .V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno
znamko izdelka in drZavo. Preusmerjeni boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste
nasli telefonsko Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no pomodjo
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ODLAGAN]JE STARIH APARATOV

Ta aparat je oznaGen v skladu z Direktivo St. 2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni
elektritni in elektronski opremi (OEEO).

OEEO vsebuje tako okolju Skodljive snovi (ki lahko povzroGijo negativne posledice za okolje) kot
osnovne komponente (ki jih je mogo&e ponovno uporabiti). Posebna obdelava za OEEO je nujna, da
se odstranijo in ustrezno odlagajo vsa onesnaZevala ter predelajo in reciklirajo vsi materiali.
Posamezniki imajo lahko pomembno viogo pri prepreevanju, da bi OEEO postala okoljska teZava.
Nujno je treba upoStevati nekatera temeljna pravila.

OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjske odpadke.

OEEO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravlja ob&ina ali registrirana podjetja. V
mnogih drZavah je zaradi velikih koli¢in OEEO lahko zagotovljen domadi odvoz.

V Stevilnih drZavah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolZan
brezplatno prevzeti po naCelu eden za enega, Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije
kot stara.

Skladnost

Oznaka c € na izdelku potrjuje skladnost z vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s podrogja
varnosti, zdravja in okolja, ki se v zakonodaji uporabljajo za ta izdelek.

JAMSTVO

Minimalno jamstvo velja: 2 leti za drZave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za ZdruZeno kraljestvo, 1 leto za
Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko, 1 leto za Maroko in 6 mesecev za AlZirijo;
za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

RAZPOLOZLJIVOST REZERVNIH DELOV

Termostate, temperaturna tipala, plosce tiskanega vezja in svetlobne vire za obdobje najman;j
sedem let po tem, ko je bila dana na trg zadnja enota modela;

kljuke in tecaje vrat, pladnje in kosare za najmanj sedem let po tem, ko je bila dana na trg zadnja
enota modela, tesnila vrat pa za najmanj deset let po tem;

Za nadaljnje informacije o izdelku glejte https://eprel.ec.europa.eu/ ali skenirajte QR na energijski
nalepki, priloZeni napravi
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Dakujeme za zakUpenie tohto produktu.

Pred zacatim pouzivania chladnicky si dokladne precitajte tento navod na obsluhu, ktory vam
pomobze vyuZit vykon spotrebica v plnej miere. Vsetku dokumentéciu odloZte, aby bola k dispozicii
na buduce poufZitie alebo pre dalsich vlastnikov. Tento produkt je urceny vylu¢ne na pouZzitie

v doméacnosti alebo na podobné Gcely, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre persondl v obchodoch, dradoch a inych pracovnych prostrediach,

- na farmach, pre hosti ubytovanych v hoteloch, moteloch a inych obytnych zariadeniach,

- v zariadeniach ponukajucich noclah s rafiajkami,

- na poskytovanie stravovacich sluzieb a sluzieb podobného charakteru, ktoré nie st uréené na
maloobchodny predaj.

Tento spotrebic sa smie pouZivat vylucne na uskladriovanie potravin. Akékolvek iné pouZitie sa
povaZuje za nebezpec¢né a vyrobca neponesie zodpovednost za Ziadne zanedbania. Zaroven
odporucame dobre sa oboznamit so zaru¢nymi podmienkami. V zaujme zaistenia najlepsieho
mozného vykonu a bezchybnej prevadzky spotrebica je velmi dolezité, aby ste si dokladne precitali
tieto pokyny. NedodrZanie tychto pokynov méze viest k zamietnutiu ndroku na bezplatny servis
pocas zérucnej doby.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Tento navod obsahuje mnoho délezitych bezpecnostnych
informacii. Tieto pokyny odporucame ulozit na
bezpe¢nom mieste, aby sluzili ako zdroj informacii na
ulahcenie a zefektivnenie pouzivania spotrebica.
Chladnicka obsahuje plynné chladivo (R600a: izobutdan)

a izolacny plyn (cyklopentan), ktoré predstavuju velmi
nizku zataz pre Zivotné prostredie, su vsak horlavé.

& Upozornenie: riziko vzniku poziaru

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu:

® Eliminujte otvorené plamene a zdroje vznietenia.
Dokladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebic
nachdadza.

229



VYSTRAHA!

Pocas Cistenia/prenasania spotrebica
bezpodmienecéne davajte pozor, aby ste sa
nedotkli kovovych vodi¢ov kondenzatora v zadnej
Casti spotrebica, pretoze moze dojst k poraneniu
prstov a ruk, pripadne k poskodeniu produktu.
Tento spotrebic nie je uréeny na stohovanie

s akymikolvek inymi spotrebi¢mi. Na spotrebic
nesadajte ani nestupajte, pretoze na takéto
pouZitie nie je navrhnuty. Mohli by ste sa zranit
alebo poskodit spotrebic.

Dbajte, aby pocas prenasania/premiestriovania
spotrebica a po nom nedoslo k zachyteniu
napajacieho kabla pod spotrebi¢om a naslednému
prerezaniu alebo poskodeniu kabla.

Pocas presuvania spotrebica na miesto davajte
pozor, aby ste neposkodili podlahovu krytinu,
potrubia, omietku stien a pod. Pri premiestriovani
spotrebic¢ netahajte za veko ani rukovat.
Dohliadnite, aby sa deti nehrali so spotrebicom

a aby nemanipulovali s ovladacimi prvkami.

V pripade nedodrZania pokynov sa nasa spolo¢nost
zrieka akejkolvek zodpovednosti.

Spotrebic neinstalujte vo vlhkych, prasnych

a olejom znecistenych priestoroch, nevystavujte
ho priamemu sIne¢nému svetlu a vode.

Spotrebic neinstalujte do blizkosti ohrievacov ani
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horlavych materialov.

V pripade vypadku pradu neotvarajte veko.
Vypadok kratsi nez 20 hodin nebude mat Ziadny
vplyv na zmrazené potraviny. V pripade dlhsieho
vypadku treba potraviny skontrolovat a okamZzite
skonzumovat, pripadne tepelne upravit a nasledne
znova zmrazit.

Ak sa vdm zd3, Ze veko truhlicovej mraznicky sa
bezprostredne po zatvoreni otvara velmi stazka,
nie je to dévod na obavu. Je to spGsobené
rozdielom tlaku, ktory sa po niekolkych minudtach
vyrovna, takZe sa veko bude dat znova normalne
otvorit.

Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete
odstrante vsetok obalovy material a prepravné
ochranné prvky.

Ak sa zariadenie prepravovalo vo vodorovne;j
polohe, pred zapnutim ho nechajte aspon 4 hodiny
stat vo vzpriamenej polohe, aby sa usadil olej

v kompresore.

Tato mraznicka sa smie pouzivat iba na uréeny ucel
(t. j. uskladriovanie a zmrazovanie potravin
uréenych na konzumiciu).

V chladiacich boxoch na vino neskladujte lieky ani
laboratdorne materialy. Ak potrebujete uskladnit
materidl, ktory vyZzaduje presnu reguldciu teploty
skladovania, je mozné, Ze sa znehodnoti, pripadne

moze dojst k nekontrolovanej reakcii, ktora moze
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sposobit rizika.
Pred zacatim vykonavania akejkolvek ¢innosti
vytiahnite napadjaci kabel z elektrickej zasuvky.
Po doruceni zasielky skontrolujte, ¢i produkt nie je
poskodeny a Ci su vSetky diely a prislusenstvo
v bezchybnom stave.
Ak spozorujete netesnost chladiaceho systému,
nedotykajte sa elektrickej zasuvky a nepouzivajte
otvorené plamene. Otvorte okno a vyvetrajte
miestnost. Nasledne zatelefonujte do servisného
strediska a poZiadajte o vykonanie opravy.
Nepouzivajte predlzovacie kable ani adaptéry.
Napdjaci kabel netahajte prilis velkou silou ani ho
neskrucajte, zastrcky sa nedotykajte mokrymi
rukami.
Neposkodte zastrcku ani napajaci kabel. Mohlo by
dojst k zasahu elektrickym priudom alebo poZiaru.
Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite
ho dat vymenit vyrobcovi, v autorizovanom
servisnom stredisku alebo to musi urobit ina
kvalifikovana osoba, aby sa predislo akémukolvek
riziku.
NepouzZivajte na uchovavanie ¢i skladovanie
horlavych a velmi prchavych materidlov, ako su
napriklad éter, benzin, skvapalneny plyn (LPG),
plynny propan, spreje v plechovkach pod tlakom,
prilnavé latky, Cisty alkohol atd". Tieto materidly
mo&Zu spbsobit vybuch.
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V blizkosti chladiacich boxov na vino nepouzivajte
ani neskladujte horlavé spreje, napriklad striekacie
laky. Mohlo by do6jst k vybuchu alebo poZiaru.

Na spotrebi¢ nekladte predmety ani ndadoby
naplnené vodou.

Neodporucame pouZivanie predlZovacich kablov

a viaccestnych adaptérov.

Spotrebic¢ nelikvidujte v ohni. Davajte pozor, aby
pocas prepravy a pouzivania nedoslo k poSkodeniu
chladiaceho okruhu a chladiacich rurok spotrebica.
V pripade poskodenia ochrante spotrebic pred
ohnom a potencidlnymi zdrojmi vzplanutia

a okamZite vyvetrajte miestnost, v ktorej sa
spotrebic nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa nachadza za chladiacimi
boxmi na vino a v ich vnutrajsku, obsahuje
chladivo. Preto dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
potrubi.

Vnutri boxov spotrebica, ktoré sluzia na
skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické
spotrebice, pokial ich pouzivanie neschvalil
vyrobca.

Neposkodte chladiaci okruh.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte
mechanické zariadenia ani iné prostriedky

s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré slizia na skladovanie potravin,

nepouzivajte elektrické spotrebice, pokial ich
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pouzivanie neschvalil vyrobca.

Nedotykajte internych chladiacich prvkov,
predovsetkym ak mate mokré ruky, pretoze by ste
sa mohli popalit alebo zranit.

Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich
otvorov v kryte spotrebica alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Na odstranovanie ndmrazy nepouzivajte Spicaté
predmety ani predmety s ostrymi hranami, ako
napriklad noZe alebo vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy nepouzivajte susice vlasov,
elektrické ohrievace alebo podobné elektrické
spotrebice.

Namrazu alebo lad neoskrabavajte nozom ani
ostrym predmetom. Takéto predmety mo6zu
poskodit chladiaci okruh a spdsobit Unik chladiva,
¢o moze viest k poZiaru alebo poraneniu odi.

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouzivajte
mechanické zariadenia ani iné vybavenie.

Na urychlenie odmrazovania v Ziadnom pripade
nepouzivajte otvoreny plamen ani elektrické
vybavenie, ako napriklad ohrievace, parné Cistice,
sviecky, olejové lampy a pod.

Priestor kompresora nikdy neumyvajte vodou a po
Cisteni ho dokladne utrite suchou handrou

s ciefom zabranit hrdzaveniu.

Odporucame dbat na Cistotu zastrcky, pripadné

usadeniny prachu na zastrécke mozu zapricinit vznik
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poZziaru.

Produkt je navrhnuty a skonstruovany vyluéne na
pouzitie vdomacnostiach.

V pripade instalovania alebo pouzivania produktu
v komerénych alebo nebytovych domovych
priestoroch dojde k zruSeniu platnosti zaruky.
Produkt treba nainstalovat, umiestnit a obsluhovat
spravne v sulade s pokynmi uvedenymi v brozure
s pokynmi pre pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na nové produkty

a v pripade dalSieho predaja produktu je
neprenosna.

Nasa spolocnost sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za nahodné alebo nasledné skody.
Zaruka ziadnym sp6sobom neobmedzuje vase
Statutarne Ci legislativne prava.

Nevykonavajte opravy tychto chladiacich boxov na
vino. Akékolvek pripadné zdsahy smie vykonavat
iba kvalifikovany personal.

BEZPECNOST DETI!

Ak likvidujete stary produkt s uzamykacim alebo
poistnym mechanizmom namontovanym na
dvierkach, uistite sa, Ze je v bezpeCnom stave a zZe
nemoze dojst k uviaznutiu deti vnutri produktu.
Deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti
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a vedomosti mozu pouZivat tento spotrebic, pokial
su pod dohladom alebo dostali pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania spotrebica a pokial
rozumeju potencidlnym nebezpecenstvam
vyplyvajucim z jeho pouzivania.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Deti nesmu
bez dohladu distit spotrebic ani vykonavat jeho
beznu udrzbu.

v pripade spotrebic¢ov na uchovavanie vina: ,tento
spotrebic je uréeny vylucne na uchovdvanie vina“.
v pripade volne stojaceho spotrebica: ,tento
chladiaci spotrebic nie je uréeny na pouZitie ako
vstavany spotrebic”

v pripade spotrebicov bez Stvorhviezdi¢kového
oddelenia: ,tento chladiaci spotrebic nie je vhodny
na mrazenie potravin“
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TRUHLICOVA MRAZNICKA CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

NajuspornejSia konfiguracia si vyZzaduje, aby boli zasuvky, krabice na potraviny a policky umiestnené
vo vyrobku, pozrite si vys$sie uvedené obrazky.

Klimaticka trieda

Tento spotrebic je navrhnuty na prevadzku v obmedzenom rozsahu teplét okolitého prostredia

v zavislosti od podnebnych pésiem. Spotrebic¢ nepouZivajte pri teplotach, ktoré si mimo uvedeného
rozsahu. Klimaticka trieda spotrebica je uvedena na stitku s technickymi Gdajmi vnutri chladiaceho
boxu.

Klimatickd trieda Okol. t. (°C) Okol. t. (°F)

SN 0d 10 do 32 0d 50 do 90

N 0d 16 do 32 0d 61 do 90

ST 0Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T 0d 16 do 43 0d 61do 110

1. —  rozsirend mierna (SN): ,tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplote
okolia od 10 °C do 32 °C*;

2. —  Mierna (N): ,tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia od 16 °C
do 32 °C*;

3. —  Subtropicka (ST): ,tento chladiaci spotrebi¢ je ur¢eny na pouzivanie pri teplote okolia od
16 °Cdo 38 °C*;

4, —  Tropicka (T): ,tento chladiaci spotrebic je ur¢eny na pouZivanie pri teplote okolia od

16 °Cdo 43 °C*;

POKYNY TYKAJUCE SA PREPRAVY

Spotrebi¢ by sa mal prepravovat iba vo zvislej vzpriamenej polohe. Poéas prepravy nesmie dojst

k poruseniu baliaceho materialu. Ak sa produkt musi prepravovat vo vodorovnej polohe, smie sa
ukladat iba na lavi stranu (pri pohlade na dvierka spredu) a po opidtovnom uvedeni do vzpriamene;j
polohy sa spotrebi¢ nesmie prevadzkovat minimélne 4 hodiny, aby sa systém uviedol do pévodného
stavu.
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Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k poskodeniu spotrebica. Vyrobca neponesie
zodpovednost v pripade ignorovania tychto pokynov.

Spotrebi¢ treba bezpodmieneéne chranit pred dazdom, vlihkostou a dalsimi poveternostnymi
vplyvmi.

POKYNY TYKAJUCE SA INSTALACIE

2.

w

Ak je to mozné, spotrebi¢ neumiestriujte do blizkosti spordkov, radiatorov alebo na priame
sinecné svetlo, inak bude kompresor v prevadzke pocas dlhych ¢asovych usekov. V pripade
instalacie v blizkosti zdroja tepla alebo chladnic¢ky zachovajte nasledujice minimalne odstupy
po stranach:

Od sporakov 100 mm (4 palce)
Od radiatorov 300 mm (12 palcov)
Od chladniciek 100 mm (4 palce)

Okolo chladni¢ky ponechajte dostatok volného miesta na zaistenie volnej cirkuldcie vzduchu.
V ideadlnom pripade sa musi ponechat minimalne 10 cm volného miesta po obvode mraznicky
a zaroven treba zachovat odstupy podla nasledujiceho obrazka.

I\\\\\\\\\\\\\\\\\\

I?///////////////

— le—
4" 4"
(100mm) (100mm)

Spotrebi¢ treba umiestnit na hladky povrch.

PouZivanie chladnicky v exteriéroch je zakazané.

Ochrana pred vlhkostou. Aby sa predi$lo hrdzaveniu kovovych €asti, mrazni¢ku neumiestiiujte
do vlhkych priestorov. Mraznic¢ku neostrekujte vodou, v opaénom pripade ddjde k oslabeniu
izolacie a nasledne k prudovému zvodu.

Informdcie tykajlce sa pripravy spotrebi¢a na poufitie najdete v ¢asti ,Cistenie a starostlivost”.
V pripade inStalovania mrazni¢ky v nevyhrievanych priestoroch, gardzach a pod. moéze

v chladnom pocasi dochadzat k tvorbe kondenzatu na jej vonkajsich povrchoch. Nejde

o poruchu, je to prirodzeny jav. Kondenzat utrite suchou handrou.
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ZACATIE POUZIVANIA

Pred zacatim pouZivania vykonajte nasledujtce kontroly a ¢innosti:

1.
2.
3.

Interiér je suchy a vzduch moéze volne cirkulovat v zadnej ¢asti.

Vydistite interiér podla odporucani uvedenych v ¢asti ,STAROSTLIVOST“.

Zapoijte zastrcku do elektrickej zasuvky a zapnite privod elektrickej energie, nasledne sa
rozsvieti ¢ervené svetlo. Prelepte spinac s ciefom predist ndhodnému odpojeniu. Rozsvieti sa
zelené svetlo a kompresor sa uvedie do chodu.

Vsunte zastrcku do zasuvky elektrickej siete, rozsvietia sa vsetky LED kontrolky, ale po 2 s sa
kontrolky aj digitalny displej vratia k normalnemu stavu, pokial neurobite Ziadne zmeny, po 5s
sa displej automaticky zablokuje.

Nastavte teplotu v rozsahu -24°C ~ -16°C.

Ak chcete uskladnit uz zmrazené potraviny, otvorte veko mraznicky a skontrolujte, &i
mraznicka dosiahla spravnu teplotu. Nasledne mozZete vloZit uz zmrazené potraviny. (Pozri
Cast ,,Uskladfiovanie zmrazenych potravin®.)

Do spotrebica nevkladajte potraviny bezprostredne po zapnuti. Pockajte na dosiahnutie
spravnej teploty uskladnenia. Odpori¢ame skontrolovat teplotu pomocou presného
teplomera (pozri ¢ast ,,Obsluha mrazni¢ky”).

OBSLUHA MRAZNICKY

Super FRZ.

Odblokovanie nastaveni
Podrzte klaves ,+” a klaves ,-”, si¢asne na dlhsie ako 1s, ¢im sa odblokuje funkcia a budete moct
nastavit teplotu, ako aj nastavit funkciu rychleho zmrazenia.

Kazdé stlacenie klavesu ,,Nahor” spdsobi zvysenie teploty o 1°C, kazdé stlacenie ,,Nadol”,
znizenie o 1°C. Po ukonéeni postupu sa po 5 s spusti prevadzka automaticky podla nastavenej
teploty, automaticky sa potvrdi nastavenie a pri vystupe prestane blikat.

Nastavenie teploty a rychle zmrazenie nastavuju parametre zosilnenia vykonu na 0,014 prestoj.

Funkcia rychleho zmrazenia

Stlatenim kldvesu ,Super FRZ” 24h pred vloZenim zataZenie. Sa teplota nastavi automaticky na

239



-30°C, na displeji pomaly blika Cislica -30°C, po dosiahnuti danej hodnoty sa rozsvieti kontrolka,
blikanie prestane po prepnuti funkcie zmrazovania po 5 s.

. Doba prevadzky je 26 h, potom sa funkcia rychleho zmrazenia automaticky vypne, zastavte
funkciu zmrazenia, jej kontrolka zhasne a obnovi sa predtym nastavené mrazenie.

. Stav odblokovania, stlacte klavesy rychleho zmrazenia, zastavte funkciu rychleho zmrazenia,
jej kontrolka zhasne, obnovi sa predtym nastavené mrazenie.

Funkcia teplotného alarmu
Elektricka prevadzka po 3h mraznicky, teplota v mraznicke nad -12°C, svieti kontrolka alarmu a znie
vystrazny bzuciak.

Indika¢né kontrolky

. Aktudlny stav mraznicky, indikator napajania svieti. Ked'sa stav zmeni (t.j. blikd ¢islica),
rozsvieti sa displej a Cislica bude blikat polovi¢nou rychlostou.

. Napajanie mraznicky, kontrolka napajania zhasne.

Elektricka prevadzka po 3 h mraznicky, teplota v mraznicke nad -12°C, svieti kontrolka alarmu a znie
vystrazny bzuciak.

Odporucanie: nastavenie spotrebica z vyroby je -18°C. Po dej zmene nastaveni, ak nestlacite Ziadne
tladidlo do 10 s, vystUpite z parametrov nastavenia a potvrdia sa vietky platné parametre.

Uskladiiovanie zmrazenych potravin
Rozne potraviny umiestnite do réznych oddeleni podla nasledujicej tabulky

Oddelenia chladnicky Druh potraviny
. Potraviny s prirodnymi konzervaénymi
latkami, ako su dzemy,dzusy, napoje,
Dvere alebo bocné police chladnicky ochucovadla.
. Neuchovdvajte potraviny podliehajuce
skaze.

. Ovocie, bylinky a zelenina by sa mali
umiestnit samostatne do nadoby na

Zasuvka na zeleninu a ovocie (zasuvka na R .
ovocie a zeleninu.

saldt) . Neuchovavajte banany, cibulu, zemiaky a
cesnak v chladnicke.
Poli¢ka chladni¢ky — strednd . Mlie¢ne vyrobky, vajcia
. Potraviny, ktoré nepotrebuju varenie, ako
Polica chladnicky — horna su potraviny na priamu spotrebu,
delikatesy, zvysky pokrmov
. Potraviny na dlhodobé skladovanie.
. Spodna zdsuvka na surové maso, hydinu,
ryby.
Zéasuvka(-y) mraznicky/polica . Strednd zasuvka na mrazenu zeleninu,
hranolky.

. Vrchnad polica na zmrzlinu, mrazené
ovocie, mrazené pecivo.

Komeréne dostupné balené mrazené potraviny treba skladovat v stlade s pokynmi od vyrobcov
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mrazenych potravin, ktoré sa tykaju skladovania potravin v mraziacich boxoch EX=3
V zdujme zachovania vysokej kvality produktov dodavanych vyrobcami mrazenych potravin
a maloobchodnymi predajcami potravin majte na pamati nasledujuice zasady:

1. Balenia vloZte do mraznicky ¢o najskér po zakupeni.

2. Neprekracujte ddtumy spotreby alebo minimalnej trvanlivosti uvedené na obaloch.

ODPORUCA SA

ZAKAZUJE SA

Pokrmy z mrazniGky dékladne rozmrazovat
v chladniGke alebo mikrovinnej rtre pod [a
pokynov tykajucich sa rozmrazovania a varenia.

PouZivat predmety s ostrymi hranami, ako napr
iklad noZe a vidlitky, na odstratiovanie I'adu.

Po kaZdom pouZiti sa uistit, Gi je veko truhlicovej
mrazniCky dokladne zavreté.

Vkladat hortce potraviny do mrazniGky. Najskar
ich nechajte vychladnut.

Zmrazené maso pred varenim dplne rozmrazit.

Vkladat flaSe s tekutinami alebo uzavreté na
doby so sytenymi ndpojmi do mrazni€ky, pretoZ
e mo6Zu prasknut.

V pravidelnych intervaloch kontrolovat obsah
mraznicky.

Vyberat balenia z mrazni¢ky mokrymi rukami.

Pravidelne Cistit a odmrazovat mraznicku.

Zmrazovat Sumivé napoje.

Malé polozky skladovat v dodanom kosiku.

Zatvérat veko nasilu. Poskodite spotrebi¢.

Cerstvé potraviny pred zmrazenim rozdelit na
malé davky s cielom zaistit rychle zmrazenie.

Skladovat v mraznicke jedovaté alebo
nebezpecné latky.

Vybrat zmrzlinu z mrazni¢ky 10 — 20 mindt pred
podavanim.

Konzumovat zmrzlinu a mrazené drene priamo
z mraznicky. Takéto konanie méZe spdsobit
omrzliny pier.

Mrazené potraviny bezprostredne po zakupeni
zabalit a vloZzit do mraznicky.

Uchovavat zmrazené potraviny po rozmrazeni —
takéto potraviny treba skonzumovat do 24 hodin
alebo tepelne upravit a znova zmrazit.

Potraviny skladovat ¢o najkratsie a dodrZiavat
datumy minimalnej trvanlivosti a spotreby.

Prekracovat maximalnu kapacitu zmrazovania
(5 kg za 24 hodin) pri zmrazovani ¢erstvych
potravin.

Vsetky potraviny zabalit do alobalu alebo
plastovych vrecusok urcenych na vakuové
skladovanie potravin v mraznicke.

Komeréne dostupné mrazené potraviny skladovat
v stlade s pokynmi uvedenymi na zakipenych
baleniach.

Vzdy kupujte Cerstvé potraviny vysokej kvality
a pred zmrazenim sa uistite, Ze su dokonale Cisté.

Ak sa chcete dozvediet viac o uskladfiovani, prevezmite si aplikaciu a pozrite si ¢ast , Tipy

arady”.

Zmrazovanie cerstvych potravin

S cielom zaistit rychle zmrazenie umiestnite erstvé potraviny, ktoré chcete zmrazit, do blizkosti
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bocnych stien a ak je to mozné, dostatocne daleko od uz zmrazenych potravin.

Kapacita zmrazovania tohto spotrebica je 5 kg (10 Ib) za 24 hodin.

Tuto maximalnu kapacitu nikdy neprekracujte. Nezmrazujte prili$ velké mnoZstvo naraz. Kvalita
potraviny sa uchova najlepsie, ked sa potravina ¢o mozno najrychlejsie zmrazi az do stredu.
Davajte mimoriadne velky pozor, aby nedoslo k zmieSaniu uz zmrazenych potravin a ¢erstvych

potravin.

. V chladniéke sa odporuca nastavit teplotu na 4 °C a v mraziacej priehradke, ak je to
mozné, na -18 °C.

. Pre vacsinu kategorii potravin sa najdlhsia doba skladovania v chladnicke dosahuje pri

chladnejsich teplotach. KedZe sa niektoré konkrétne vyrobky (ako ¢erstvé ovocie a zelenina), ak su
pritomné, mézu poskodit pri chladnejsich teplotach, odporica sa uchovévat ich v zasuvkach. Ak nie
su pritomné, udrZiavajte priemerné nastavenie termostatu.

. Pokial ide o mrazené potraviny, pozrite si ¢as skladovania uvedeny na obale potravin.
Tento Cas skladovania sa dosiahne vZdy, ked nastavenie respektuje referenéné teploty priehradky
(jednohviezdi¢kova -6 °C, dvojhviezdi¢kova -12 °C, trojhviezditkova -18 ° C).

USPORA ENERGIE

V zaujme dosiahnutia vy$3ej Gspory energie odporiGame nasledujtce kroky:

. Spotrebi€ inStalujte dostato&ne daleko od zdrojov tepla, mimo dosahu priameho
slneSného svetla a v dobre vetranej miestnosti.

. S ciel'om predist zvySeniu vnutornej teploty a naslednému nepretrZitému chodu
kompresora nevkladajte do chladniCky hortce potraviny.

. V zaujme zaistenia spravnej cirkulacie vzduchu neprep [iiajte zariadenie potravinami.

. Ak sa v spotrebii nachadza ['ad, vykonajte odmrazenie, aby sa zlep3il chladiaci G&inok.

. V pripade vypadku elektrickej energie odpori&ame ponechat dvierka chladniGky
zavreté.

. Dvierka spotrebiCa otvarajte alebo nechdvajte otvorené o moZno najmene;j.

. Nenastavujte prili§ nizke teploty.

. Zadnu Gast spotrebiGa Gistite od prachu.

STAROSTLIVOST

Odmrazovanie

Odmrazovanie vykonavajte dvakrat ro¢ne, alebo ked' hribka ndmrazy dosiahne priblizne 7 mm
(1/4 palca).

Pripadne méZete vypnut elektrickd zasuvku, do ktorej je mraznicka zapojend, a odpojit napajaci
kabel. Povytiahnite odvodriovacie potrubie a umiestnite nddobu na vodu.

6 hodin pred zacatim odmrazovania nastavte otoc¢ny regulator termostatu do polohy ,MAX“, aby
potraviny mali najnizsiu teplotu, ked'ich budete vyberat. V3etky potraviny treba zabalit do
niekolkych vrstiev novinového papiera a uloZit na chladné miesto (napr. chladni¢ka alebo komora).
Z mraznicky vyberte kosik. Veko ponechajte otvorené. Na urychlenie odmrazovania mozno do
mraznicky opatrne vlozit nddoby s teplou vodou.

Po dokonceni odmrazovania vypustite vodu, ktora sa nahromadila v dolnej ¢asti mraznicky, podla
nasledujucej ilustracie a interiér dokladne osuste. Zapnite funkciu rychleho mrazenia a ponechajte
ju zapnutu priblizne tri hodiny.
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1.  Vdolnej ¢asti mraznicky sa nachddza odvodrovacie potrubie. Po¢as odmrazovania vytiahnite
gumend zatku a voda vznikajlica pri odmrazovani vytetie cez otvor von. (POZNAMKY: Gumenu
zatku pocas odmrazovania uschovajte a po dokonéeni odmrazovania ju osadte spat na miesto.)

2. Odvodriovacie potrubie povytiahnite o 20 — 25 mm tak, aby bolo vidiet otvor na vypustanie

vody.

Odvodriovacie potrubie otocte tak, aby Sipka smerovala nadol.

4, Po dokonceni odmrazovania pockajte, kym vytecie vietka voda, potom odvodriovacie potrubie
zasurite spat na miesto a otocte tak, aby $ipka smerovala nahor.

w

Cistenie a starostlivost

Pred Cistenim odporic¢ame vypnut elektrickd zasuvku, do ktorej je mraznitka zapojena, a odpojit
napajaci kabel.

Na Cistenie nikdy nepouZivajte ostré alebo drsné nastroje, mydlo, Cistiace pripravky na pouZitie

v domdcnosti, saponaty ani voskové politury.

Skrifiu mraznicky vycistite vlaznou vodou a utrite ju dosucha.

Interiér vycistite handrou navlhcenou v roztoku pripravenom zmiesanim jednej kdvovej lyZicky sody
bikarbdny s pollitrom vody a utrite ho dosucha.

Hrubé vrstvy fadu treba pravidelne odstrafiovat plastovou Skrabkou na lad, ktorud si mézete zakupit
v miestnom obchode. Velké mnoZstvo nahromadeného ladu negativne ovplyvni vykon mraznicky.
Ak sa mraznicka dlhsi ¢as nebude pouZivat, vypnite ju, vyberte z nej vietky potraviny, vyéistite ju

a veko ponechajte otvorené dokoran.

Pravidelne kontrolujte tesnenia veka s cielom uistit sa, Ze sa na nich nenachddzaju Ziadne necistoty
ani zvysky potravin.

RIESENIE PROBLEMOV

Ak sa spotrebi¢ po zapnuti neuvedie do chodu, skontrolujte nasledujice body.

. Produkt je navrhnuty a skonstruovany vyluéne na pouzitie v domacnostiach.

. Zastrcka je riadne zapojena v zasuvke a privod elektrickej energie je zapnuty. (Kontrolu
privodu elektrickej energie do zasuvky vykonate zapojenim iného spotrebica.)

. Doslo k vypéleniu poistky/aktivacii isti¢a/vypnutiu hlavného spinaca rozvodu pradu.

. Reguldcia teploty je sprdvne nastavena.

. Ak ste vykonali vymenu osadenej lisovanej zastrcky, skontrolujte, Ze nova zastréka ma
spravne pozapdajané vodice. Ak spotrebi¢ nefunguje ani po vykonani uvedenych kontrol,
obratte sa na oddelenie sluZieb pre zdkaznikov.

. Ak chcete kontaktovat technicki pomoc, navstivte nasu webovd stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . V sekcii ,webova stranka” vyberte znatku
vasho produktu a vasu krajinu. Budete presmerovani na konkrétnu webovu stranku, kde
najdete telefénne Cislo a formular na kontaktovanie technickej pomoci
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LIKVIDACIA STARYCH SPOTREBICOV

Tento spotrebi& je oznaSeny pod|a eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje zneGistujuce latky (ktoré moéZu mat negativne dopady na Zivotné prostredie)
a zakladné komponenty (ktoré sa daju opatovne pouZit). OEEZ sa musi likvidovat pouZitim §
pecifickych postupov s cie lom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu v8 etkych zneGistujdcich
latok, ako aj obnovenie a recyklaciu vS etkych materiglov.

Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou k minimalizécii vplyvov OEEZ na Zivotné prostredie.
Bezpodmiened&ne treba dodrZiavat urgité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie spracovavat ako beZny komunalny odpad.

OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré st riadené prislu$nou
samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo&nostami. V mnohych krajinach je k dispozicii
domdci zber ve I'kych zariadeni spadajucich do kategérie OEEZ.

V mnohych krajindch moZno v pripade zakipenia nového spotrebiGa vréatit stary spotrebi&
maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpe&it jeho bezplatny odvoz, pokial ide o vybavenie
rovnakého typu a disponujlce rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.

Informacia o zhode

OznaGenim tohto produktu znaCkou C E potvrdzujeme zhodu so v8 etkymi prislus nymi eurépskymi
bezpe€nostnymi, zdravotnymi a ekologickymi poZiadavkami, ktoré platia v rdmci pravnych
predpisov pre tento produkt.

ZARUKA

Minimdlna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené kralovstvo, 1 rok
pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov pre Nérsko, 1 rok pre Maroko, 6 mesiacov
pre AlZirsko, Tunisko nevyZaduje Ziadnu pravnu zaruku.

DOSTUPNOST NAHRADNYCH DIELOV

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje, aspor pocas siedmich rokov
od uvedenia posledného kusu daného modelu na trh

rucky a zavesy dveri, poli¢ky a kosiky aspor pocas siedmich rokov a tesnenia dveri aspon pocas 10
rokov od uvedenia posledného kusu daného modelu na trh;

Dalsie informacie o produkte najdete na https://eprel.ec.europa.eu/ alebo naskenujte QR na
energetickom Stitku doddvanom so spotrebi¢om.
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Va multumim ca ati achizitionat acest produs.

Tnainte de utilizarea congelatorului dvs., v rugdm s3 cititi cu atentie acest manual de instructiuni
pentru a maximiza performanta acestuia. Stocati toate documentele pentru utilizarea ulterioara
sau pentru alti proprietari. Acest produs este destinat utilizarii exclusiv casnicd sau pentru aplicatii
similare, cum ar fi:

-zona de bucdtdrie pentru personalul din magazine, birouri sau alte medii de lucru
- la ferme, clientii hotelurilor, ai motelurilor si alte medii de tip rezidential

-1n pensiuni (B&B)

- pentru servicii de catering si aplicatii similare, nu pentru vanzarea cu amanuntul.

Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul depozitarii de alimente, orice alta utilizare este
considerata periculoasd, iar producdtorul nu va fi responsabil pentru nicio omisiune. De asemenea,
se recomanda sd retineti conditiile de garantie. Va rugdm ca in vederea obtinerii celei mai bune
performante si functiondrii fara probleme sa cititi cu atentie aceste instructiuni. Nereusita de a citi
aceste instructiuni poate invalida dreptul la service gratuit in timpul perioadei de garantie.

INFORMATII DE SIGURANTA

Acest ghid contine mult informatii de siguranta
importante. Va sugeram sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur pentru o consultare facila si o buna experienta
cu aparatul.

Congelatorul contine un gaz refrigerant (R600a: izobutan)
si gaz izolant (ciclopentan), cu un grad ridicat de
compatibilitate cu mediul, care, totusi, sunt inflamabile.

& Atentie, risc de incendiu

Daca circuitul refrigerant se deterioreaza:
® evitati flacarile deschise si sursele de aprindere.
Aerisiti metodic camera Tn care este amplasat aparatul.

AVERTISMENT!
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Trebuie sa fiti atenti in timp ce
curatati/transportati aparatul pentru a evita
atingerea anselor metalice ale condensatorului din
spatele aparatului, intrucat va puteti vatama
degetele si mainile sau deteriora produsul.

Acest aparat nu este conceput pentru
suprapunerea cu alt aparat. Nu incercati sa va
asezati sau sa stati in picioare pe aparat, intrucat
nu este conceput pentru o astfel de utilizare. Va
puteti rani sau deteriora aparatul.

Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins
sub aparat in timpul si dupa
transportarea/deplasarea aparatului, pentru a
evita taierea sau deteriorarea acestuia.

Atunci cand pozitionati aparatul, aveti grija sa nu
deteriorati podeaua, tevile, vopseaua de pe pereti
etc. Nu mutati aparatul prin tragerea capacului sau
a manerului. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul
sau cu comenzile. Compania noastra refuza sa
accepte orice responsabilitate in cazul in care
instructiunile nu sunt respectate.

Nu instalati aparatul in locuri umede, uleioase sau
pline de praf, nu il expuneti la lumina directa si la
apa.

Nu instalati aparatul in apropierea caloriferelor sau
a materialelor inflamabile.

Daca exista o cadere de tensiune, nu deschideti

capacul. Alimentele congelate nu ar trebui sa fie
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afectate daca intreruperea dureaza mai putin de
20 de ore. Daca intreruperea este mai lunga,
atunci alimentele trebuie verificate si consumate
imediat sau gatite si apoi congelate.

Daca descoperiti ca capacul |azii frigorifice este
greu de deschis chiar dupa ce I-ati inchis, nu va
faceti griji. Aceasta se datoreaza diferentei de
presiune care va egaliza si va lasa capacul sa fie
deschis normal dupa cateva minute.

Nu conectati aparatul la alimentarea cu curent
pana cand nu ati indepartat toate ambalajele si
protectiile de transport.

Lasati-l sa stea timp de cel putin 4 ore inainte de a-
| porni pentru a permite uleiului din compresor sa
se aseze daca este transportat orizontal.

Acest congelator trebuie utilizat numai in scopul
prevazut (adica, depozitare si congelarea
alimentelor comestibile).

Nu depozitati medicamente sau materiale de
cercetare In Racitoarele de vin. Atunci cand se vor
depozita materiale care necesita un control strict
al temperaturilor de depozitare, este posibil ca
acesta sa se deterioreze sau poate surveni o
reactie necontrolata care poate cauza riscuri.
Tnainte de a efectua orice operatiune, deconectati
cablul de alimentare de la priza.

La livrare, verificati pentru a va asigura ca produsul

nu este deteriorat si ca toate piesele si accesoriile
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sunt in stare perfecta.

Daca se observa o scurgere in sistemul de
refrigerare, nu atingeti priza de perete si nu
utilizati flacari deschise. Deschideti fereastra si
[asati sa intre aerul in camera. Apoi apelati un
centru de service pentru a solicita reparatii.

Nu utilizati prelungitoare sau adaptoare.

Nu trageti excesiv sau nu indoiti cablul de
alimentare cu mainile ude.

Nu deteriorati priza si/sau cablul de alimentare;
aceasta poate determina electrocutarea sau
incendiul.

Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de inginerii
sai de service sau de ingineri calificati similar
pentru a evita pericolul.

Nu amplasati sau nu depozitati materiale
inflamabile si extrem de volatile, cum ar fi eter,
petrol, LPG, gaz propan, tuburi cu aerosoli, adezivi,
alcool pur etc. Aceste materiale pot cauza o
explozie.

Nu utilizati sau nu depozitati sprayuri inflamabile,
cum ar fi spray cu vopsea, in apropierea
Racitoarelor de vin. Aceasta poate cauza o explozie
sau un incendiu.

Nu amplasati obiecte si/sau recipiente umplute cu
apa deasupra aparatului.

Nu recomandam utilizarea prelungitoarelor si a
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adaptoarelor multidirectionale.

Nu eliminati aparatul intr-un foc. Aveti grija sa nu
deteriorati circuitele/tevile de racire ale aparatului
in timpul transportului si al utilizarii. n cazul
deteriorarii, nu expuneti aparatul la foc, potentiale
surse de aprindere si aerisiti imediat camera unde
este amplasat aparatul.

Sistemul de refrigerare pozitionat in spatele si in
interiorul Racitoarelor de vin contin agent
refrigerant. Prin urmare, evitati deteriorarea
tuburilor.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale
aparatului decat daca acestea sunt de tipul
recomandat de catre producator.

Nu deteriorati circuitul refrigerant.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace
de a accelera procesul de decongelare, diferite de
cele recomandate de producator.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor
decat daca acestea sunt de tipul recomandat de
catre producator.

Nu atingeti elementele de racire interne, in special
daca aveti mainile ude, deoarece va puteti arde
sau rani.

Mentineti fantele de aerisire ale carcasei

aparatului sau incorporate in structura fara
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obstructiuni.

Nu utilizati obiecte cu varf sau ascutite, cum ar fi
cutitele sau furculitele pentru a indeparta stratul
de congelat.

Nu utilizati niciodata uscatoare de par, incalzitoare
electrice sau alte astfel de aparate electrice pentru
decongelare.

Nu razuiti cu un cutit sau un obiect ascutit pentru a
indeparta stratul de congelat sau gheata care
apare. Procedand astfel, circuitul refrigerant se
poate deteriora, iar scurgerile acestuia pot
provoca un incendiu sau vatama ochii.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte
echipamente pentru a grabi procesul de
decongelare.

Evitati in mod absolut utilizarea de flacari deschise
sau echipament electric, cum ar fiincalzitoarele,
dispozitivele de curatare cu abur, lampile cu ulei si
altele asemenea pentru a grabi faza de
decongelare.

Nu utilizati niciodata spalarea cu apa a pozitiei
compresorului, stergeti-l cu o laveta uscata
metodic dupa curatare pentru a preveni rugina.

Se recomanda sa mentineti stecarul curat, orice
reziduuri de praf excesive pe acesta pot cauza
incendiul.

Produsul este conceput si construit strict pentru

utilizarea casnica.
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Garantia va fi nula daca produsul este instalat sau
utilizat in medii comerciale sau spatii domestice
nerezidentiale.

Produsul trebuie instalat, amplasat si operat corect
in conformitate cu instructiunile cuprinse in
Brosura cu instructiuni de utilizare furnizata.
Garantia se aplica numai produselor noi si nu se
poate transfera daca produsul este revandut.
Compania noastra renunta la orice
responsabilitate pentru deteriorarile accidentale
sau pe cale de consecinta.

Garantia nu va diminueaza in niciun mod
drepturile dvs. statutare sau legale.

Nu efectuati lucrari de reparatii asupra acestor
Racitoare de vin. Toate interventiile trebuie
efectuate exclusiv de catre personal calificat.

SIGURANTA PENTRU COPII!

Daca eliminati un produs vechi cu o incuietoare
sau ivar pe usa, asigurati-va ca acesta este lasat in
conditie de siguranta pentru a preveni blocarea
copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varste de minim 8 ani si de catre persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta sau cunostinte cu conditia
sa fie supravegheate sau instruite corespunzator

privind modul de utilizare a acestui aparat in mod
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sigur si sa inteleaga pericolele implicate.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.
in ceea ce priveste aparatele pentru depozitarea
vinului: ,,acest aparat este destinat a fi utilizat
exclusiv la depozitarea vinului”

in ceea ce priveste un aparat frigorific de sine-
statator: ,,acest aparat frigorific nu este destinat a
fi utilizat ca aparat incorporat”;

in ceea ce priveste aparatele fara compartiment cu
4 stele: ,acest aparat frigorific nu este adecvat
pentru congelarea produselor alimentare”;
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LADA FRIGORIFICA CANDY

Handle and
Control Panel

Cabinet

Configuratia cu cea mai mare economie de energie necesita pozitionarea
sertarelor, a cutiei cu alimente si a rafturilor in produs, consultati
imaginile de mai sus.

Clasa de climat

Aparatul este conceput sa functioneze in interval limitat de temperaturd ambientala, in functie de
zone climatice. Nu utilizati aparatul la temperaturi care depasesc limita. Clasa de climat a aparatului
dvs. este indicatd pe eticheta cu descrierea tehnica din interiorul compartimentului de frigider.

Clasa de climat T. amb. (°C) T. amb. (°F)
SN Dela10la 32 De la 50 la 90
N Dela16la32 Dela61la90
ST Dela161a38 De la 61 la 100
T Delal6la43 Dela6lla110

— temperatd extinsa (SN): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi
ambiante cuprinse ntre 10 °C si 32 °C”;

—_ Temperatd (N): ,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante
cuprinse intre 16 °C si 32 °C”;

— Subtropicala (ST): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi
ambiante cuprinse intre 16 °C si 38 °C”;
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— Tropicala (T): ,,acest aparat frigorific este destinat a fi utilizat la temperaturi ambiante
cuprinse intre 16 °C si 43 °C”;

INSTRUCTIUNI DE TRANSPORT

Aparatul trebuie transportat numai in pozitie verticala. Ambalajul in starea sa la furnizare trebuie sa
fie intact in timpul transportului. Dacd in timpul transportului, produsul a fost transportat in pozitie
orizontald, acesta trebuie asezat numai pe partea sa stanga (cu fata spre usa frontald) si nu trebuie

pus in functionare timp de cel putin 4 ore pentru a permite sistemului sa se aseze dupa ce aparatul

este adus n pozitie verticala.

1. Nereusita de a va conforma cu instructiunile de mai sus poate duce la deteriorarea produsului.
Producatorul nu va fi responsabil daca aceste instructiuni sunt ignorate.
2. Aparatul trebuie protejat impotriva ploii, umezelii si a altor influente atmosferice.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

1. Dacd este posibil, evitati amplasarea aparatului langa aragazuri, calorifere sau direct in lumina
solara, intrucat acest lucru va determina functionarea compresorului pe perioade lungi de
timp. Dacd este instalat alaturi de o sursa de cdldura sau frigider, mentineti urmatoarele
distante de separare minime:

Fatd de aragazuri 4" (100 mm)
Fata de calorifere 12" (300 mm)
Fata de frigidere 4" (100 mm)

2. Asigurati-va cd exista suficient spatiu in jurul aparatului pentru a garanta circulatia libera a
aerului. Tn mod ideal, in jurul congelatorului trebuie sa existe un spatiu de minim 10 cm si
asigurati-va cd lasati spatii goale conform diagramei de mai jos.

-— le—

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

4" 4"
(100mm) (100mm)
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Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata neteda.

Este interzisa utilizarea frigiderului in natura.

Protejati impotriva umezelii. Nu amplasati congelatorul in spatii umede pentru a evita
ruginirea pieselor de metal. Si nu pulverizati apa pe congelator, in caz contrar, aceasta va slabi
izolatia si provoaca scurgeri de curent.

Consultati sectiunea ,Curatare si ingrijire” pentru a pregati aparatul in vederea utilizarii.

Dacd congelatorul este instalat in zone neincalzite, garaje etc., se poate forma condens in
sezonul rece pe suprafetele externe. Acest lucru este normal si nu este un defect. indepartati
condensul prin stergerea cu o laveta umeda.

PORNIREA iN VEDEREA UTILIZARII

Tnainte de a incepe s3 utilizati congelatorul, v rugidm s verificati dac:

1.
2.
3.

interiorul este uscat si aerul poate circula liber in partea din spate.

Curatati interiorul conform recomandarilor din sectiunea ,INGRIJIRE”.

Introduceti stecdrul in priza de perete si porniti alimentarea cu curent, apoi se aprinde ledul
de culoare rosie. Evitati deconectarea accidentald prin apasarea comutatorului. Indicatorul
luminos verde va straluci si compresorul va incepe sa functioneze.

Introduceti fisa in priza de perete; toate luminile led si lumina afisajului digital revin la normal
dupa 2 secunde; accesati pentru a modifica starea; daca nu se efectueaza nicio alta operatie
timp de 5 secunde, sistemul se blocheazd automat.

Setati intervalul de temperaturad intre -24°C si -16°C.

Dacd urmeazad sa depozitati alimente deja congelate, deschideti capacul congelatorului si
verificati dacd congelatorul a ajuns la temperatura corectd. Apoi puteti pune alimentele deja
congelate induntru. (Consultati ,Depozitarea alimentelor congelate”).

Nu incdrcati aparatul imediat dupa pornire. Asteptati pand cand se atinge temperatura de
depozitare. Va recomandam sa verificati temperatura cu un termometru precis (consultati
,Functionarea congelatorului”).

PUNEREA IN FUNCTIUNE A CONGELATORULUI

___ Super FRZ.
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Setari de deblocare

Apdsati lung tastele “+” si simultan, mai mult de 1 secundad, pentru a debloca functia pentru a

seta temperatura si pentru functia de congelare rapida.

. La fiecare apdsare a tastei ,,Up“ (sus), temperatura creste cu 1°C; la fiecare apdsare a tastei
,Down“ (jos), temperatura scade cu 1°C; cand se apasa butonul de oprire, dupa 5 secunde
sistemul se opreste automat, in conformitate cu temperatura setata; dupa confirmarea
automata, sistemul se opreste si intrerupe iluminatul intermitent.

. Setarea temperaturii si congelarii rapide seteaza un timp de oprire de 0,014.

“_n

Functia de congelare rapida

. Dacd apasati tasta ,Super FRZ” 24h inainte de a introduce sarcina, temperatura este setata
automat la -30°C, iluminarea intermitentad a cifrelor devine mai lentd odata ce se atinge
temperatura de -30°C, lumina este aprinsa si, in conformitate cu congelarea, nu se mai
aprinde intermitent dupa 5 secunde.

. Functia de congelare rapida functtioneaza timp de 26h, dupa care se opreste automat, se
stinge lumina si se revine la functia anterioara de racire.

. n starea deblocarea, apasati tastele pentru congelare rapida; functia este oprit3, se stinge
lumina si se revine la functia anterioara de racire.

Functia de alarma pentru temperatura
Dupa ce trec 3 ore la temperatura de congelator din interior de peste -12°C, lumina de alarma este

aprinsa si sund soneria.
Lumini indicatoare

. Cand congelatorul este in stare normala, lumina ce indicd alimentarea este aprinsa. Cand se
modifica starea (mai exact cifrele lumineaza intermitent), afisajul se aprinde si indicatorul
digital de oprire ilumineza intermitent la o viteza de doua ori mai redusa.

. Alimentarea congelatorului, lumina ce indica alimentarea se stinge.

Dupa ce trec 3 ore la temperatura de congelator din interior de peste -12°C, lumina de alarma
este aprinsa si suna soneria.

N.B. temperatura este setata in fabrica la: -18°C. Dupa fiecare modificare a parametrilor, daca nu se

apasa nicio tasta timp de 10 secunde, toti parametrii setati sunt confirmati.

Depozitarea alimentelor congelate
Pozitionati alimente diferite in compartimente diferite, conform tabelului de mai jos

Compartimentele frigiderului Tipul de aliment
. L . . Alimente cu conservanti naturali, cum ar
Compartimentele usii sau ale suporturilor . . - R .
- . fi gemuri,sucuri, bduturi, condimente.
frigiderului e o
. Nu depozitati alimente perisabile.
. Fructele, ierburile si legumele trebuie
asezate separat in sertarul de legume.
Sertar de legume (sertar pentru salata) ° Nu péstrati banane, ceapd, cartofi si
usturoi in frigider.
Raftul din mijloc al frigiderului . Produse lactate, oud
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Raftul superior al frigiderului

. Alimente care nu necesita gatire, cum ar
fi alimentele gata pentru consum,
mezeluri, resturi de mancare.

Sertarul (sertarele)/tava congelatorului

. Alimente ce pot fi depozitate pe termen
lung.

. Sertarul de jos este pentru carne cruda,
carne de pasdre, peste.

. Sertarul din mijloc este pentru legume
congelate, gheata.

. Tava superioara este pentru inghetata,
fructe congelate, produse de patiserie
congelate.

Alimentele congelate preambalate comercial trebuie depozitate in conformitate cu instructiunile
producatorului acestora pentru un compartiment al congelatorului.

Pentru a vd asigura ca se mentine calitatea Tnalta obtinutad de producatorul alimentelor congelate si
distribuitorul alimentar, trebuie sa retineti urmatoarele:

1 . Puneti pachetele in congelator cat mai repede posibil dupa achizitionare.

2 . Nu depasiti datele ,,A se utiliza pana la”, ,A se consuma inainte de” de pe ambalaj.

FACETI

NU FACETI

Decongelati alimentele din congelator cu atentie
in frigider sau la un cuptor cu microunde

respectand instructiunile de decongelare si gatire.

Nu utilizati obiecte cu varf ascutite, cum ar fi
cutitele sau furculitele pentru a indeparta
gheata.

Asigurati-va ca capacul 1azii frigorifice este
complet inchis dupa fiecare utilizare.

Nu puneti alimente fierbinti in congelator.
Lasati-le mai intai sa se rdceasca.

Decongelati carnea inghetata complet inainte de
a o gati.

Nu puneti sticle umplute cu lichid sau conserve
sigilate care contin lichide carbonatate in
congelator, intrucat pot exploda.

Verificati continutul congelatorului la intervale
regulate.

Nu scoateti articolele din congelator cu mainile
ude.

Curatati si decongelati congelatorul periodic.

Nu congelati bauturi acidulate.

Depozitati articolele mici in cosul furnizat.

Nu inchideti capacul cu forta. Veti deteriora
aparatul.

Pregatiti alimentele pentru congelate in portii
mici pentru a garanta congelarea rapida.

Nu depozitati substante otrdvitoare sau
periculoase in congelator.

Scoateti inghetata din congelator cu 10-20 de
minute fnainte de a o servi.

Nu consumati inghetata direct din congelator.
Aceasta poate cauza ,arsuri de congelare” pe
buze.

Infasurati alimentele inghetate atunci cand le
cumparati si puneti-le in congelator pentru
perioade scurte de timp.

Tncercati sa pastrati alimentele congelate care
s-au dezghetat, acestea trebuie consumate in
decurs de 24 de ore sau gdtite si recongelate.

Pastrati alimentele pentru perioade cat mai
scurte de timp posibil si respectati datele ,Expira
la”, ,A se consuma pana la”.

Nu depasiti capacitatea maxima de congelare (5
kg in 24 de ore) atunci cand congelati alimente
proaspete.

Ambalati toate alimentele in folie de aluminiu sau
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pungi din plastic de calitate pentru congelare si
asigurati-va ca este scos aerul.

Depozitati alimentele congelate comercial in
conformitate cu instructiunile furnizate pe
pachetele pe care le cumparati.

Alegeti intotdeauna alimente proaspete si
asigurati-va ca sunt foarte curate inainte de a le
congela.

Pentru mai multe informatii despre depozitare, descarcati aplicatia si vizitati ,Sfaturi si
recomandari”.

Congelarea alimentelor proaspete

Amplasati alimentele proaspete care se vor congela langa peretii laterali pentru a asigura o
congelare rapida si departe de alimentele deja congelate, daca este posibil.

Capacitatea de congelare a aparatului dvs. pe o perioada de 24 de ore este de 5 kg (10 livre).
Nu depasiti niciodata aceastd capacitate maxima. Nu congelati o cantitate prea mare o data.
Calitatea alimentelor se pastreaza cel mai bine atunci cand sunt congelate prin centru cat mai
repede posibil.

Aveti grijd Tn special s3 nu amestecati alimentele deja congelate cu cele proaspete.

. Se recomandd setarea temperaturii la 4 °C in compartimentul frigiderului si, daca este
posibil, la -18 °C in compartimentul congelatorului.
. Pentru majoritatea categoriilor de alimente, cel mai lung timp de pastrare in

compartimentul frigiderului se poate atinge cu ajutorul temperaturilor mai scazute. Deoarece
anumite produse specifice (cum ar fi fructele si legumele proaspete) pot fi afectate la temperaturi
mai scdzute, se recomanda sa le pastrati in sertarele pentru legume, in cazul in care acestea sunt
prezente. Dacd acestea nu sunt prezente, mentineti o setare medie a termostatului.

. Pentru alimentele congelate, consultati timpul de pastrare indicat pe ambalajul
alimentelor. Acest timp de pastrare este atins ori de cate ori setarea respecta temperaturile de
referinta ale compartimentului (o stea -6 °C, doud stele -12 °C, trei stele -18 °C).

ECONOMIE DE ENERGIE

Pentru o mai bund economie de energie va sugeram:

. instalarea aparatului departe de sursele de cdldura si nu il expuneti la lumina solara
directa si intr-o camera bine aerisita.

. Evitati sa puneti alimentele fierbinti in congelator pentru a evita cresterea temperaturii
interne si, prin urmare, cauzand functionarea continua a compresorului.

. Nu incdrcati in mod excesiv cu alimente pentru a garanta o circulatie adecvata a aerului.

. Decongelati aparatul in caz ca exista gheatd pentru a facilita transferul aerului rece.

. Tn cazul absentei energiei electrice, se recomanda pastrarea usii frigiderului inchise.

. Deschideti sau tineti usile aparatului deschise cat mai putin posibil.

. Evitati ajustarea setarii de temperatura la prea rece.

. Eliminati praful prezent pe partea din spate a aparatului.

. Pentru a contacta asistenta tehnicd, vizitati site-ul nostru web: https://corporate.haier-
europe.com/en/ . in sectiunea ,website”, alegeti marca produsului dvs. si tara dvs. Veti
fi redirectionat catre site-ul web specific, unde puteti gasi numarul de telefon si
formularul pentru a contacta asistenta tehnica
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AVETI GRIJA

Decongelarea

Decongelati de doud ori pe an sau atunci cand s-a format un strat de gheata in jur de 7 mm (1/4").
Alternativ, puteti opri congelatorul de la priza si deconectati stecarul. Extrageti tubul pentru apa si
puneti-l intr-un recipient.

Cu 6 ore inainte de decongelare, va rugam sa setati butonul termostatului pe pozitia ,MAX” pentru
a va asigura ca alimentele sunt la cea mai joasa temperatura atunci cand o scoateti. Toate
alimentele trebuie infasurate in cateva straturi de ziar si depozitate la loc rece (de ex., frigider sau
camara). Scoateti cosul congelatorului. Lasati capacul deschis. Recipientele cu apa calda pot fi
amplasate atent in congelator pentru a grabi decongelarea.

Atunci cand s-a incheiat decongelarea, scoateti apa dezghetata care se aduna in partea de jos a
congelatorului conform diagramei de mai jos si uscati metodic interiorul. Porniti functia de
Congelare rapida si lsati-l timp de aproximativ trei ore.

e

1. Exista un tub pentru apd in partea de jos a congelatorului, la decongelare, extrageti capacul de
cauciuc, apa decongelata va picura in orificiu si se va scurge afara. (NOTE: Va rugam sa pastrati
n siguranta capacul de cauciuc pe parcursul decongeldrii si puneti-l la loc dupa incheierea
decongelarii).

2. Extrageti tubul de apa cu 20-25 mm pédna cand puteti observa orificiul pentru apa.

Rasuciti tubul de apa pana cand sageata indica in jos.

4. Dupa incheierea decongelarii, asigurati-va ca nu mai iese apa inainte de a fixa la loc tubul
pentru apa si asigurati-va ca sdgeata este in sus.

N~

w

Curatarea si ingrijirea

Va recomandam sa opriti congelatorul de la priza si s3 deconectati stecarul inainte de curatare.
Nu utilizati niciodata un instrument ascutit, abraziv, sdpun, agent de curatare de uz casnic,
detergent si ceara de lustruit pentru curdtare.

Utilizati apa calduta pentru a curata interiorul congelatorului si stergeti-l pentru uscare.

Utilizati o laveta umeda intr-o solutie de o linguritd de bicarbonat de soda la 5 litri de apd pentru a
curdta interiorul si stergeti-l pentru uscare.

Depozitul in exces de gheata trebuie indepartat periodic utilizand o racletd pentru gheata din plastic
disponibild la magazinul dvs. local. Acumularea mare de gheata va afecta performanta
congelatorului.

Daca congelatorul nu va fi utilizat pentru o perioadd indelungata de timp, opriti-l, scoateti toata
mancarea, curatati-l si lasati capacul deschis.

Verificati garniturile capacului periodic pentru a va asigura ca sunt curate si fara particule de
alimente.
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DEPANARE

Dacad aparatul nu functioneaza cand il porniti, verificati daca

. Produsul este conceput si construit strict pentru utilizarea casnica.

. Stecarul este introdus corect in priza si cd alimentarea este pornita. (Pentru a verifica
alimentarea la prizd, conectati un alt aparat).

. Siguranta s-a ars/intrerupatorul s-a blocat/comutatorul principal de distributie a fost
oprit.

. Controlul temperaturii a fost setat corect.

. Stecarul din dotare a fost inlocuit, va rugam sd va asigurati ca noul stecar este conectat
corect. Daca aparatul nu mai functioneaza dupa verificdrile de mai sus, va rugam sa
contactati Serviciul pentru clienti.

261



CASAREA VECHILOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).

DEEE contine ambele substante poluante (care pot avea consecinte negative pentru mediu) si
elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE sa fie supusa la tratamente
specifice, pentru a indeparta si elimina corect toti agentii poluanti si a recupera toate materialele
reciclabile.

Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devine o problema de mediu: este vital
sa urmati unele dintre regulile de baza:

DEEE nu trebuie tratata drept reziduu casnic.

DEEE trebuie predatd la punctele de colectare relevante administrate de municipalitate sau de cdtre
companii inregistrate. in multe tri, pentru DEEE mari, trebuie s3 existe colectarea de acasé.

Tn multe tari, atunci cand cumpérati aparate mari, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care il
va colecta gratuit cate unul, atat timp cat echipamentul este de tip echivalent si are aceleasi functii
ca si echipamentul furnizat.

Conformitate

Prin amplasarea marcajului c Epe acest produs, confirmdam conformitatea cu toate cerintele
europene de siguranta, de sandtate si de mediu relevante care se aplica in legislatie pentru acest
produs.

GARANTIA

Garantia minima este de: doi ani pentru tarile din UE, trei ani pentru Turcia, un an pentru Regatul
Unit, un an pentru Rusia, trei ani pentru Suedia, doi ani pentru Serbia, cinci ani pentru Norvegia, un
an pentru Marog, sase luni pentru Algeria, iar pentru Tunisia nu este necesara nicio garantie legala.
DISPONIBILITATEA PIETELOR DE REZUMAT

Termostate, senzori de temperatura, placi de circuite imprimate si surse de lumina pe o perioada de
sapte ani de la introducerea pe piata a ultimei unitati din model;

manere de usd, balamale de usa, tavi si cosuri pe o perioadd minima de sapte ani si garnituri de usa
pe o perioadd minimd de 10 ani de la introducerea pe piatd a ultimei unitati din model;

Pentru informatii suplimentare despre produs, va rugam sa consultati https://eprel.ec.europa.eu/
sau sd scanati codul QR de pe eticheta energeticd furnizatd impreuna cu aparatul.
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Bnarogapvm Bu, ue 3akynuxTe TO3M NPOAYKT.
Mpean fa M3nonssaTe BalWMWA XNaAMNEH Ypea, MOA BHUMATEIHO NpoYyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO C
MHCTPYKLWW, 33 la NOCTUTHETe Hall-106pa edpeKTnBHOCT. CbxpaHABaiTe LanaTa AOKYMeHTaLUmA 3a
nocnesBalLo Noa3BaHe WK 3a Apyrn cobCTBeHULM. TO3M NPOAYKT € NpeAHasHauyeH eiMHCTBEHO 3a
fomaluHa ynotpeba uauv 3a nogobHU NPUoKEHNA KaTo:

- KYXHEHCKM BOKC 3a NepcoHana B MarasuHu, oducy v apyra paboTHa cpeaa

- BbB pEPMU, OT KIMEHTU Ha XOTENW, MOTENM U B APYyra cpefia OT XUAWLLEH TUN

- B cemeiHu xotenn Tin “bed and breakfast” (B & B)

- 33 KETBPUHT YCAYTU 1 NOA0OHM NPUNOXKEHNA, HO HE U KaTo 0bopyaBaHe Ha 0DeKTU 3a Npoaaxou

Ha apebHo.

Tosu ypep Tpabsa fa 6bae M3M0N3BaH CaMO 3a CbXpaHEeHWe Ha XpaHa, BCAKa Apyra ynotpeba ce
CYMTa 3a OMacHa 1 NPOU3BOAUTENAT HAMA Aa bbe OTFOBOPEH 3a KakBUTO M @ € MPOMYCKU.
MpenopbUMTENHO € CbLLO Aa 3ano3HaeTe C YC0BUATA Ha rapaHumMATa. 3a fa NOCTUTHeTe Bb3MOKHO
Haii-nobpa epeKkTMBHOCT 1 He3npobaeMHO GYHKLMOHMPAHE Ha ypeaa BU, € MHOTO BaXKHO Aa
npoyeTeTe BHAMATENHO T€3U UHCTPYKLMU. HecnasBaHeTO Ha Te3M MHCTPYKLIMKM MOXKE Aa BU ALK
0T NPaBoTO Ha 6e3nnaTHO 06CAy»KBaHE MO BpeMe Ha rapaHLUMOHHUA Nepros.

NUH®OPMAIIUA 3A BE3OIIACHOCT

ToBa PbKOBOACTBO CbAbPKA MHOMO BayKHA MHPOpMaLUA
3a 6e3onacHocT. MpenopbyBame Bu ga cbxpaHABaTe Te3n
WMHCTPYKLMKN HA 6e30NacHO MACTO 33 1IeCHA CNpaBKa U
nobpa paboTa c ypeaa.

XnagnnHuaT ypea cbabpka xnaauned ras (R600a:
n306yTaH) U M30/1aLMOHEH a3 (LMKNONEHTaH), C BUCOKaA
CbBMECTMMOCT C OKOJIHATa cpeaa, KomTo, obaye, ca
3anaammu.

& BHMMaHMe: onacHOCT OT Nnoxap

AKO oxnaguTenHaTa Bepura ce noBpeau:
@ |136arBaitTe OTKPUT OMbH M U3TOUYHWULM Ha 3anasiBaHe.
FPUKNMBO NPOBETPETE CTasATa, B KOATO CE HaMMUpa YpeabT.
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NPEAYNPEXOEHUE!

BbaeTte BHUMATENHM NPU
no4ymMcTeaHeTo/npeHacaHeTo Ha ypeaa u
n3bsarealTe Aa AOKOCBATE METANTHUTE KULK Ha
KOMMpecopa B 3a4HMA Kpal Ha ypeaa, Tbi KaTo
MOXKe 3@ HapaHUTe NPbCTUTE U PbLETE CU UK Aa
nospeauTe BallnA NPOAYKT.
To3u ypea He e npefiHa3HayeH 33 CbXpPaHEHMETO
Ha KaKBUTO U Aa e Apyru ypeau. He ce onuteamnre
la cAaaTe UK Aa ce U3npasATe BbpXy Balluus ypea,
Tbil KaTo He e NpeAHa3Ha4YeH 3a TakaBa ynoTtpeba.
Moe Aa ce HapaHUTe UK Aa NnoBpeauTe ypeaa.
YBepeTe ce, Yye 3axpaHBaLWMAT Kaben He e
3aK/elleH Noj ypeaa no Bpeme Ha U cnep,
npeHacaHeTo/nNpemecTBaHeTo My, 3a Aa ce
npeaoTBPaTM NPEKbCBAHE NN NOBPEXKAAHE Ha
3axpaHBalLma Kaben.
Korato nosuumoHupaTte ypeaa cu, BHMMaBaliTe Aa
He noBpeauTe NoA0BUTE HAaCTUIKU, TPHOUTE,
CTeHUTEe NOKPMTUA U T.H. He mecTeTe ypeaa upes
AbpnaHe Ha Kanaka uau agpbrKKaTa. He
no3Bo/IfBaliTe Ha Aeua [Aa CU UrPasT C ypeaa unm
@ NMNaT KOHTPO/IHUA NaHen. Hawarta pupma
OTXBbP/IA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT, B C/ly4aM Ye He
ce cneaBaT UHCTPYKLUUTE.
He moHTUpaiiTe ypeaa Ha BAaXKHWU, Ma3HU UK
npawHM MecTa, HATO ro U3NaraiTe Ha AUPEKTHa
C'bHYEBa CBET/IMHA U BOAa.
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He MoHTUpaiTe ypeaa 61130 A0 OTONAUTENHM
Tena Uav 3anaanmmm maTepuanu.

AKO TOKbBT Crpe, He OTBapAnNTe Kanaka.
3ampa3eHaTa xpaHa He 6u TpsbBano ga 6bAe
3acerHaTa, ako iMncaTa Ha 3axpaHBaHe e 3a no-
Mmanko ot 20 yaca. AKO iMncaTta Ha 3axpaHBaHe e
No-nNpPoAb/XKUTENHA, XpaHaTa TpAbea aa bbae
npoBepeHa 1 n3aneHa BeHara Uamn CroTBeHa u
3ampaseHa OTHOBO.

He ce npuTecHABaWTe, aKo YCTaHOBUTE, Ye KanaKbT
Ha XOPU30HTaNHWUA ppu3ep ce 0TBapPA TPYAHO
BeAHara c/ief, KaTo cTe ro 3aTsopuaun. Tosa e Taka
nopaau pasfiMkaTa BbB Bb34YLIHOTO HanAraHe,
KOETO Le Ce N3PaBHM U e NO3BO/IN KaNaKbT Aa
6bae OTBOPEH c/ied, HAKO/IKO MUHYTU.

He cBbp3BaiiTe ypena Kbm eNeKTpU4ecKoTo
3axpaHBaHe, A0KATO BCUYKM NpeanasHu eNeMeHTH
OT OMaKOBKaTa M 3a TpaHCNopTa He 6baaT
npemaxHaTw.

OcTaBeTe ro B NOKOM NoHe 4 Yaca npeau Aa ro
BK/IIOUUTE, 33 4@ MOXKE KOMMPECOPHOTO Macao A3
ce pa3npenenn, ako e NpeHacsiH XOPU30HTANHO.
To3wn ppusep TpabBa Aa ce n3Non3Ba Camo 3a
npeasuaeHaTta ynotpeba (T.e. CbxpaHeHue u
3amMpa3sfABaHe Ha XPaHUTENHU NPOAYKTH).

He cbxpaHABaiTe nekapcTsa Uau
Hay4YHOM3CNe40BaATE/ICKN MAaTepManu B

oxnagutenute 3a BMHO. KoraTto TpﬂﬁBa Aa ce
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CbXpaHABA MaTepman, KOMTO U3NUCKBA CTPUKTEH
KOHTPOJ1 HAa TeEMMNepaTypaTa Ha CbXPaHEHUE, e
BbH3MOKHO TOM Aa Ce pa3Ba/ v AN Aa HAacTbNu
HEKOHTPO/IMpPAHA peakLmsa, KOATO Aa NpeaM3BUKa
puckose.

Mpean Aa U3BbPLUUTE KaKBATO M Aa e onepauus,
N3KAKOYETe 3axpaHBaLMA Kaben oT KOHTaKTa.

Mpw gocTaBKaTa NpoBepeTe AaNU NPOAYKTHLT HE e
noBpeseH 1 Aanun BCUYKUTE MY YaCcTU U aKCcecoapu
ca B NepdeKTHO CbCToAHME.

AKO ce 3abenexu Tey B oxaa4nUTENHATA CUCTEMA,
He NMNanTe KOHTAKTa Ha CTeHaTa U He
n3non3BaliTe OTKPUT orbH. OTBOpPETE NPO30peLa 1
ocTaBeTe B CTaATa Aa Bae3e Bb3ayx. [locne ce
CBBbPXKETE C LEeHTbp 3a NOAAPBIKKA, 32 Aa 3aABUTe
PEMOHT.

He n3nonseanTte yob/mKUTeNN UNn agantepu.

He aobpnaiTe npekaneHo CUAHO N He
nperbBaKTe 3axpaHBawLma kaben, nam He
[LOKOCBaMTe Wencena c MOKpU pbLie.

He nospexpanTe wencena n/vnmn 3axpaHeawms
Kaben; ToBa MOXKe Aa NPUYMHU TOKOB yaap nUam
noap.

He noctaBsanTe Unm cbxpaHaBanTe 3anaiumm u
CU/IHO NEeTNIMBU MATepPUanmM Kato eTepu, NeTpon,
nponaH-byTaH, ras nponaH, aepo3osn, Nenuna,
YWUCT a/IKOXON U T.H. Tean maTepmanm morat ga

npegnsBuUKaT ekCrniosnAa.
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AKo 3axpaHBaLLUAT Kaben e noBpeaeH, 3a Aa ce
n3berHe onacHocT, Toi TpsbBa Aa 6bae nogmeHeH
OT NPOM3BOAUTENS, OT CEPBU3EH TEXHUK UNIN OT
INLE CbC CXOAHA KBanuduKauus.

He nanonseainte nam cbxpaHABanTe 3anaammm
cnperose KaTo cnpei-6ou B 6am30cT o 61130 ao
oxNlaautennTte 3a BMHO. Moxe aa NpuUynHK
€KCM/I03UA AN NOoXKap.

He nocTtassanTe npegmeTv U/Unun KOHTelHepH,
Mb/IHU C BOAA, BbPXY ypeaa.

He npenopbyBame M3MNON3BAHETO HA YABIKUTENN
N NpexoaHunLUM-aganTepu.

He yHUWOKaBanNTe ypeaa Ypes ropeHe.
BHMMmaBalTe Aa He noBpeauTe OXNaanTenHarta
cuctema/TpbbuTe Ha ypeaa no Bpeme Ha
TPaHCnopTa U ekcnaoaTauunaATa. B cayyan Ha
nospeaa He u3naramte ypeaa Ha OrbH,
noTeHuManeH N3TOYHUK Ha 3ananBaHe u
He3abaBHO NpoBeTpeTe CTanTa, KbAETO Ce HaMMpa
ypeawbT.

OxnagutenHaTa cMcTema, Hamupalla ce 3a4 u
BbTPE B OX1aAUTENIUTE 32 BUHO CbAbpPrKa
XNaguneH areHT. 3aToBa Tpsibsa ga ce n3bsarea
noBpeXaaHeTo Ha TpbbuTe.

He nanonseainTe enekTpmyeckn ypeam B
oTAeNeHUNATA 3a CbXpaHeHMe Ha XpaHa Ha ypeaa,
OCBEH aKO He ca OT BMA, NpenopbyaH oT

nponsBoaunTenA.
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He nospexpaite oxnagurtenHarta sepura.

He n3nonsearte mexaHWYHU YCTPOMCTBA UK
APYrY cpeacTBa 33 YCKOpPABAHe npoueca Ha
pa3mpasnBaHe, Pa3/INyHM OT NpenopbyYaHUTE OT
npoun3BOAUTENS.

He n3nonseante enekTpmuyecku ypeam B
OTAEeNeHMATA 3a CbXPaHeHMe Ha XpaHa, OCBEH aKo
He ca OT BMA, NpenopbyaH OT NPoM3BOAUTENA.
MNopabprKanTe BEHTUIAUMOHHUTE OTBOPU Ha
Kopnyca Ha ypeaa Uau Ha BrpaZeHaTta
KOHCTPYKUMA cBOBOAHN OT NPenATCTBUA.

He n3nonseavite ocTpu npeameTv Uan Taknea ¢
pexelm pbboBe KaTo HOXKOBE NN BUANLM, 33 A3
OTCTpaHuTe Neaa.

He noKocBaliTe BbTpeLIHUTE OXNaANTENHM
eNleMeHTN, 0C0BeHO aKo pbLeTe Bu ca MOKpH, Tbi
KaTO MOXKeTe A3 Ce U3ropuTe UaM HapaHuTe.
Hukora He nsnonsBsanTe 3a pasmpassaBaHeTo
celoapwu, eIeKTPMUYECKU HarpeBaTen Unun gpyrm
nogo6HU eNekTpUYecKn ypeau.

He cTbprkeTe ¢ HOX WM OCTbp NpeaMeT, 33 Aa
npemaxHeTe CKpeXKa uan nepa, KomTo ce
noasagat. C Te3n npegMeTn MoxXe Aa ce nospeam
ox/N1aXAallaTa Bepura, Ted OT KOATO MOXe Aa
NPUYMHU NOXKAP MU A3 HAPaHU OYMTE BW.

He nanonseante mexaHW4YHM YCTPONCTBA UK
Apyro obopyaBaHe, 3a 4@ YCKOpUTE NPOLLECHT Ha

pasmpasnBaHe.
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AbcontoTHo TpAbBa Aa ce n3barea n3noa3BaHeTo
Ha OTKPWUT OIbH MM HA eNeKTpuYecko obopyaBaHe
KaTo MeYKn, MapoUMCTaYKK, CBELWM, Fra3eHM NaMnu
n NoaobHMK, 3a Aa ce YCKOPU NPOLLECHT Ha
pasmpasnBaHe.

HuKkora He nsnon3eante BoAa 3a USMUBAHETO Ha
MACTOTO Ha KOMMpecopa, cnes NoYnCTBaHe
n3bbpLIeTe Aobpe cbC Cyxo napye nnat, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE pbXKaa.

MpenopbuynTeNHO e Aa noagabprKaTe wencena
YWUCT, HAaTPYNBAHETO Ha NPEeKasIeEHO MHOrO Npax no
LLencena Moxe Aa NpMYnHU noxKap.

MpoAyKTbT e NpeAHa3HayeH U M3paboTeH camo 3a
AOMaLHa ynoTpeba.

lapaHumATa we 6bae HeBaNAHA, aKo NPOAYKTLT
6bae MOHTUPAH UM M3NO0N3BAH B TbPrOBCKU UK
HEXUNULLHM BUTOBM NOMeELLEeHUA.

MpoayKTbT TPsibBa Aa 6bAe MOHTUPAH NPABUIIHO,
Pa3noNO0XKEH U N3MON3BAH B CbOTBETCTBME C
WMHCTPYKLMKUTE, CbABPKALLM Ce B NpeaocTaBeHaTa
KHUXKa C MHCTPYKLUMK 33 NoTpebutens.
lapaHUMATa € NPUNOKMMA CaMO 33 HOBU MPOAYKTU
N HEe MOXKe Aa ce NPexBbps, ako NPOoAYKTLT bbae
npoAaZeH Ha TpeTu mua.

Hawata ¢mnpma He HOCKM HMKaKBa OTFTOBOPHOCT 33
CAy4YaliHU UK NocNeABaLLN WETH.

lapaHUMATa NO HUKAKBB HAYMH He peayumpa

BaLLMTE 3aKOHOBU MK CyBEeKTUBHM NpaBa.
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He n3BbpLiBaiiTe pEeMOHTW MO TO3U OXNaAnTeN 3a
BMHO. BcAKaKBM MHTepBeHUUM TpabBa Aa 6baat
N3BBbPLLBAHWN €AUHCTBEHO OT KBaAnpuLUmMpaH
nepcoHan.

BE3ONACHOCT HA AELIATA!

AKO 13XBbpAATe CTap NPOAYKT CbC 3aKNt0UBaHe
WK pes3e Ha BpaTaTa, yBepeTe ce, Ye e OCTAaBEH B
6e30nacHO CbCTOAHME, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTH
3aK/elBaHe Ha geua.

To3un ypes moxe fa ce M3non3Ba OT Aeua Hag, 8
rOANHU N OT LA C HAMaJIeHN PU3NYECKM,
CETUBHWU UM YMCTBEHM CNOCOHBHOCTM MAKM Annca
Ha ONMWT M NO3HaAHWA, aKo ce HabalogaBaT nan ca
WHCTPYKTUPAHW 33 M3NON3BAHETO Ha ypeaa no
6e3onaceH Ha4yMH K1 pa3bupaT cBbP3aHUTE C TOBA
OMaCHOCTMU.

[euata He TpabBa ga UrpanaT c ypeaa.
MouncTBaHeTO N NoALPbKKaTa He Tpabea ga ce
M3BbpLIBAT OT Aeua be3 HabnoaeHue.

3 a oxnaguTenute 3a BUHO: ,TO3U ypes e
npegHasHayeH Aa ce U3no/s3Ba eAnHCTBEHO 33
CbXpaHABaHe Ha BUHO"

3 a cBoboaHocCTOALW, ypea: , TO3M XNaauneH ypea,
He e npeAHa3Ha4veH 3a BrpaxkgaHe”;

3 a ypepu 6e3 otaeneHuve 4 3se3gu: , To03u
X/TaguNeH ypea He e noaxoaAL, 3a 3ampassaBaHe

Ha XPaHUTENHN NPOAYKTN;
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XOPU3OHTAJIEH ®PU3EP CANDY

Handle and
Control Panel

Cabinet

Foot

Hait - ~KoHOMMYHATa KOHOUIYPaLMsA U3NCKBA YEKMEKETaTa, KyTUATa 3a XpaHa v padToseTte aa
6baT NO3ULMOHUPAHW B MPOAYKTA, MOJIA, BUKTE FOPHUTE CHUMKM.

KnuMmaTuyeH KJjac

YpeabT e npoeKTUpaH Aa paboTu B orpaHNYeH TemnepaTypeH AManasoH Ha OKO/IHATa cpesa B
3aBMCMMOCT OT KIMMaTUYHWUTE 30HU. He n3nonssaiite ypesa npy TemnepaTypy UsBbH AnanasoHa.
KAMMaTuUYHUAT Knac Ha BawuA ypea e Nnoco4YeH Ha CTUKepa C TeEXHUYECKOTO onncaHune B
OoTAe/IeHUEeTOo 3a 3ampasfaBaHe.

KnumatuueH knac OKonHa cpega Temnepartypa OKonHa cpega Temnepartypa
(°c) (°F)

Cy6HOopmaneH 0OT110 go 32 0150 go 90

Hopmanen OT116 go 32 0OT61 8o 90

Cy6TponuueH Ot 16 go 38 0OT61 go 100

TponuyeH Ot 16 po 43 OT61 go 110

1. - paswmpeH ymepeH (SN): ,, To3u xnaguneH ypes e npefHasHayeH Aa ce U3nonssa npu
TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa ot 10 °C go 32 °C*;

2. - YmepeH (N): ,, To3v xnafuneH ypes e npefiHazHayeH Aa ce U3Mo3Ba Npu TemnepaTtypa
Ha oKonHaTa cpepa ot 16 °C go 32 °C“;

3. - CybTponuueH (ST): ,TO3u xnaauneH ypea e npeAHa3HauYeH Aa ce M3nona3sa npu
TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa ot 16 °C ao 38 °C*;

4. - TponuueH (T): ,,TO3u XxNaAnNeH ypes e NpefHa3HayYeH Aa ce U3Mo3Ba Npu TemnepaTypa

Ha OKo/NHaTa cpega oT 16 °C o 43 °C“;
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MHCTPYKIIUH 3A TPAHCIIOPTHPAHE

YpepnbT TpabBa Aa 6bae TPAHCNOPTUPaH CaMmo BbB BePTMKasHa U3npaBeHa nosuums. OnakosKkaTta
npwv foctaskarta Tpabea Aa 6bae HEMOKbTHATa Mo Bpeme Ha TPaHCMOPTUPAHETO. AKO Mo Bpeme Ha
TPAHCMOPTMPAHETO NPOAYKTHT € 6U NpeHacsH XOPM30HTAHO, TOM TPAGBA Aa NIeXKM Ha NfBaTa c1
cTpaHa (gokaTo BpaTaTa rneja Hanpega) v He TpabBa Aa 6bae BK/IoYBaH NoHe 4 yaca, 3a fa MoXe
cucTemata Aa ce pasnpesent cied Kato ypeabT e NOCTaBeH OTHOBO B M3NpaBeHa No3unuus.

5. HensnbAHEHMETO Ha FOPHUTE MHCTPYKLMM MOMKe [a foBeAe 40 NoBpesa B ypesa.
Mpon3BoanuTensTt Hama Aa 6bae OTTOBOPEH, aKO Te3U UHCTPYKLMM ca npeHebperHaTu.
6. YpenbT TpabBa Aa 6bae 3alMTeH OT AbXKA, BAara U Apyri aTMochepHU BANAHUA.

PIHCTPYKI_[I/II/I 3A MOHTAXK

AKO e Bb3MOKHO, N3bsrsaiiTe fa nocrassTe ypesa 61130 [0 roTBapcKu NeYKM, pagmaTopm
WM Ha AMPEKTHa CTbHYEeBa CBET/IMHA, Thil KaTo TOBA Le Hakapa Komnpecopa aa pabotu 3a
AbATW Nepuoam oT Bpeme. AKO € MOHTUPaH A0 U3TOYHMK Ha TOM/IMHA MW XNaANIHUK,
cnassaiTe C/IeAHUTE MUHUMAJIHU CTPAHWUYHW PA3CTOAHUA:

[10 roTBapCKM Neykn 4unHya (100 mm)
[o paguatopm 12uHya (300 mm)
[0 xnagunHuum 4nHya (100 mm)

2. YBeperTe ce, 4e MMa JOCTAaTbYHO CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO OKOJIO Ypeaa, 3a 3 Ce OCuUrypwm
cB060OAHO UMPKYIMpPaHe Ha Bb3AyX. B uaeanHus cnyyaii, okono dpusepa Tpabsa ga uma
pascToAHMe OT He No-masiko oT 10cm, yBepeTe ce, Ye CTe OCTaBWU/IN PAa3CTOAHMUA, KaKTo e
NOKa3aHo Ha Auarpamata no-gosny.

R\\\\\\\\\\\\\\\

14///////////////

— = le—
4" 4"
(100mm) (100mm)
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YpenbT Tpsbea Aa 6bae pa3noNoXKeH Ha r1ajKa NOBbPXHOCT.

3abpaHeHo e Aa M3MoN3BaTe XNALUIHUA YPes Ha OTKPUTO.

3awuTa ot BAara. He nocrassiite Gpusepa Ha BNaXHW MecTa, 3a 4a usberHeTe pbxasacBaHe Ha
MeTanHuTe Yactu. M He npbecKaiTe Boga no ¢pmsepa, B NPOTUBEH C/ly4ail TOBA Lue BIOWM
M30/1aUMATa U LWe J0Beae 0 Teu.

HanpaseTe cnpaska c pa3gen "MouncreaHe 1 NoAAPbIKKA", 3a Aa NOArOTBUTE ypesa cv 3a
ynotpeba.

AKO GpM3epbT € MOHTUPaH B HEOTOM/IAEMU NPOCTPAHCTBA, rAPaXu 1 T.H., B CTY4EHO Bpeme
MOXe Z1a Ce NOYYM KOHAEH3 N0 BbHLWHWTE NOBbPXHOCTU. TOBA € HaMb/IHO HOPMAJIHO 1 He e
nospeaa. MpemaxHeTe KOHAEH3a, KaTo M3M0A3BaTe CyXO napye naar.

HAYAJIO HA EKCIVIOATAIMATA

MNpeay aa 3anoyHeTe Aa U3nosssate Gppusepa, Mo NPOBEpPETe AA/N:

1.
2.
3.

BbTpeLHOCTTa My € Cyxa 1 Bb3Ayxa MOXe Aa LUMpPKy/Mpa cBO604HO B 334HUA Kpaid.
MouuncTeTe BbTPELHOCTTA, KaKTO e NpenopbyaHo B pasgen "MOALPBIKKA".

MocTaBeTe LWencena B KOHTAKTa M BK/IKOYETE eNEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe, LLe CBETU
YepBEHUAT UHAMKATOP. N36arBaiiTe MHUMAEHTHU CMMPAHWUA HA 3aXPaHBAHETO NPU HaTUCKaHe
Ha npeBK/toYBaTENA. 3eIEHUAT UHAMKATOP Le CBETHE U KOMNPECOPHT e 3apaboTu.
BkAatoueTe wiencena B KOHTaKTa. Bcuuku ceetogmoam u uMdpoBUAT AMCNIEN Le CBETHAT U Le
ce BbPHAT KbM 06MYaHOTO CU CbCTOAHUE CNea, 2 ceK. AKO B NPOAb/XKEHME Ha 5 cek. He
B/1€3€TE B MEHIOTO U HE U3BbPLUMTE HUKAKBU AENCTBUA, TO e Ce 3aK/1H04M aBTOMATUYHO.
3apaite TemnepaTtypara B guanasoHa —24°C ~ -16°C.

AKO LLie CbXpaHABaTE Beye 3amMpaseHu XpaHu, OTBOPETE Kanaka Ha ppusepa u ce yBepeTe, ye e
[OCTUrHATa TOYHaTa TemnepaTypa. Torasa moxeTe fa NOCTaBUTe BbTPE Beye 3ampaseHaTa
XpaHa. (Bure "CbxpaHeHMe Ha 3ampaseHa xpaHa').

He nb/iHeTe ypeaa BefHara cief Kato e BKAoYeH. M3uakaiiTe 4OKATO AOCTUMHE TOYHATA
TemnepaTypa 3a cbxpaHeHue. MpenopbyBame Aa NpoBepsBaTe TemnepaTypara Cc TO4eH
TepMoMeTbp (BUKTE “PyHKUMOHMpPaHe Ha dppusepa”).

OYHKIMOHHUPAHE HA ®PU3EPA

OTK/II0YBaHe HA HACTPONKHTE
HaTucHeTe 1 3agpbikTe ByToHUTE “+” 1 “-” eHOBPEeMEHHO
3a noseye oT 1 cek., 3a ja OTK/IOUMTE GYHKLMUTE, fa
HacTpouTe TemnepaTypaTa MK 3a Aa BKAOUYUTE GYHKLMATA
3a Abn6OKO 3ampasnBaHe.
Super FRZ. . C BCAKO HaTMCKaHe Ha 6yToHa "Up" TemnepaTtyparta ce
yBenuyaBa ¢ 1°C, a ¢ BCAKO HaTUCKaHe Ha byToHa
"Down", TemnepaTypata ce noHwxasa ¢ 1°C. Korato
M3MMHAT 5 CeK. OT NOCNeHOTO HaTUCKaHe Ha BYTOH,
cucTemaTa aBTOMATUYHO NOTBbPXKAABA 3a4afeHaTa
TemnepaTtypa U U311M3a OT MEHIOTO, KaTo Aucnneart
cnupa Aa npemurea.
Mpw 3apaBaHe Ha TemnepaTypa v Npu BK/IOYBaHe Ha AbN6OKO 3ampasnaBaHe ce 3agasa 0,014
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npecroi.

dynknusa "/I'b160K0 3aMpa3sBaHe”

. KaTo HaTucHeTe 6yToHa “Super FRZ.” 24h npeam Aa NnocTaBuTe Ha HaTOBapBaHe, aBTOMaTUYHO
ce 3agaBa Temnepatypa —30°C, aucnneat npemurea 6aBHO M nokassa —30°C U CbLLeBPEMEHHO
Ce BK/IlOYBA CBET/IMHATA, a C/ief, 5 CeK. cnupa Aa NPeMUraa 1 octasa Ha GpyHKuuA
"3ampasnBaHe".

. ®dpusepsbT paboTh BbB dYyHKLMA "AbAOOKO 3ampasaBaHe" B NpoabaxKeHue Ha 26 4., cieq,
KoeTo GyHKLMATA Ce U3KNK0UBA aBTOMATUYHO, CBETIMHHUAT MHAMKATOP yraca u GpusepsT ce
BPbLLA KbM NPeAXoAHaTa 3a4aAeHa GYHKLMA 33 OxaxaaHe.

. B OTK/NIOUEHO CbCTOAHMUE, HaTUCHETe ByTOHUTE 3a AbAGOKO 3ampasnBaHe; GyHKLMATA LWe ce
NPEeKpaTH, MHAMKATOPBT M Lie yracHe, a GpM3epsbT LWe ce BbpHEe KbM NpeaxofHaTta 3ajajeHa
dYHKLMA 33 OXNaKAAHE.

<I>yHKmm 3a ajlapMa 3a TeMIeparypara
AKO TemnepaTypaTa BbB ¢ppur3epa octaHe Hag —12°C B Npoab/KeHMe Ha 3 Yaca, Le ce BKAYM
CBET/IMHATA Ha a1lapMaTa U e ce Yye 3BYKOBa CUTHaNN3auma.

HHAP[KaTOp'bT CBEeTHu

. Korato ¢ppusepbT paboTn B HOPMANEH PEXUM, UHAMKATOPBT 33 3axpaHBaHe cBeTu. Mpu
NPOMAHA Ha CbCTOAHMETO (Hanp. NpemMurea LuMdpa), LesmaT gucnnei ceetsa. Mpu
NPUKNIOYBAHE Ha NpomsaHaTa (KoraTto uudpara cnpe ga Npemurea), AUCNAEAT e NoyoCBETEH U
npemurea 6asHo.

. MNpuv cnupaHe Ha 3axpaHBaHeTo Ha Gppusepa NHAMKATOPBT yracs.
AKo TemnepaTypata BbB ppu3epa octaHe Hag —12°C B npoab/KeHME Ha 3 4aca, We ce BKAYN
CBET/IMHATa Ha aflapMaTa U LLie ce Yye 3BYKOBA CUTHaNM3aLms.

BHMMmaHue: 3aBofcKkaTa HacTpoiika Ha TemnepaTypata e -—18°C. Cnes BcAKa nNpomaHa Ha

napameTpuTe, ako He 6bAe HAaTUCHAT HUKAaKbLB BYTOH B pamkuTe Ha 10 cek., BCMYKM 33jafeHu

napameTpu ce NOTBbPXKAaBaT

C'praHeHne Ha 3aMpa3€eHa XpaHa
ITocTaBsailTe pasNYHUTE XPaHW B PA3/IMYHUTE OTAE/IEHWUA, KAKTO € MOCOYEHO B
Tabavuara no-gony.

OTaeneHne Ha XNagUNHUKA Bupa xpaHa
. XpaHu € ecTeCTBEHU KOHCEPBAHTM KaTo
BparTaTa uau noctaskuTe Ha BpaTaTa Ha KOHQUTIOPU, COKOBE, HAMUTKMK,
XNaAMNHOTO OTAENEeHMe noAnpasKku.
. He apbKTe Tam 6bp3opassanam ce
XpaHu.
. Mnoposete, 6UNKUTE U 3eNE€HUYLUTE
YekmeasKe 3a NI0A0BE U 3e1eHYYyLM (Yekmeake
Tpa6Ba Aa ce NOCTaBAT OTAE/HO.
3a CBEKO CbXpaHeHue) .
. He cbxpaHaBaiiTe 6aHaHu, NyK, KapTodu
M YeCbH B X1aAUNHMKa.
PadT Ha xnaannHuKa — cpeaeH . MneyHun NnpoayKTH, Akl

L4 XpaHM, KOUTO He Ce HYXAaAT OT

PadT Ha x1agnnHuKa — ropeH
roTBEHe, KaTo Hanpumep rotoeu 3a
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KOHCyMauMnA XpaHU, AeNnKaTeCHN meca,

Yekmeaketa/nocraska Ha ppusepa

0CTaTbUM.
. XpaHu 3a AbATOCPOUHO CbXpaHEHMeE.
. Hal-40NHOTO YEKMEKeE e 3a CYpPoBO

Meco, NTUuM v puba.

. CpeaHOTO YeKME/Ke € 3a 3aMpaseHn
3e/1eHYYLM 1 BAaHWUpaHmu KapTodu.

. Halt-ropHaTa nocTaBka e 3a cnagones,
3ampaseHu NN040BE U 3aMpas3eHn
neuyunsa.

MpesBapuTeNHO ONaKoBaHa 1 3ampaseHa oT TbproseLa XpaHa TpA6Ba Aa ce CbXpaHABa cropes,

MHCTPYKLMMTE Ha NPOM3BOAMTENA Ha 3amMpaseHa XpaHa 3a

dpusepHa Kamepa.

3a fa ce rapaHTUpa NOAABPIKAHETO HAa BUCOKO Ka4ecTBo, MOCTUIHATO OT NPOU3BOANUTENA Ha
3ampa3seHu XpaHu 1 OT Tbproseua Ha ApebHo, TpabBa Aa ce UMa NpeaBua, CIeLHOTO:

1. MocTaBaiTe NakeTUTe BbB Pppr3epa KOJKOTO Ce MOKe MO-CKOPO C/es, NOKymKa.

2. He npesuwasaiite gatute "MU3nonssainte fo", "MogHo go", nocoyeHu Ha onakoBKaTa.

JA

HE

Pa3mpasnBaiiTe xpaHaTta oT Gpusepa B XNaAUTHUK
WK B MMKPOBBIHOBA dypHa, KaTo cneasate
MHCTPYKUMUTE 3a pasmpassBaHe 1 roTBeHe.

M3nonssaiTe npeameTy ¢ ocTpy pbbose Kato
HOKOBE, BUIMLM 33 NpeMaxBaHe Ha sieja.

YBepeTe ce, Ye KanakbT Ha Gpu3epa e HambHO
3aTBOPEH C/ef, BCAKa ynoTpeba.

CnaraiiTe ropeuia xpaHa Bb8 dpusepa.
OcTaBere A MbPBO Aa Ce OXNaaM.

Pa3Mpa3ﬂBal‘/'1Te Hanb/IHO 3aMpa3eHOTO meco
npeau roteeHe.

CnaraitTe MbHU C TEYHOCT BYTUAKM UK
3aTBOPEHW METa/HU CbA0BE C rasupaHu
TEeYHOCTU BbB dpM3epa, Tbil KaTo moraT aa

n36yxHar.
MpoBepaBaiiTe peAOBHO CbAbPKAHMETO HA M3Baxpaaite npoayKT1 oT dpusepa c MoKpu
dpusepa. pble.

YucreTe 1 pasmpasnsaiite dpusepa pesoBHO.

3ampassBaiiTe raaupaHu HanuTKu.

CbXpaHsBaiiTe Masku NPOAYKTU B NpeasuaeHarta
KOWHMLA.

3aTBapAiiTe Kanaka c npekomepHa cuna. e
nospeguTe ypeaa.

MpuroTesiTe NpscHa xpaHa 3a 3ampassABaHe B
MaJIK1 nopumu, 3a fa ocurypute 6bp30
3ampassBaHe.

CbxpaHABaiTe OTPOBHU MW ONACHU BELLECTBA
BbB dpusepa.

M3Baxpaitte cnagonesa ot dpusepa 10-20
MUHYTW Npeau Aa ro cepsupare.

KoHcymupaiiTe cnagones u kybuerta neg,
OVPEKTHO OT dppusepa. Moxe Aa NpudmHu
"CTy[,0B0 U3rapsaHe" Ha ycTHUTE.

OnakoBaiiTe 3ampa3seHarta xpaHa, KoraTo s
3aKynuTe 1 A NocTaBeTe BbB Gppu3epa CKOPo cnes
ToBa.

OnuTBalTe Aa 3anas3uTe 3ampaseHa xpaHa,
KOATO ce e pasmpasuna, A Tpabea Aa 6bae
n3sgeHa Ao 24 yaca v 4a ce Croteum u
3ampasu OTHOBO.

CbXpaHsABaiTe XxpaHaTta KO/IKOTO Ce MOXe MNo-
KpaTKo 1 cnasBaiTe gaTtute "TogHo ao",
"M3nonssaiTe go".

MpesBunwwaBaiTe MaKCUMaNHWA KanauumTer 3a
3ampa3snBaHe (5 kg B pamkuTe Ha 24 vaca),
KOrato 3ampassBaTe NpPACHa XpaHa.

OnakoBaiiTe BCAKa XpaHa B anyMnMH1eBo $oano

276




WAW B HatNOHOBM TOPBUYKM 33 CbXPaAHABAHE BbB
bpu3ep 1 ce yBepeTe, Ye B TAX He e OCTaHan
Bb3AYX.

CbxpaHsBaiTe 3ampaseHaTta OT TbproseLa xpaHa
Cropea MHCTPYKLUMUTE, MOMECTEHU Ha OMaKOBKUTE,
KOWTO Kynysare.

BuHaru nsbupaiite BUCOKOKAYECTBEHU NPECHN
XPaHW ¥ NpoBepsBaiiTe Aasn ca NoYncTEHN Aobpe
npeau Aa rv 3ampaswre.

3a noseye MHPOPMaALUA OTHOCHO CbXPAHEHWETO, U3TErNeTe MPUIOXKEHUETO U noceTeTe
"MonesHu coBeTn".

3aMpassBaHe Ha IIpsACHA XpaHa

MocTaBeTe npAcHaTa XpaHa, KOATO TPAGBa Aa ce 3ampasu, A0 CTPAHWUYHWUTE CTEHM, 3a Ja OCUTYypUTe
6bp30 3ampasABaHe, 1 faseye OT Beye 3ampaseHa XpaHa, ako e Bb3MOXKHO.

KanauuTeTbT Ha 3aMpa3nBaHe Ha ypeaa 3a 24 yaca e 5 kg (101b).

HvKora He NpeBwLLaBaiiTe TO3M MaKCMMaseH KanauuTteT. HUKora He 3ampasnBaiiTe NpekaneHo
ronsMo KONMYecTBO HaBeAHbK. KauecTBOTO Ha XxpaHaTa ce 3ana3Bsa Hall-go6pe, KoraTo TA ce
3ampasu 40 CbpLEeBMHATA CU Bb3MOXKHO Hal-6bp30.

BHMMaBaiTe Aa He cmecBaTe Beye 3amMpas3eHa XxpaHa € NpAcHa XxpaHa.

. MpenopbyBa ce TemnepaTtypata B X1a4UHOTO OTAeNeHMe Aa ce 3a4aae Ha 4°C u, ako e
Bb3MOXHO, Ha -18°C BbB GpU3EPHOTO OTAENEHUE.

. 33 NoBeYeTo KaTeropmm XpaHu Haln-AbAbI CPOK HA CbXPAaHEHWE B X1aAUTHOTO
oTAeNeHNe Ce MOCTUIa NPU NO-HWUCKM TemnepaTypu. Tbil KaTo onpeaeneHy NPoAYKTU (KaTo NpecHu
NA0A0BE U 3eNIeHYYLM) MOKE [ia Ce Pa3BaNAT NMPU MO-HUCKM TEMNEPATYPU, Ce NPENOPBYBA Aa Y
CbXpaHAB & T € BYeKMeArKeTaTa 3a CBEXKO CbXpaHEHMe, ako MMa TaKkMBa. B NnpoTuBeH cnyyai
noaAbprKaiiTe TepmocTaTa Ha cpeAHa NosuLmA.

. 3a 3ampaseHu XxpaHu cnaspaiTe CPOKa 3a CbXpaHeHWe, MOCoYeH Ha ONaKoBKaTa Ha
XpaHUTENHUA NPOAYKT. TO3M CPOK HA CbXpaHEHMWe ce NOCTUra, KoraTo HacTpoiKaTa OTroBapsa Ha
pedepeHTHUTE TemnepaTypu B oTAeNeHneTo (eaHa 38e3aa -6°C, ase 38e3am -12°C, Tpu 38e34M -
18°C).

INECTEHE HA EHEPT'UA

3a no-pobpa MKOHOMUA Ha eHeprua npeanarame:

. [la MOHTMpaTe ypeAa Aaney oT U3TOYHULM Ha TOM/IMHA U AUPEKTHA CbHYeBa CBETINHA
1 B nomeLLeHne ¢ obpa BeHTUNALMA.

. [la n3bsarsate Aa cnarate ropeLua XxpaHa B X1agunHuaA ypes, 3a Aa usberHete
noBsuLIaBaHe Ha BbTPeLUHaTa TemnepaTtypa, KOeTo Lie AoBeAe A0 NPOALAKUTENHA
paboTa Ha Komnpecopa.

. He nocraBaiiTe npeKoMepHO MHOFO XpaHa, 3a Aa ocurypuTe Ao6pa Bb3ayLIHa
LMpKynaums.

. Pasmpaserte ypeaa, B ciyyait Ye Mma neg, 3a Aa yeCHUTe NpeHoca Ha CTYAeH Bb3ayX.

. B cnyuvaii Ha Mnca Ha eNekTpUYecka eHeprus, e NPenopbYMTENHO Aa AbPKUTE BpaTaTa
Ha XNaAWNHWA ypes 3aTBOpeHa.

. OTBapsiiTe UK APbXKTE BpaTaTa Ha ypeaa OTBOPEHA Bb3MOXKHO Hali-MasiKo.

. M3barealiTe Aa HacTpoiBaTe TemnepaTtypaTa Ha NpeKaneHo HUCKU rpaaycy.
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. MouncTBaiTe 3aHaTa CTPaHa Ha ypeaa oT npax.

. 3 a pa ce CBbprKETE C TEXHWYECKaTa MOMOLL, NoceTeTe Hawwms yebcaiT:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . B pasgena ,websites” us6epere mapkara Ha
BALLMA NPOAYKT W BallaTa AbpKasa. LLle 6baeTe npeHacoYeHn KbM KOHKPETHUSA
yebcaliT, KbaeTo moxeTe aa HamepuTe Tenepo H H U i Homep v popmynsapa 3a
BPB3Ka C TEXHUYECKATa MOMOLL,

MO/ JIPHKKA

PasmpasaBaHe

Pa3mpassBaiiTe ABa MbTU rOAMULLIHO UM KOraTo ce e obpasysan cnok nes okono 7 mm (1/4 nnv).
CbLUO Taka MOXKeTe fa U3KNounTe GpM3epa OT KOHTAKTa U Aa U3LbpnaTe 3axpaHBalLus Wencen.
M3Bagerte Tpbba 3a M3TMUAHE M A NOCTABETE B CbA, 33 BOAA.

Mosns 6 Yaca npeau pasmpassiBaHe A3 HaCTPOMUTE KOMYETO Ha TepmocTaTa Ha nosuuusa "MAX", 3a aa
CTe CUrypHM, Ye XxpaHarTa we 6bae ¢ Bb3MOXKHO Hall-HUCKaTa TemnepaTtypa, KoraTo A U3saguTe.
Bcuukn XpaHun Tpﬂ6Ba Aa 6'bp,aT YBUTU B HAKOJIKO C/10A BECTHUK N CbXPaAHEHW Ha X/1agHO MACTO
(Hanp. xNagUAHUK UK CKNagoBO NomelleHue). M3BageTe KowHMLaTa Ha ppusepa. OctaseTe
Kanaka oTBopeH. Bbe ppusepa moxe ga 6bAaT NOCTaBEHM BHUMATEIHO CbA0BE C TOM/Ia BOAa, 33 Aa
Ce yCKOpM pa3mpassBaHeTo.

KoraTo pa3mpassBaHeTo NpMKIoYM U3ToHeTe pasMpaseHaTa Boga, KOATO ce e cbbpana Ha AbHOTO
Ha dpu3epa, KaKTo e NoKa3aHo Ha Auarpamara no-gony, u gobpe noacyweTe BbTPELIHOCTTa.
Bk/sitoueTe Ha “Bbp30 3ampassnBaHe” u octaBeTe dpu3epa Ha Tasu GpyHKUMA 3a OKoo 3 Yaca.

DG
©) @

1. Ha AbHOTO Ha Pppu3epa Mma OTTouHa TPbOa, NpK pasmpasaBaHe M3BaZeTe ryMeHaTa Tana,
BOJATa OT Pa3MpasABaHeTo e ce OTTe4e Npes AynKaTa U Le n3nese HaBbH. (SABE/TEKKU:
Mons no Bpeme Ha pa3mpassiBaHe CbXpaHaABaiiTe A06pe rymeHaTa Tana v A BbpHeTe Ha
MACTOTO 1 cNej NPUKIIOYBAHE Ha pa3mpassnBaHeTo).

2. M3BageTe oTTouHaTa Tpbba Ha 20-25mm AOKaTo ce BUAM OTBOPA 33 BOAATA.

3aBbpTeTe OTTO4HATa TpbOA, Taka Ye CTpenKaTa Aa coun Hagony.

4. Cnep, KaTo pa3mpasfaBaHETO NPUKIOUM Ce yBepeTe, e Beye He M3TUYa BoAa npeam Aa
BbpHeTe OTTOYHaTa Tpbba Ha MACTOTO M U Aa 3aBBPTUTE CTPesKaTa Harope.

@

w

MMoyncTBaHe U noAApPbIKKaA

MNpenopbysame Aa uskouMTE GpU3Epa OT KOHTAKTA M A3 U3AbpNaTe LWencena npesam noyncTeaHe.
HuKora He M3NoN3BaiiTe KaKBUTO M Aa € OCTPY abPa3nBHU MHCTPYMEHTH, CanyH, NpenapaTy 3a
noyncTBaHe Ha AOMa, NePUAHM NpenapaT1 1 NOJMPaLLA BAKCa 3a MOYUCTBAHE.

M3non3saiTe xnajKa BoAa, 3a 4a MOYMCTUTE KamepaTa Ha Gppu3epa U A noacyweTe.

M3non3saiTe napye niaT, HaBNAXKHEHO C Pa3TBOP Ha eAHa YaeHa JbKuUYKa coda bukapboHaT B
OKO/10 NOJIOBMH NIUTHP BOAA, 33 @ NOYUCTUTE BTPELUHOCTTa U A NoACyLeTe.

M3AMwWwHOTO HaTpynBaHe Ha nep TpabBa Aa ce Npemaxsa PefoBHO, KaTo Ce M3Mo38a NAacTMacos
CTbpranka 3a fefi, KOATO MOXKETe A3 3aKynuTe OT MeCTHUA MarasuH. FoNAMOTO HaTpynBaHe Ha neg,
e Bnowwm edpeKTMBHOCTTA Ha dpusepa.

278



Ako cbpmsep'bT HAMa fa ce U3MNO0A3Ba 3a AbNblr NepPUO OT BpeEME, ro U3KNoYeTe, U3BaaeTe BCUYKN
XpPaHW, U3YUCTETE IO U OCTaBETE Kanaka /1IeKO OTBOPEH.

I'IposepﬂBaD'iTe PenoBHO yNIbTHEHMATA HA Kanaka, 3a Aa ce yBepuTe, Ye ca YACTU U NO TAX HAMa
4yacTuum XpaHa.

OTCTPAHHBAHE HA ITPOBJIEMH

AKO ypeabT He paboTu, KOraTo e BK/IIOYEH, NpoBepeTe.

. MPOAYKTHT € MPOEKTUPaH 1 NPOM3BEAEH CamMO 3a AOMaluHa ynoTpeba.

. LLlencensbT e NOCTaBeH NPaBW/IHO B KOHTAKTa U Aanu 3aXpaHBaHETO e BK/oYeHo. (3a aa
npoBepuTe 3aXxpaHBaHETO B KOHTAKTa, BK/OYETE APYT ypes).

. MpeanasuTtensT e U3ropan/NPeKkbCBaYbT e U3KN0UNA/TIaBHUAT NPEKbCBAY € U3K/IOYEH.

. TemnepaTypHUAT KOHTPOJ € HaCTPOEeH NPaBUHO.

. AKO MpesocTaBeHUAT Wwerncen e 6un cMeHeH, NpoBepeTe 4anun HOBMAT e CBbp3aH
npaBuiHO. AKO C/ief, U3BbpLUBaHE Ha NPOBEPKUTE NO-rope ypeabT Bee oule He paboTy,
Mons cebprKeTe ce ¢ otaen O6cyKBaHe Ha KAUEHTH.
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U3XBbPJIAHE HA CTAPH YPEU

To3u ypes e MapKkupaH B cboTBeTcTBMe ¢ EBponeiickaTa ampektmsa 2012/19/EC oTHOCHO
oTnagbLuMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNeKTpoHHO obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbAbprKa KaKTO 3aMbpCABALLM BELLECTBA (KOUTO MOTaT Aa MPUYUHAT OTPULLATENHMN NOCNEANLM
3a OKOJIHATa cpesa), Taka M OCHOBHM KOMMOHEHTU (KOMTO moraT ga 6b4aT NOBTOPHO M3NON3BaHM).
BakHo e OEEO pa 6bae noanoxeHo Ha cneundunyHo TpeTupaHe, 3a Aa Ce OTCTPAHAT U YHULLLOKAT
NPaBWUIHO BCUYKM 3aMbPCUTENN U Aa ce cbbepaT U peumnKanpaT BCUUYKKU maTepuani.

OTpenHuTe rpaxkgaHu moraT Aa U3UrpanaT BaXKHA pona KaTto rapaHTupar, ye OEEO Hama pa ce
npeBbpHaT B Npobem 3a OKO/IHaTa Cpefa; BaXKHO e Aa ce CefBaT HAKOW OCHOBHU Mpasuia:

OEEO He TpabBa fa ce TpeTMpat Kato 6UTOBM OTNagbLM.

OEEO TpsbBa fa ce npefasaT Ha CbOTBETHWUTE NYHKTOBE 3a CbbupaHe, ynpasaasaHu oT oblmHaTa
WAW OT perncTpupanu apyxecrsa. 3a ronemu OEEO B MHOTO Abp)KaBu MOXKE [1a MMa Bb3MOKHOCT 3a
B3MMaHe OT fAoma.

B MHOrO AbpKaBu, KOraTo 3aKynuTe HOB ypes, CTapuAT MosKe Aa 6bje BbpHAT Ha TbproseLa, KoMTo
TpsabBa Aa ro B3eme 6e3nnaTHO Ha OCHOBA e4HO 3a eAHO, CTUra 063aBexgaHeTo 4a e oT
EKBMBAJIEHTEH TUM M A3 UMa CblunTe GYHKLMM KaTo NPpesoCcTaBeHOTo TaKoBa.

CvoTBeTcTBUE

C nocTaBAHeTo Ha c EMapKMpOBKa BbPXY TO3U NPOAYKT NOTBbPKAaBaMe CbOTBETCTBUETO Ha
BCUYKM eBpONencKMn M3UCKBaHWA 32 6e3onacHoCT, 34paBe 1 onasBaHe Ha OKO/HATa cpeaa,
NPUI0XMMM OT 3aKOHOAATE/ICTBOTO 3a TO3U NPOAYKT.

TAPAHLMA

MwuHMManHaTa rapaHuma e: 2 roauHu 3a ctpanute ot EC, 3 roaunnu 3a Typumsa, 1 rogmHa 3a
ObeanHeHOTO Kpanctso, 1 rogunHa 3a Pycus, 3 roannum 3a Lseuus, 2 roanHn 3a Cbpbus, 5 roamHm
3a Hopserua, 1 roanHa 3a Mapoko, 6 meceua 3a Anxup; 3a TYHUC He ce U3MCKBA 3aKOHOBA
rapaHums.

HAZTMYHOCT HA PE3EPBHU YACTU

TEPMOCTATH, TEMNEPATYPHU AATUMLM, MEYATHU NAATKM U U3TOUHWULM Ha CBETAMHA Hali-MafKo B
NPOADB/KEHNE Ha CeleM TOAMHM CNea, NyCKaHEeTo Ha Nasapa Ha nociefHaTta 6poiika oT moaena.
PBKOXBATKM 3@ BPaTW, NaHTK 3a BpaTH, padToBe U YEKMEKETA Hali-MaKo B MPOABNKEHNE Ha
cefem roAvHKU, U yNAbTHEHWUA 3a BpaTK Hali-Masiko B NpoAbaKeHue Ha 10 roanHu cnep nyckaHeTo
Ha nasapa Ha nocneaHata 6polika oT moaena;

3a fonbAHUTENHA MHPOPMALLMA OTHOCHO NPOAYKTA, MOAIA, KOHCYATUPaliTe ce ¢
https://eprel.ec.europa.eu/ wnu ckaHupaiite QR Ha eHepruitHUA eTUKET, AOoCTaBeH € ypeaa
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Koszonjlk, hogy megvasarolta a terméket.
Hitégépe teljesitményének optimalizalasa érdekében hasznalat el6tt olvassa el koriltekintéen a
felhasznaldi kézikonyvet. Valamennyi dokumentumot &rizzen meg tovabbi hasznélat céljdbdl és
adja at késdébbi tulajdonosoknak. Ez a termék kizdrdlag haztartasi célra vagy az alabbi
alkalmazédsokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakdrnyezetek,

- szallodak, motelek és egyéb szallast és reggelit biztosito (B & B) szalldsok

- konyhdjaban,

- vendéglato-ipari és hasonld nem kiskereskdelmi forgalom szédmara térténé alkalmazashoz.

A berendezés csak élelmiszer taroldsara hasznalhatd, barmely més hasznélat veszélyesnek
tekintendd, a gyarté nem vallal felelGsséget a mulasztasokért. Javasoljuk tovdbbd, hogy vegye
figyelembe a garancidlis feltételeket. A berendezés optimdlis teljesitménye és hibamentes
mUikodése érdekében elengedhetetlen, hogy koriltekinten elolvassa ezeket az elirdsokat. Az
elGirasok figyelmen kivil hagyasa érvényteleiti a garancia idGszaka alatt az ingyenes szervizhez vald
jogat.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

Ez az iutmutatd szamos fontos biztonsagi informaciét
tartalmaz. Orizze ezeket az el6irdsokat biztonsagos
helyen kés6bbi hivatkozas céljabdl, és a berendezés
optimalis teljesitménye érdekében.

A h(it6gép h(it6kozeggazt (R600a: izobutan) valamint
szigetel6 gazt (ciklopentdn) tartalmaz, melyek
kornyezettel valé kompatibilitasa nagyfoku,
mindazonaltal gyulékonyak.

& Vigyazat: tlzveszély

A h(it6kozeg kor sériilése esetén:

® Ne haszndljon nyilt langot vagy gyujtoforrast.
Alaposan szell6ztesse ki a helyiséget, ahol a berendezés
elhelyezésre kerdlt.
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FIGYELMEZTETES!

A berendezés hatso részén a kondenzator fém
vezetékeinek érintése elkerilése érdekében a
berendezés tisztitasat/szallitasat korultekinten
kell végezni, mivel megsérilhet az ujja, keze, vagy
a termék.

A berendezés tervezése nem mas berendezésekre
torténd elhelyezésre tortént. Ne prébaljon a
berendezésre railni vagy raadllni, mert tervezése
nem erre a célra tortént. Az On vagy a termék
sérilését okozhatja.

A f6kabelek torése és sérilése érdekében
ellendrizze, hogy a f6kabelek nem szorultak-e a
berendezés ala a szallitds/mozgatas alatt és utan.
A berendezés elhelyezésekor ligyeljen arra, hogyne
sériljon meg a padld, ne sériljenek meg a csovek,
falburkolatok, stb. Ne mozgassa a berendezést a
fedél vagy a fogantyu huzasaval. Ne engedje
gyerekeknek, hogy jatsszanak a berendezéssel és a
vezérlGkkel. Tarsasagunk elharit minden
felel6sséget az elGirasok be nem tartasa esetén.
Ne telepitse a berendezést nedves, olajos vagy
poros helyre, ne tegye ki kozvetlen napfénynek és
viznek.

Ne telepitse a berendezést f(it6 egységek vagy
gyulékony anyagok kozelébe.

Haldzati hiba esetén ne nyissa fel a fedelet. A

fagyasztott élelmiszert nem befolyasolja ha a hiba
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maximum 20 éran at all fenn. Ha a hiba ennél
tovabb tart, ellendérizni kell az élelmiszert, azonnal
el kell fogyasztani, vagy meg kell f6zni, majd ujbadl
le kell fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy a fagyasztélada fedele nehezen
nyilik lezarast kovetéen, ne aggddjon. Ez a
nyomaskilonbség miatt van, mely kiegyenlitédik
és néhdny masodperc eltelte utan lehetévé teszi a
fedél felnyitasat.

Ne csatlakoztassa a berendezést az elektromos
halézathoz, mig a csomagolashoz és szallitashoz
hasznalt valamennyi védelmet el nem tavolitott.
Vizszintes szallitas utan hagyja 4 6rat pihenni
bekapcsolas el6tt, hogy a kompreszor olaj
letllepedjen.

A fagyaszto csak az el8irt célra hasznalhatd
(fagyaszthato6 élelmiszer).

Ne taroljon orvossagot vagy kutatdshoz hasznalt
anyagokat a borh(itében. Ha olyan anyagot tarol,
melynek tarolasi h6mérsékletét szigoruan
ellendrizni kell, el6fordulhat, hogy az anyag
megromlik, vagy ellenérizhetetlen reakcio |ép fel,
mely kockazatokat okozhat.

Barmilyen mivelet el6tt valassza le a berendezést
az elektromos haldzatrdl.

Kézbesitéskor ellendrizze, hogy a termék nem
sérilt és valamennyi alkatrésze és tartozéka

megfelel6 allapotban van.
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Ha a fagyasztd rendszer szivargasat észleli, ne
érintse a fali csatlakozot és ne hasznaljon nyilt
langot. Nyissa ki az ablakot és szell6ztesse ki a
helyiséget. Hivjon szakembert a hiba elharitasahoz.
Ne hasznaljon hosszabbité kabeleket vagy
adaptereket.

Ne huzza meg tulsagosan a tapkabelt, ne érintse a
csatlakozot nedves kézzel.

Ne sértse meg a csatlakozot és/vagy a tapkabelt;
aramitést vagy tizet okozhat.

Ne helyezzen vagy taroljon gyulékony vagy nagyon
illékony anyagokat, példaul étert, benzint, LPG-t,
propdan gazt, spray dobozokat, ragasztokat, tiszta
alkoholt, stb.

Ha a tapkabel sérilt — a kockazatok minimalizalasa
érdekében —, a gyartonak, a gyarto
szervizpartnerének vagy hasonlo, képzett
személynek kell kicserélnie.

Ne hasznaljon vagy taroljon gyulékony sprayt,
példaul festékszordt a borh(ité mellett. Robbandast
vagy tlizet okozhat.

Ne helyezzen targyakat és/vagy vizzel toltott
tartalyokat a berendezésre.

Nem javasoljuk hosszabbité vezetékek és tobb-
utas adapterek hasznalatat.

Ne helyezze a berendezést tiizbe Ugyeljen arra,
hogy szallitas és hasznalat soran ne sériljon meg a

berendezés h(it6kore/csovei. Sérulés esetén ne
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tegye ki a berendezést tliznek, potencialis
gyujtéforrasnak, azonnal szell6ztesse ki a
helyiséget, ahol a berendezést elhelyezte.

A borh(ité mogott és a borh(itében 1évé
hitérendszer hiit6kdzeggazt tartalmaz. Eppen
ezért ne sértse meg a csoveket.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a
berendezés élelmiszer tarold rekeszében, kivéve a
gyarto altal jovahagyott tipust.

Ne okozza a h(it6kdzeg kor sérilését.

A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a
gyarto altal javasolt mechanikai berendezéseket
vagy egyéb eszkdzoket hasznalja.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket az
élelmiszer tarolo rekeszben, kivéve a gyarto altal
jovahagyott tipust.

A berendezés tokozasaban vagy a beépitett
szerkezetben a ventilacios nyilasokat hagyja
akadalymentesen.

Ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat, kést
vagy villat a jég eltdvolitasahoz.

Ne érintse meg a belsé hlitéelemeket, kilondsen
nedves kézzel ne —ilyen esetben égési vagy mas
sériléseket szenvedhet.

Ne hasznaljon hajszaritot, elektromos f(it6
egységeket vagy egyéb hasonlé elektromos
berendezést a kiolvasztashoz.

Ne kaparja késsel vagy éles targgyal a jeget.
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Megsérilhet a hiit6kdzeg kor, a szivargas tlzet
vagy szemsérulést okozhat.

Ne hasznaljon mechanikai eszkdzoket vagy egyéb
berendezést a kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasahoz.

Szigoruan tilos nyilt 1ang vagy elektromos
berendezések példaul fit6 egységek, gbztisztitok,
gyertyak, olajlampdk haszndlata a kiolvasztasi fazis
felgyorsitasahoz.

Soha ne haszndljon vizet a kompresszor
mosasahoz, a rozsdasodds megel6zéséhez tisztitas
utan torodlje at szaraz textiliaval.

Javasoljuk, hogy tartsa a csatlakozét tisztan, a
csatlakozon felhalmozddé por tiizet okozhat.

A termék tervezése és gyartasa kizarolag haztartasi
célra tortént.

A garancia érvényét veszti, ha a termék telepitése
vagy hasznalata kereskedelmi vagy nem lakdcélu
haztartasi helyiségben torténik.

A terméket a mellékelt felhasznaldi kézikonyvnek
megfelel6en kell telepiteni, elhelyezni és
m(ikddtetni.

A garancia csak Uj termékek esetén alkalmazhaté
és ruhazhato at a termék eladdsa esetén.
Tarsasagunk nem vallal felel6sséget a
véletlenszer( vagy kovetkezményes karokért.

A garancia semmilyen médon nem sérti az On

torvényes jogait.
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Ne végezzen javitasokat a borh(itén. Minden
beavatkozast kizardlag szakember végezhet!

GYERMEKEK BIZTONSAGA!

Ha egy lakattal vagy retesszel rogzitett ajtaju
hasznalt terméket selejtez, gyerekek
beszoruldsanak elkeriilése érdekében ellendrizze,
hogy biztonsdgos koriilményekben hagyta.

A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha
fellgyelet alatt dlinak vagy ha megfelel6
utasitasokkal 1attal el 6ket a berendezés
biztonsdgos haszndlatat illetéen és megértették a
hasznalatbdl ered6 veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A
berendezés tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.

a bortarold késziilékek esetében: ,Ezt a készlléket
kizarélag bor tarolasara tervezték.”

szabadon all6 készlilékek esetében: ,Ezt a
h(t6késziiléeket nem beépitésre tervezték.”
4-csillagos rekesszel nem rendelkez6 késziilékek
esetében: ,Ez a h(it6készilék nem alkalmas
élelmiszerek fagyasztasara.”
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CANDY FAGYASZTOLADA

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

Az energiatakarékossag tekintetében leghatékonyabb konfiguracié esetében a fidkoknak,
élelmiszerdoboznak és polcoknak a termékben kell lennilk, ez tigyben tajékozdédjon a fenti képekbdl.

Klimaosztaly

A berendezés tervezése korlatozott kdrnyezeti hémérséklet-tartomanyon torténd
mikodtetésre tortént a az éghajlati zénaknak megfeleléen. Ne hasznalja a
terméket a h6mérsékleti hatarértéken kiviil. Berendezésének klimaosztalya a
hit6rekeszben a technikai leirast tartalmazé cimkén van feltiintetve.

Klimaosztély Kérny. hém. (°C) Kérny. hém. (°F)
SN 10-32 50-32

N 16-32 61-32

ST 16-38 61-100

T 16-43 61-110

— kiterjesztett mérsékelt 6vi (SN): ,Ezt a hiit6késziiléket 10 °C és 32 °C kozotti kornyezeti
hémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”;

— mérsékelt 6vi (N): ,,Ezt a hit6készuléket 16 °C és 32 °C kozotti kornyezeti h6mérsékleten
vald haszndlatra tervezték.”;

— szubtrépusi 6vi (ST): ,Ezt a hlt6késziiléket 16 °C és 38 °C kozotti kornyezeti
hémérsékleten vald hasznalatra tervezték.”;

— tréopusi ovi (T): ,Ezt a hiit6késziléket 16 °C és 43 °C kozotti kornyezeti hGmérsékleten
valé haszndlatra tervezték.”;
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SZALLITASRA VONATKOZO INFORMACIOK

A berendezés csak fligg6leges allé pozicidban szallithatd. A csomagoldsnak szallitas sordn
sértetlennek kell lennie. Ha a termék széllitasa fuggblegesen tortént, csak bal oldalara helyezhetd
(ha az ajto elbre néz), és legalabb 4 dran keresztil nem m(ikédtethetd, hogy a rendszer lellepedjen
a berendezés flggéleges pozicidba térténé forditasa utan.

1.  Afenti elGiras figyelmen kivll hagyasa a berendezés karosodasat okozhatja. A gyarté nem
villal felel6sséget ezeknek az elGirdsoknak a figyelmen kivil hagyasa esetén.
2. Aberendezést védje es6, nedvesség és egyéb kornyezeti hatds ellen.

TELEPITESRE VONATKOZO ELOIRASOK

1. Ha lehetséges, ne helyezze a berendezést tlizhelyek, f(itGegységek kbzelébe, ne tegye ki
kozvetlen napfénynek, ez a kompresszor hosszu ideig térténé miikodését okozza. Ha a
telepités héforras vagy hlit6berendezés mellé tortént, tartsa be az aldbbi minimum
tavolsdgokat:

Tlzhelytdl valo tavolsag 4" (100 mm)
FlitGegységtdl vald tavolsag 12" (300 mm)
HUit6ktdl valo tavolsag 4" (100 mm)

2. Aszabad levegd aramlashoz biztositson megfelel helyet a berendezés kéril. Normal esetben
minimum 10cm-t kell hagyni a fagyaszto koril, és az alabbi dbranak megfelel&en biztositson
réseket.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

-~ = - -
4" 4"
(100mm) (100mm)
3. Aberendezést sik feluletre kell elhelyezni.
4.  Tilos a h(itGszekrény szabadtéri haszndlata.

5. Nedvességtdl valé védelem. Ne helyezze a fagyasztét nedves helyre, hogy a fém részek ne
rozsdasodjanak. Ne permetezzen vizet a fagyasztéra, kiildnben gyengiil a szigetelés és
dramszivargast okozhat.

6. A berendezés hasznalatra torténd elkészitéséhez tanulmanyozza a , Tisztitas és apolas”
szakaszt.
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7.

Ha a fagyaszto telepitése fitetlen kornyezetbe, garazsba stb. torténik, hideg idGjaras esetén
kondenzacio képz6dhet a kiilsé feliileteken. Ez normalisnak és nem hibanak tekintendé. A
kondenzaciot szaraz textilidval tavolitsa el.

A FAGYASZTOLASA HASZNALATA

A fagyasztd hasznalata el6tt ellendrizze az alabbiakat:

1.
2.
3.

A belsd rész széraz és a leveg6 szabadon daramlik a hatso részen.

A belsd részt az ,,UGYELJEN A TERMEKRE” szakasznak megfelelSen tisztitsa.

Dugja a konnektorba a csatlakozét és kapcsolja be a berendezést, ekkor a piros ldmpa
felkapcsol. Ne érjen a kapcsolohoz, nehogy véletlenil kikapcsoljon a berendezés. A zold ldampa
felkapcsol és a kompresszor tizemelni kezd.

Csatlakoztassa a csatlakozot a fali aljzathoz; 2 masodperc utan minden LED és digitalis
jelz6fény normal allapotura valt; az allapot mddositdsahoz hozza kell férni a rendszerhez; ha 5
mdsodpercig nem hajt végre semmilyen muveletet, a rendszer automatikusan zarolddik.

A hémérséklettartomany -24°C és -16°C kozott legyen.

Korabban fagyasztott élelmiszer taroldsa esetén nyissa fel a fagyaszto fedelét és ellendrizze,
hogy a fagyaszté elérte-e a megfelelé h6mérsékletet. Ezt kovet6en helyezze be a mar
fagyasztott élelmiszert. (Lasd , Fagyasztott élelmiszer tarolasa”).

Ne téltse fel a berendezés kozvetlenil a bekapcsolas utan. Varjon, meg mig a berendezés eléri
a megfeleld taroldsi h6mérsékletet. Javasoljuk, hogy megfelel6 h6mérével ellenérizze a
hémérsékletet (lasd ,Fagyaszté miikodése”).

FAGYASZTAS

Beallitasok zarolasanak feloldasa

A zarolasfelolddsi funkcidhoz, a hémérséklet

megadasahoz és a szuperfagyasztasi funkciéhoz

tartsa legalabb 1 masodpercig lenyomva
egyszerre a ,,+” és a ,-” gombot.

. Az ,Up” billentyl minden egyes
lenyomasa 1°C-kkal noveli a
hémérsékletet; A ,Down” billentyl
minden egyes lenyomasa 1°C-kkal
csokkenti a h6mérsékletet; a ,,stop” gomb
lenyomdsakor a rendszer 5 masodperc
utan a rendszer, a beallitott
hémérséklettdl fliggéen automatikusan

leall; az automatikus jévahagyas utan a rendszer ledll, és a villogas abbamarad.

A hémérséklet és a szuperfagyasztds beallitasa 0,014-es ledllast allit be.

Super FRZ.

Szuperfagyasztasi funkci6
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. A ,Super FRZ.” 24h a terhelés behelyezése el6tt. Gomb lenyomasakor a h6mérséklet
automatikusan -30°C-ra all be, a digitalis jelz6fény villogdsa lelassul a -30°C elérése utdn,
kigyullad a fény, és a fagyasztastdl fliggéen 5 masodperc utan abbamard a villogas.

. A szuperfagyasztas 26 6ran at mikodik. Ezutan automatikusan kikapcsol, a jelz6fénye elalszik,
és visszaall a korabban haszndlt hitési funkcio.

. Az dllapot zéroldsanak feloldasahoz nyomja meg a gyorsfagyasztasi gombot; a jelz6fény
kialszik.

HoémérséKleti riasztasi funkcio
Ha a fagyaszto belsé h6mérséklete 3 6ran keresztll -12°C felett van, kigyullad a jelz6fény, és
hangjelzés hallatszik.

Jelzéfények

. Ha a fagyaszté normal dllapotban van, az energiaellatas jelz6fénye vilagit. Az dllapot
véltozasakor (vagyis a digitélis fény villogasakor) a jelzéfény kigyullad, és a ledllasi digitélis
jelzéfény félsebességgel villog

. A fagyaszté aramellatdsa, az energiaellatési jelz6fény kialszik.

Ha a fagyaszto belsé h6mérséklete 3 6ran keresztil -12°C felett van, kigyullad a jelz6fény, és
hangjelzés hallatszik.

Megjegyzés: A termék gyarilag beallitott alapértelmezett hémérsékleti értéke -18°C. Ha a
paraméterek mddositdsa utdn 10 masodpercig nem hajt végre miiveletet, az 6sszes paraméter
érvénybe lép.

Fagyasztott élelmiszer tarolasa
A kildnb6z6 ételeket az aldbbi tablazat szerint helyezze el a h(it6szekrényben

Hit6szekrény részei Etel tipusa

. Természetes moédon tartdsitott
élelmiszerek, mint példdul dzsemek,
gyumolcslevek, italok, flszerek.

. Ne tdroljon romlandé élelmiszereket.

HUt6tér ajtaja vagy ajtdpolcai

. A gylimolcsoket, gyogyndvényeket és
z0ldségeket kilon kell elhelyezni a

Frissentarto fidk (salatas fiok) frissentarto fiokban.

. Ne taroljon banant, hagymat, burgonyat,
fokhagymat a h(it6szekrényben.

H(it6szekrény polc — kdzépsd . Tejtermékek, tojds
. F&zést nem igényld élelmiszerek, példaul
Hitészekrény polc - felsd fogyasztasra kész élelmiszerek,

csemegehus, maradékok.

. Hosszu tavu téroldsra szént élelmiszerek.

. Alsé fidk: nyers hus, baromfi, hal.

Fagyaszto fidk(ok)/talca . K6zépsé fiok: fagyasztott zoldségek, chips.

. FelsG talca: fagylalt, fagyasztott gyimaolcs,
fagyasztott pékaru.

Az el6re csomagolt kereskedelmi forgalomban [évé élelmiszert fagyasztott élelmiszer gyartdjanak a
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fagyaszto rekeszre vonatkozé el6irdsainak megfelel6en kell tarolni.
A fagyasztott élelmiszer gyartdja és az élelmiszer forgalmazdja altal biztositott magas minéség

fenntartdsa érdekében tartsa be az aldbbiakat:

1 . Vasarlas utan a lehetd leghamarabb helyezze a csomagokat a fagyasztoba.

2 . Ne lépje tul a csomagolason jelzett ,Fogyaszthatd”, ,Min&ségét megdrzi” datumokat.

SZABAD

TILOS

Az élelmiszert h(itben vagy mikrohullému stitd
ben olvassza le a leolvasztds és f6z¢s eli rasainak
megfelelGen.

A jég eltavolitasahoz hegyes, éles tdrgyakat, pé
Idaul kést, villat haszndlni.

Ellendrizze, hogy a fagyasztolada fedele a hasznd
lat utdn teljesen zdrodik-e.

A fagyaszt6ba forr6 élelmiszert tenni. EI6bb
hagyja kihlni.

FBzés el6tt teljesen olvassza ki a fagyasztott hust.

Szénsavas folyadékot tartalmazo tivegeket vagy
lezart dobozokat a fagyasztoba tenni, mivel
felrobbanhatnak.

Rendszeresen ellendrizze a fagyaszté tartalmat.

Elelmiszerek eltavolitasa a fagyasztobdl nedves
kézzel.

Rendszeresen tisztitsa és olvassza le a fagyasztot.

Szénsavas italok fagyasztasa.

A kisméret( tételeket a melléklet rekeszben
tarolja.

A fedél lezarasanak kényszeritése. A
berendezés sériilését okozhatja.

A gyors fagyasztds biztositasahoz kisebb adagokra
készitse el§ a fagyasztasra szant friss élelmiszert.

Mérgez8 vagy veszélyes anyagok tarolas a
fagyasztéban.

A fagylaltot a talalas el6tt 10-20 perccel a télalas
el6tt vegye ki.

Fagylalt és jégkocka fogyasztdsa kdzvetlenil a
fagyasztobdl. Az ajkak fagyasi sérilését
okozhatja.

A fagyasztott élelmiszert vasarlast kdvetSen
rovidesen tegye a fagyasztoba.

A kiolvasztott fagyasztott élelmiszerek tarolasa,
24 6ran belil fogyassza el vagy f6zze meg és
fagyasza le Ujra.

Az élelmiszereket a lehetd legrovidebb ideig
tarolja, tartsa be a ,Min&ségét megdbrzi”,
,Fogyaszthatd” datumokat.

Maximalis fagyasztasi kapacitas tullépése (5 kg
24 6ranként) ha friss élelmiszert fagyaszt.

Az élelmiszereket alufélidban vagy fagyasztéhoz
alkalmas mianyag dobozokban tarolja,
ellendrizze, hogy nem tartalmaznak leveg6t.

A kereskedelmi forgalomban kaphato fagyasztott
élelmiszert a vasarolt élelmiszer csomagolasan
feltlintetett elSirdsoknak megfelelGen tarolja.

Mindig kivalé minGségi friss élelmiszert
vasaroljon, ellendrizze a tisztasagat fagyasztas
elétt.

Tarolassal kapcsolatos tovabbi informaciokért toltse le az alkalmazas és kattintson a

Hasznos tanacsok - ra.
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Friss élelmiszer fagyasztasa.

A fagyasztando friss élelmiszert az oldalsé falhoz helyezze, hogy gyorsan megfagyjon, ha lehet
fagyasztott élelmiszertdl tavol helyezze el.

A berendezés fagyasztasi kapacitasa 24 6ran belil 5 kg (10 font).

Ezt a kapacitdst ne Iépje tul. Ne fagyasszon le tul nagy mennyiséget egyszerre. A termék min&sége
akkor a legmegfelelGbb, ha a lehet6 leggyorsabban a kbzepén keresztil van lefagyasztva.
Forditson fokozott figyelmet arra, hogy ne keverje 6ssze a mar lefagyasztott és a friss élelmiszert.

. Javasoljuk, hogy a hiitétérben allitsa a h6mérsékletet 4°C-ra, és ha lehetséges, a
fagyasztoban -18°C-ra.
. A legtobb élelmiszer esetén a hiitétérben a leghosszabb tarolasi id6 alacsonyabb

hémérsékleten érhetd el. Mivel bizonyos termékek (mint friss gytimolcsok és zoldségek)
alacsonyabb hémérsékleten kdrosodhatnak, javasoljuk, hogy tartsa ezeket a frissentarté fidkban, ha
van. Ha nincs, allitsa atlagos értékre a termosztatot.

. Fagyasztott élelmiszer esetén olvassa el az élelmiszer csomagoldsan feltiintetett tarolasi
id6t. Ez a tarolasi id6 akkor érvényes, ha a beallitas megfelel a fagyaszto referencia
hémérsékletének (egy csillag -6°C, két csillag -12°C, harom csillag -18°C).

ENERGIATAKAREKOSSAG

Energiatakarékossag miatt az alabbiakat javasoljuk:

. A berendezést telepitse tdvol h6forrasoktol és ne tegye ki kozvetlen napfénynek,
telepitse j6l szell6z6 helyiségbe.

. Ne helyezzen forré élelmiszert a h(it6gépbe, hogy a belsé h6mérséklet ne névekedjen és
ne okozza a kompresszor folyamatos mlkodését.

. Ne tegyen bele tul sok élelmiszert, hogy biztositsa a megfelel6 levegf ellatast.

. Ha a berendezés jegesedik, olvassza le, ezzel megkdnnyiti a hideg leaddasat.

. Aramsziinet esetén javasoljuk, hogy tartsa a hiit6gép ajtajat zarva.

. A berendezés ajtajat a lehetd legkisebbre nyissa és tartsa nyitva.

. Ne éllitsa tul hidegre a h6mérsékletet.

. Tavolitsa el a berendezés hatuljardl a port.

UGYELJEN A TERMEKRE

Leolvasztas

Evente kétszer végezzen leolvasztast, vagy ha a jég réteg 7 mm (1/4”).

Alternativ megolddsként vdlassza le a fagyasztot a hdldzatrdl és hizza ki a csatlakozét a
konnektorbdl. Huzza ki a viz elvezetét és helyezze viztartdlyba.

A leolvasztas el6tt 6 6raval allitja a termosztatot ,, MAX” dlldsba, hogy az élelmiszer a legalacsonyabb
hémérsékletl legyen, amikor kiveszi. Az élelmiszereket Ujsagpapir rétegek kozé helyezze, és tarolja
hiivos helyen (hitSben vagy kamrdban). Tévolitsa el a fagyaszté rekeszt. Hagyja a fedelet nyitva. A
leolvasztas meggyorsitasdhoz dvatosan helyezhet melegviz tartalyokat a fagyasztoba.

A leolvasztas végén vezesse el a fagyasztd aljan Gsszegyilt vizet az abranak megfelelGen és hagyja a
fagyaszto belsejét teljesen megszaradni. Kapcsolja be a gyorsfagyasztét és hagyja makddni
kortlbeldl 3 6rén at.
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1.  Afagyaszté aljan taldlhato egy viz elvezetd, leolvasztaskor huzza ki a gumi fedelet, a viza
nyilason &t kitiriil. (MEGJEGYZES: Tartsa meg a gumi fedelet a leolvasztést alatt és leolvasztas
utdn helyezze vissza.

2. Huzza ki a viz elvezet6t 20-25mm-re, mig a viz elvezetd nyilds lathatd nem lesz.

Forditsa el a viz elvezet&t, mig a nyil lefelé nem mutat.

4.  Aleolvasztas utan a viz elvezet§ visszahelyezése el6tt ellendrizze, hogy nem tavozik tobb viz, a
nyilnak felfelé kell mutatnia.

w

Tisztitas és apolas

Javasoljuk, hogy tisztitas el6tt valassza le a fagyasztot a haldzatrdl és huzza ki a csatlakozot a
konnektorbol.

Soha ne hasznaljon éles csiszold hatdsu eszkdzt, szappant, haztartasi tisztitdszert, mosdszert és
viaszpolirozot.

A fagyasztofilke tisztitdsahoz haszndljon langyos vizet, majd tordlje szdrazra.

A belsd rész tisztitdsdhoz hasznaljon hidrogén-karbonatos oldatot, majd tordlje szarazra.

A jég lerakddast tavolitsa el helyi kereskedésben kaphaté miianyag jégkapardval. A tulzott
jéglerakddas csokkenti a fagyaszto teljesitményét.

Ha a fagyasztot nem haszndlja hosszabb ideig, kapcsolja le, tavolitsa el az élelmiszert bel6le, tisztitsa
ki és hagyja nyitva a fedelét.

Rendszeresen ellendrizze a fedél tomitésének tisztasagat, ellenérizze, hogy nincs-e rajtuk élelmiszer
maradék.

HIBAELHARITAS

. Ha a berendezés bekapcsolaskor nem miikodik ellenérizze az alabbiakat.

. A termék tervezése és gydrtasa kizdrdlag haztartasi célra tortént.

. A csatlakozé megfelelGen csatlakozik és van dramellatas. (Az aramellatas ellenérzéséhez
csatlakoztasson egy masik berendezést a haldzathoz).

. A biztositék kiégett/dramkor megszakitd kioldott/f6 eloszté kapcsold kikapcsolt
allapotban van.

. A hémérséklet vezérld bedllitasa megfeleld.

. A csatlakozé cseréje utan ellendrizze az Uj csatlakozé megfelel§ csatlakozdséat. Ha a
berendezés tovabbra sem m(ikodik a fenti ellenérzések utdn, Iépjen kapcsolatba az
Ugyfélszolgalattal.

. A technikai segitségnyujtashoz latogasson el weboldalunkra: https://corporate.haier-
europe.com/en/. A ,weboldal” részben vélassza ki a termék markajat és az orszagot.
Atiranyitanak az adott weboldalra, ahol megtalélhatja a telefonszamot és az (irlapot a
technikai segitségnyujtashoz

295



HASZNALT BERENDEZESEK SELEJTEZESE

A késziilék jelolése az Elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelésérdl (WEEE) szolod
2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfelelden tortént.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyez8 anyagokat (melyek negativ
hatdssal vannak a kornyezetre) és alap 6sszetevbket (Ujrahasznosithatdk) tartalmaz. Fontos, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai kiilonleges kezeléseknek legyenek aldvetve,
hogy minden szennyez8 anyagot megfelelGen eltdvolitsanak és selejtezzene, valamint minden
anyagot visszanyerjenek és Ujrahasznosithassanak.

Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasdban, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai ne véljanak kérnyezeti problémava; fontos az alapvetd szabélyok
betartasa:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhet6 haztartasi hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait at kell adni az 6nkormanyzat
vagy a bejegyzett tarsasdgok altal kezelt megfelel6 gy(jt6helyekre. Bizonyos orszdgokban a nagyobb
mennyiség(i elektromos és elektronikus berendezések hulladéka esetén haztartasi gy(jtés éllhat
rendelkezésre.

Bizonyos orszagokban, ha Uj berendezést vasarol, a régi berendezés visszaadhaté a forgalmazdnak,
aki téritésmentesen begy(iti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja megegyezik a szallitott
berendezésével.

Megfelel6ség

A c €je|6|és termékre helyezésével megerdsitjik, hogy a termék megfelel valamennyi eurdpai
biztonsagi, egészségvédelmi és kornyezetvédelmi kdvetelménynek melyek a termékre
alkalmazhatdk a torvényi elGirasnak megfelelGen.

GARANCIA

A minimalis garancia: az EU tagallamaiban 2 év, Torékorszagban 3 év, az Egyesiilt Kirdlysagban 1 év,
Oroszorszagban 1 év, Svédorszagban 3 év, Szerbidaban 2 év, Norvégiaban 5 év, Marokkdban 1 év
Marokkd, Algéridban 6 hdnap, Tunézia esetén pedig nincs elGirva garanciavallaldsi kotelezettség.
POTALKATRESZEK ELERHETOSEGE

termosztatok, h6mérséklet-érzékelSk, nyomtatott aramkori kartyak és fényforrasok egy modell
utolsé darabjanak forgalomba hozatalat kévetSen legaldbb hét évig;

ajtényitd fogok, ajtdzsanérok, talcak és kosarak egy modell utolsé darabjanak forgalomba hozatalat
kovetGen legalabb hét évig, tovabba ajtdtomitések egy modell utolsé darabjanak forgalomba
hozatalat kovetSen legalabb 10 évig;

A termékkel kapcsolatos tovabbi informacidkért kérjik, keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/
webhelyet, vagy olvassa be a QR-t a késziilékhez mellékelt energiacimkén.
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Bnarogapvm Bac 3a NnprobpeTeHme 3Toro 13aeus.

Mpexae 4em Nosb30BaTbCA XONOANIBHVKOM, BHUMATEIbHO NPOYUTANTE LaHHOE PYKOBOACTBO MO
IKCMNyaTaLmMm, YTo6bl MaKCUManbHO UCMO/b30BaTb €ro XapakTepucTkm., CoxpaHuTe BCio
LOKYMEHTALMIO 4151 MOCNEAYIOLWEro UCNO/Ib30BaHMA MW AN APYTUX NoNb3oBaTenei. Vsnenve
npeAHa3HauYeHo UCK/IIUUTEIbHO A8 AOMALWHErO UCMONb30BaHWMA, @ TaKKe A7 CNeAyowero
aHasIorMYHOro NPUMEHEHNS:

- B KYXOHHbIX 30HaX [/1A NepPCOHana B MarasmHax, opucax 1 Apyrux pabounx nomeLLeHuAx;

- B 3arOPOAHbBIX OMaX, AR KNMEHTOB FOCTUHULL, MOTeNel U B APYrX NOMELLEHWAX ANA
NPOXKMBaHWMA;

- B FOCTUHULLAX TUMNA «NOCTENb M 3aBTpak» (B & B);

- AN1A BbIE3HOTO PECTOPaHHOro 06CYKMBaHMA U NOAO0BHBIX YCAYT HE B PO3HUYHON TOprose.

InekTponprbop caeayeT UCMONb30BaTh TONLKO A/1A XpaHEHUA NPOAYKTOB. MpumeHeHwue B o6bix
MHbIX LIAX MOXKET CYUTATbCA ONACHbBIM, 1 MPOU3BOAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a
nofo6Hble HapyweHus. PekomeHAayeTcs Takxe 06paTUTb BHUMaHWe Ha yCaoBumsa rapaHtum. [ns
[OOCTUXKEHMA MaKCUMaNbHOM NPOU3BOANTENBHOCTU M HE30TKa3HOM paboTbl aneKkTponpubopa
0YeHb BAKHO BHYMATE/IbHO M3Y4WTb A@aHHbIE MHCTPYKUMU. HECOBMOAEHME STUX YKa3aHWi MOKET
NPUBECTM K aHHY/IMPOBaHUIO NMpasa Ha 6ecnaaTHoe rapaHTuitHoe obcayRmBaHwe.

HHopManus no TeXHUKE 6e30MaCHOCTH

B LaHHOM pyKOBOACTBE COAEPMKUTCA MHOTO BaXKHOM
MHPOpPMaLMM No TexHUKe BesonacHocTU. PekomeHayem
COXPaHUTb 3TV UHCTPYKLMU B HAAEKHOM MECTe, C
yA0b6HbIM gocTynom, ana npnobpeteHns onbiTa B
obpaleHnn c anekTponpnbopom.

B xonoaunbHUKe coaeprKUTca ra3oobpasHbii xnaaareHT
(R600a: n306yTaH) 1 aneras (LMKAONEHTAH), UMetoLMe
BbICOKYH COBMECTUMOCTb C OKPY*KaloLLel cpeaon,

O HAKO, OHW NNerKO BOCMN/IaMEHAIOTCA.

& OcToposkHo! OnacHocTb Noxkapa

B cnyyae noBpexKaeHMA KOHTYPA OXNaXKAEHUA:
® He N0/Ib3yNTECb OTKPbITHIM MIAMEHEM U
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MCTOYHMKAMM BOCMIAMEHEHMS;
TLWATE/IbHO NPOBETPUTE NOMELLEHNE, B KOTOPOM
yCTaHOBNEH 371eKTponpubop.

BHUMAHME!

ByabTe OCTOPOXKHbI BO BpeMsA
YUCTKN/NepemelLeHUA anekTponpmbopa, He
NnpUKacamTecb K MeTanIM4ecKMm NpoBoaam B
HUXHEM YacTU KOHAEHCATOPa, TaK KaK 3TO MOXKeT
NPUBECTU K NMOBPEKAEHUIO NANbLEB U PYK, a TaKXKe
K NOBPEXKAEHUIO U3aENNS.

[aHHbIN 3neKkTponpmnbop He npeaHa3HavYeH ans
YCTAaHOBKM Ha ApYryto BbITOBYO TEXHUKY, U NOA
Hee. 3anpeLLaeTca CaaAnTbCA UAM CTAHOBUTLCA Ha
anekTponpubop, Tak Kak OH He NpegHa3Ha4YeH gna
3TOro. Bol moxkeTe nonyyYnTb TPAaBMy UK
noBpeaunTb 3N1eKTponpunbop.

Yb6egutech, 4TO BO BpemMa Unaum nocne
nepemelLeHns snekTponpmbopa WHyp NUTaHMA He
3a’KaT NoA, HUM, TaK Kak 3TO MOXKET NPUBECTU K
NOBPEXKAEHWUIO UM PA3PbIBY LWHYPA NUTAHUS.

Mpu ycTaHOBKE NPUMUTE MepPbl, YTOObI He
noBpeaunTb No, TPy6onpoBoabl, CTEHHbIE
NoKpbITMA U T.N. He nepemewante
anekTponpmbop, Aeprkacb 3@ KPbILWKY UK PYUKY.
He paspelwanTte getam nrpatb C
aneKkTponpmbopom nam TporaTb OpraHbi

299



ynpasneHua. Hawa KomnaHua He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 33 NOCNEACTBUA B C/Iy4ae
HecobN0AeHUA UHCTPYKLUMUNA.

He yctaHaBnAuBaliTe aneKTponpmnbop BO BAAXKHbIX,
NbIIbHbIX MW 3arPA3HEHHbIX MAC/IOM MeCTax, a
TaK)Ke B MecTax, NOABEPKEHHbIX BO3AENCTBUIO
NPAMBbIX COTHEYHbIX JIy4ei A BoAbl.

He yctaHaBnunBainTe anektponpunbop s6a13n
oborpesaTenielt UAN BOCNIaMEHALLUXCA
MaTepuranos.

B cnyyae nepeboes B nofaye 3NeKTPUYECTBA HE
OTKpbIBalTe KPbILWKY. ECIM NPOAONKUTENBHOCTD
OTCYTCTBMA 3/IEKTPO3HEPTUN He npeBblwaeT 20
4acoB, TO 3TO He NOB/IMAET Ha 3aMOPOXKEHHbIE
nNpoAyKTbl. ECI aneKTposHeprna oTcyTCTByeT Ha
NPOTAXKeHUM bonee ANNTENbHOTO BPEMEHMH,
NPOAYKTbl HEOHXOAMMO NPOBEPUTH, A 3aTEM
ynoTpebuTb B NULLY NN NPUFOTOBUTL U MOBTOPHO
3aMOpO3uTb.

He 6ecnoKoiTech, eCn KPbILWKY MOPO3U/IbHOMN
Kamepbl TAXKENO OTKPbITb CPasy e nocne Toro,
KaK Bbl €€ 3aKpblaK. ITO CBA3AHO C Nepenagom
[laB/IeHUA, KOTOPOE Yepes HECKOIbKO MUHYT
YPaBHAETCA, U KPbILWKY MOXKHO ByaeT OTKPbITb
HOPMasbHO.

He nogkntouarite anekTponpmbop K anekTpoceTy,
NMOKa OH He 6yAeT NONHOCTbIO PACNaKoBaH, U He
6yAyT yaaneHbl BCe 3N1eMeHTbI, 3aLMLatowme ero
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BO BPeMA TPAHCMOPTUPOBKMW.

Ecnun nspgenve TpaHcnopTMpoBanu B
TOPU30HTA/IbHOM NONOXKEHUN, AaliTe emy
NOCTOATb Ha NPOTAXEHUN MUHUMYM 4 YacoB
nepeg BKAOYEHNEM, YTODbI OTCTOANOCH
KOMMNpeccopHoe mMacno.

[aHHbI MOPO3WIbBHUK CieayeT UCMONb30BaTb
TONIbKO MO Ha3HaYyeHuo (T.e. ANA XPAHEHUA U
3aMOPAXKMBAHWNA NPOAYKTOB NUTAHUA).

He xpaHuTe nekapctea u maTepuansl
nccnefoBaHUM B XONOANIbHUKAX ANA BUHA. Ecam
HeobX0AMMO XPaHUTb MATePUan, HyKAAOLWMIACA B
CTPOrom KOHTpO/e TemnepaTypbl XPaHEHUA, OH
MOXKET UCNOPTUTLCA, NN MOXKET MPOU3OUTH
HEKOHTPOIMpYyeMan peakuua ¢ Co3gaHnem
OMNacHOM CUTyaumu.

Mepen npoBeseHMEM KaKUX-1M60 paboT
0TCOeAMHUTE LUHYP NMUTAHUA OT PO3ETKU
3NEeKTpOCeTH.

Mocne foOCTaBKM NpOBeEPbTE U3AENME Ha NpeaMeT
NOBpPEXAEHUIN N HOPMANIbHOTO COCTOAHMUA BCEX
yacten U NPUHAANEXHOCTEN.

B cnyyae obHapyKeHUs Teuym cucTemsl
OX/NIaXKAEHUA, HE NPUKACANTECH K pO3eTKe
9NEKTPOCETU U He NONb3YHNTECh OTKPbLITbIM
nnameHem. OTKpOWTE OKHO A/1A AOCTYyNa BO34yXa B
nomelleHne. 3aTem obpaTUTECb B CEPBUCHDIN

LLEeHTP C 3a1BKOM O pemMOoHTE.
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He ncnonbsyinte yannHUTenn n nepexosHuKu.

He TAHMTE 1 He crnbaiiTe CUNBbHO LWHYP NUTAHKUA, a
TaKXe He NPMKACcaUTeCb K HEMY MOKPbIMWN pyKamMu.
He gonyckaiiTe NoBpeXKAEHWNM LWITENCENbHOM
BUIKM U/UAK WIHYPA NUTAHUA; 3TO MOXeET
NPWUBECTU K MOPAXKEHWNIO INEKTPUYECKMM TOKOM
WUAKN NOXKapy.

He Knagute B anekTponprbop 1 He XpaHUTE B HEM
NIETKOBOCNNAMEHAIOLWMECA N NeTy4Me maTepmarbl,
Takue Kak 6eH3uH, CMI, ra3 nponaH, aapo30/bHble
6anNoHbI, agre3nsbl, YACTbIM CANPT U T.MN. ITK
MaTepmasnbl MOTyT CTaTb NPUYMHOM B3PbIBa.

Mpu noBpeXKAeHUN WHYpPa NUTAaHUA €ro 3aMeHy,
BO n3bexaHme onacHOCTU, AOIKEH NPON3BOAUTD
N3roToBUTE/Ib, CEPBUCHAA CNYKba nnu
KBaIMOULMPOBAHHbLIN CNeumanm3npoBaHHbIN
nepcoHan.

He xpaHuTe n He ncnonb3ymre
JIETKOBOCMNNAMEHAOLWMECA a3P030M, TaKMe KaK
a3p030/1bHble KPacku, B6M3K X0N04UIbHUKOB
AnA BMHaA. OHM MOTyYT CTaTb NPUYMHOM B3PbIBA UK
noxapa.

He cTaBbTe Hano/IHEHHbIe BOAOM NpeaMeTbl U/unm
KOHTEMHepbl Ha MOBEPXHOCTb 3neKTponpubopa.
Mbl He peKoMeHAayeM NoAb30BaTbCA
YONNHUTENAMWN UNU KONOAKAMM C HECKOJIbBKUMM
rHe3gamu.

He yTnnusunpyiite anektponpunbop CUraHmem.
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CrapalitTecb He noBpeauTb KOHTYpP/Tpybonposoabl
oxnaxaeHusa anekTponpubopa npu
TPAHCNOPTUPOBKE M BO BpeMs 3KcnyaTaumu. B
C/lyyae NoBpeXaeHus, He nogBepranTe
anekTponpmMbop BO3AENCTBUIO OTHA,
NOTEHUMaNbHbIX UCTOYHMKOB BOCM/IAMEHEHMA U
HemeaNeHHO NPOBETPUTE NOMELLLEHMNE, B KOTOPOM
yCTaHOB/IEH 3neKTponpubop.

Cuctema oxnaxaeHusa ¢ Xxn1agareHTom
pacnosioMKeHa c3a4u U BHYTPWU XON0ANNbHUKOB
ANA BUHA. No3ToMy He AONyCKanTe NOBpPEXAEHUA
Tpybonposoos.

He nonb3yiTech anekTpuyeckumm npubopamm
BHYTPU OTAENEHUN ANA XPAHEHUS NULLEBbIX
NPOAYKTOB, EC/IM OHU HE OTHOCATCA K
YCTPOMCTBaM, PEKOMEHA0BAHHbIM
npousBoANTENEM.

He noBpeaunTe KOHTYp OX/1aXKAeHUs.

[Nna ycKopeHuns NpoLecca pasmoparKUBaHUA He
NCNO/Ib3yITE MexaHU4Yeckne unm gpyrue
YCTPOKCTBA KPOME TeX, KOTOpble PEKOMEHA0BaHbI
npousBoanTeNnem.

He nonb3yiTecb anektponpubopamm B
oTAENEHUAX ANA XPaHEHUS NPOAYKTOB, KpOMme
npnbopoB TMMa, PEKOMEHL0BAHHOIO
npousBoAnUTENEM.

He gonycKkaiiTe nepeKkpbiTUa Nomexamu

BEHTUNALUMNOHHDbIX OTBepCTMVI Ha Kopnyce
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aneKTponpmMbopa M Ha BCTPOEHHbIX KOHCTPYKLMAX.
[ns yaaneHva nbaa He NONb3ynTecb NpeaMmeTamm
C OCTPbIMWU MW 3a0CTPEHHBIMU KPAaaMM, TAaKUMMU
KaK HOXU U BUNKMU.

He npuKacaiiTecb K BHYyTPEHHUM TEM006MEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, OCOBEHHO MOKpPbIMU pyKamu. B
NPOTUBHOM CNy4yae BO3MOXKHO 0bmopakumBaHune u
TPAaBMUPOBAHNE KOXKHbIX MOKPOBOB.

HuKorga He Ucnonb3yinTe ANA Pa3MoparkMBaHMA
deHbl, 31eKTpoHarpeBaTenn n npoyme
aHaNornyHble 3N1eKTponpmnbopbl.

He cumwaiite o6pa3oBaBLINIACA UHEN UK Nes,
HOXXOM WK OCTPbIMUM NpeameTaMu. ITUM MOXKHO
NoBPeAUTb KOHTYP OXNaXKAEHUA, NPOTEeKaHue
KOTOPOro MOXeT Bbl3BaTb BO3ropaHue uam
nospeanTb Bam rnasa.

[ns ycKopeHUs npouecca pasMmoparkMBaHMA He
NCNONb3YNTE MEXaHMYECKME UK gpyrue
YCTPOMUCTBA.

Hu B Koem c/iydae He UCNONb3yNTe OTKPbITOE
naamsa Uan anektTpoobopyaoBaHue, Hanpumep,
oborpeBaTtenin, MApOOUYNUCTUTENN, CBEYMH,
MacCaAHbIE Namnbl U T.M., YTOObI YCKOPUTb NpoLEecc
pa3mopaXKMBaHMS.

Hukoraa He moliTe KOomnpeccop BOAON,
TLWATENbHO BbITPUTE €ro CyXoi TPANKOM nocne
YUCTKM, YTOObI NPEenoTBPATUTL NOSABNEHME

P*XaBYUHbI.
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PekomeHAyeTca coaep KaTh WTeNncebHyH BU/KY B
YMCTOTE, TAK KaK OT/IOXKEHMA MbIIM HA KOHTAKTax
MOTYT NPUBECTU K BO3ropaHuio.

N3penve npegHasHauyeHo M U3roTOBAEHO TO/IbKO
ANA 6bITOBOro NPUMEHEHUA.

FapaHTUA aHHYIMPYETCA, eCNuU 3NeKTponpubop
YCTaHOB/IEH MW UCMNOJIb3YETCA B TOProBOM UM
HeX1A0M H6bITOBOM NOMELLEHUN.

PacnonokeHue, yCTaHOBKY W 3KCNayaTaLuumto
nspenua cnepyet NPovM3BOANUTb B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKLMAMM, COAEPHKALLMMUCA B NPUIAraeMom
byKkneTe c pyKoBOACTBOM NOJIb30BaTENS.
FapaHTMA PacnpoCTPaHAETCA TO/NbKO Ha HOBbIE
N34EeNUA U He NepeaaeTcs B CNyYyae nepenposarku
nsaenus.

Halwa KoMnaHWA He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
no6oYHble NN KOCBEHHbIE YObITKN.

lapaHTMA HUKOMM 06PA3OM HE YMEHbLUIAET BaLlUMX
3aKOHHbIX MU FOPUANYECKUX NPaB.

He 3aHMMaiTecb peMOHTOM XON0AUNbHUKOB A1A
BMHA. Bce paboTbl fONKHbI BbIMONHATHCA TO/IbKO
KBaIMOULMPOBAHHbIMU CMELNANNCTAMMU.

be3sonacHocTb aeten!

Ecnun Bbl BbibpacbiBaeTe CTapbii anekTponpubop c
3aMKOM MM 3aLLeNKOoN Ha ABepue, ybeauTech, YTo
OHW HaxoaATca B 6e3onacHOM COCTOSIHUM, YTOObI

AETU HEe CMOT/IN 3aKPbITbCA BHYTPM.
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e [laHHbIN 3/1eKTPONPUBOP MOXKET NCNONb30BaATLCA

AeTbMU B BO3pacTe 8 NeT u cTaplue, a TakKe

nnuamm C orpaHMYeHHbIMU ¢M3M‘-I€CKVIMM,

CEHCOPHbIMU N YMCTBEHHbIMMW CI'IOCO6HOCTF|MVI,

HeAOCTaTO4YHbIM ONbITOM U 3HaHNAMU, NMPU
yCnosunn, 4To OHN HAaXo4ATCA NoL,
COOTBETCTBYHOLLMM HGGHFOAEHMGM, nnn

NPOWUHCTPYKTUPOBAHbI 0 Nopsake 6esonacHoro
N0/Ib30BaHWUSA 31EKTPONPUOBOPOM, U OCO3HAIOT

CBA3aHHbIE C 3TUM OMACHOCTMW.

e He pa3pewaiite geTam urpatb C
anekTponpubopom. [letam 3anpeLaerca
BbIMONHATL YACTKY M NO/SIb30BaTeNIbCKOE
obcnyKmBaHue 6e3 npucmoTpa.

MOPO3WJ/IbHAA KAMEPA CANDY

Handle and
Control Panel

Door

Basket

Cabinet

KinumMmaTudeckuii Kjacc
3nekTponpubop npesHasHayYeH AnA paboTbl B OrpaHUYEHHOM AManasoHe TemnepaTtyp

OKpY’)KaloLLeit cpefibl, B 3aBUCMMOCTU OT KIMMATUYECKUX 30H. He ncnonbayiite anektponpubop npu
TemnepaTypax, BbIXOAALLMX 32 YCTAHOBAEHHbIe npeaensl. KammaTtuyieckuii knace anektponpubopa

YKa3aH Ha TabnnuKe ¢ TEXHUYECKMM OMUCcaHNeM BHYTPW XONOAN/IbHOTO OTAENEHUA.
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KnumaTtuueckuii knacc Okpyx. T. (°C) Okpyx. T. (°F)
SN OT110 po 32 OT150 go 90

N OT1 16 go 32 OT161 go 90
ST Ot 16 po 38 OT61 go 100
T OT16 no 43 OT61 o 110

MHCTPYKIUH 110 TPAHCIIOPTUPOBKE

dneKTponpubop caeayeT TPaHCIOPTUPOBATL TOIbKO B BEPTUKAZIbHOM MONOKEHNN.

YNaKoBKa, B KOTOPOM NOCTABAAETCA U3Le/INe, BO BPEMs TPAHCNOPTUPOBKM O/IKHA OCTaBaTbCA
HenoBpeXaeHHoI. Ecnun Bo Bpems TPaHCMOPTUPOBKM 31eKTponpubop HaxoAmTcs B
rOPM30HTa/IbHOM MOJIOXKEHWUM, OH JOIKEH N1eXKaTb TONbKO Ha 1eBOI CTOPOHE (€CAW CTOATb INLLOM K
nepeaHeit ABepLE), U ero He CNeAyeT IKCMYaTUPOBaTh Ha NPOTAXKEHUU MUHUMYM 4 4acoB, YTO6bI
[aTb CUCTEME OTCTOATLCA MOC/E NPUBEAEHNUA U3A4e/UA 06PATHO B FOPU3OHTANIbHOE MOJIOXKEHME.

1.  HecobniogeHue BbiWenpuBeAEHHbIX MHCTPYKLMIA MOKET MPUBECTM K MOBPEKAEHUI0 npubopa.
MpousBoanTE/b HE HECET OTBETCTBEHHOCTM B C/ly4ae HECOBIIOAEHNA 3TUX YKa3aHMiA.
2. 3nekTponpubop JOMKEH BbiTb 3aLUMLLEH OT BO3LENCTBUA LOXKASA, BAAMU U APYTUX

aTmochepHbIX ABNEHUIA.

PIHCTPYKI.[I/II/I I10 YCTAHOBKE

Mo BO3MOXKHOCTH He yCTaHaBNMUBalTe 31EKTPONPUBOP BO3/E ra3oBbIX NJIUT, PAANATOPOB UK
B MECTax, r4e OH MOKeT NOABEPraTbCs BO3AENCTBUIO NPAMbIX CONHEYHbIX Ny4eil. ITo
npuseget Kk pabote KOMNpeccopa B TEYEHWE NPOLO/IKUTENLHOMO BpemeHu. Mpu ycTaHoBKe
PALOM C UCTOUYHUKOM TEM/Ia MU XONOANNBHVUKOM cobatofaiiTe caeayoLe MUHUMabHble

paccrosaHua:
Ot naut 4" (100 mm)
OT pagmnaTopos 12" (300 mm)
OT X0N0ANNBHUKOB 4" (100 mm)

2. YbepuTtecb, 4TO BOKPYr a1eKTponpnbopa AOCTAaTOHHO NPOCTPaHCTBa A1A CBOBOAHOM
LIMPKYNALMM BO3AyXa. B naeane BOKpYr MOpo3unbHUKa cneyeT ocTaBUTb cBObogHOe
NpOCTPaHCTBO He MeHee 10 cm, a TaKxKe ybeauTbea, 4TO OcTaBNeHbl 3a30pbl, KaK NOKa3aHo Ha

CXeme Huxe.

307




»

V///////////////

R\\\\\\\\\\\\\\\

-— =
4" 4"
(100mm) (100mm)

dnekTponpubop creayeT ycTaHaBAMBaTb HAa POBHOW NOBEPXHOCTY.

3anpeLaeTcsa UCnosb30BaTb XOIOANNbHUK Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

3awumTa oT BarK. He ycTaHas/iMBaiTe MOPO3MIbHUK BO BIAXKHOM MecTe, YTO6bl
MeTa/IMYecKme feTanun He pskaBenn. He pacnbinaiiTe Takxe BoAy Ha MOPO3UAbHUK, 3TO
MOXET NOBPELMUTb U30/ALMIO U BbI3BATb YTEUKY TOKA.

Mpv noarotoBKe anekTponprbopa K aKCnayaTaLmm cm. pasgen «4ucTka u yxoan».

EC/IM MOPO3UNbHUK YCTaHOB/IEH B HEOTANIMBAEMOM MOMELLEHUM, FaPaXKe U T.M., B XOJI04HYIO
noroZy Ha HapysKHbIX MOBEPXHOCTAX MOXET KOHAEHCUPOBATLCA BAara. T0 BMNOJHE
HOPMasbHO U HE ABNAETCA NPU3HAKOM HEUCMPABHOCTU. Y4aNNTe KOHAEHCAT CyXOM TKaHbIO.

IMPUCTYIIAA K3KCIVIYATALLUA

Mepes HaYanoM 3KCMIyaTaLuMm MOPO3UAbHUKA YEEeAUTECH B C/IEAYIOLLEM:

1.

BHYTPM CYyXO M HUYTO He NpenATCTBYeT CBOGOAHOMN LIMPKYNALMM BO3AyXa NO3aau
anekTponpubopa.

BHyTpeHHee NPOCTPaHCTBO OYMLLLEHO B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMAMM, NPUBEAEHHbIMU B
pasgene «yxoay.

BcTaBbTe BUNIKY LWIHYPaA MUTAaHMA B CTEHHYIO PO3ETKY M BKNIOUYMUTE NoAavy 3N1EeKTPONUTaHUA:
3aropuTCcA KPacHbIM MHAMKATOP. YCTPaHUTE BO3SMOXHOCTb C/IY4YaHOTO BbIK/NIOYEHUA, 3aKnens
BbIK/IlOYaTe b KNENKOM NEeHTOW. 3aropuTcA 3e1eHblit MHAMKATOP, M KOMMpPeccop HauHeT
paboTartb.

BcTtaBbTe BUAKY LIHYpa B po3eTKy. Bce nHAMKaTOPbI M NOACBETKa Aucnaen 3aropatca. Yepes 2
C. NoAcseTKa gucnaen noracHer. MepeknounTech B pexxmm nsmeHeHma Hactpoek. Mpu
OTCYTCTBUU AENCTBUI B TeUeHMe 5 ceK. BOSMOXHOCTb M3MeHeHUA byeT aBTOMaTUYeCKM
3abn0KupoBaHa.

Bsegute Temnepatypy B MHTepBane -24°C ~ -16°C.

Ecnu Bbl cobupaeTecb MOMECTUTb Ha XPaHEHUE YXKe 3aMOPOKEHHbIe MPOAYKTbI, OTKpOWTe
KPbILLKY MOPO3W/bHOM Kamepbl 1 ybeanTech, YTO B MOPO3U/IbHUKE AOCTUMHYTA HYXKHasA
TemnepaTtypa. Mocne 3Toro MOXXHO NOMECTUTb B HETO YKe 3aMOPOXKEHHbIE NPOAYKTbI. (CM.
pasgen «XpaHeHWe 3aMOPONKEHHbIX MPOAYKTOBY).

He 3arpy»aiite npoAyKTbl B 3/1€KTPONpPMBOp cpasy nocne ero BKAOUEHUA. [loxantecs
[OCTUXKEHWUA HY)XXHOI TemnepaTypbl XpaHeHWA. Mbl peKomeHAyeM NPoBepUTbL TemnepaTypy
npv NOMOLLY TOYHOTO TepMOMeTpa (CM. pasaen «PaboTa MOPO3UNBbHUKAY).
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PABOTA MOPO3HWJIbHHUKA

Super FRZ.

Pa36/10KMpOBKa HaCTpoeK
OfHOBPEMEHHO HaXkMUTe U AepKuTe 6onee 1 ceKyHAbI KHOMKU «+» U «-» AN pa3bioKMPOBKM
HaCTPOMKM TeEMNEepPaTypPbl U BKAOYEHUA GYHKLMM BbICTPOI 3aMOPO3KM.

Mpu KaXA0M HaXkaTuM KHOMKKU-CTPesIKK «BBepx» Temnepatypa byaeT ysenmumsatbea Ha 1
rpagyc. Mpu Kaxaom HaXKaTuM KHOMKU-CTPENKM «BHU3» TemnepaTypa byAeT ymeHbLWaTbeA Ha
1 rpaayc. Mocne HaxaTna KHOMKM OCTaHOBA M UCTEYEHUA 5 CeKYH/, CUCTeMa aBTOMaTUYeCKM
NepeK/lYnTCA Ha 3aflaHHYI0 TemnepaTypy. Mocne aBTOMaTMYECKOro NoATBEPXKAeHMNA
NPOV30MAET BbIXOA U3 PEXMMA U3MEHEHUA HACTPOEeK, @ MHAMKATOPbI NepecTaHyT MUraTb.
Mpu BBOAE TEeMNepaTypbl 1 BKAIOYEHUM BbICTPOI 3aMOPO3KM BpeMA OCTaHOBa
ycTaHaBnMBaeTca Ha 3HavyeHue 0,014.

PyHKIUA GBICTPOI 3aMOPO3KH

HasxmuTe KHoNKy «Super FRZ.» 24h nepea. TemnepaTypa 6yaeT aBTOMaTUYECKM YCTaHOBAEHA
Ha -30°C. CKOpoCTb MUraHUA LMbPOBOro MHAMKATOPA YMEHBLUUTCA, KaK TONIbKO byaeT
AocTurHyTa Temnepatypa -30°C. Mpu 3TOM 3aropuTCa MHAUKATOPHBIN cBETOAMOA, A
WHAMKATOP BbICTPOV 3aMOPO3KM MPEKPaTUT MUraTb Yepes 5 CeKyHa.

®yHKUMA BbICTPOI 3aMOPO3KM paboTaeT 26 Yacos, NOC/Ie Yero OHa aBTOMaTUYECKN
OTK/OYAETCA, MHAMKATOP FaCHET, @ MOPO3U/IbHUK NepekNioyaeTca B pexxum paboTbl Ao
MOMeHTa BKNtOYEHUA BbICTPOi 3aMOpPO3KHK.

B pa3610KMPOBaHHOM COCTOAHUM HaXKMUTE KHOMKY BbICTPOii 3amMopo3Ku. PyHKLMA
OTK/IOYUTCA, UHAMKATOP NOracHET, @ MOPO3UIbHUK NEPEKIOUUTCA B PEXUM paboTbl A0
MOMEeHTa BKtOYEHUA BbICTPOI 3amMOpPO3KHK.

TemnepaTypHas CUTHA/IU3aLUs
Ecnn nocne paboTbl B TeueHWe 3 4acoB TeMMNepaTtypa B MOPO3ubHuKe byaeT Bobiwe -12°C, 3aroputcs
CUTHaNbHbBIA MHAMKATOP W Pa3facTcs 3BYKOBOM CUrHaAN.

CurHa/ibHbIe HHAUKATOPbI

Ecnn mopo3unbHUK paboTtaeT HOpManbHO, UHAUKATOP NUTaHuA 6yaeT ropeTsb. MNpu
M3MEHEHWUM COCTOAHMA (LMPPOBOIN MHAMKATOP HAYHET MUraTb), AUCNIEN 3aropuTCs, U
3aMMraeT MHAMKATOP OCTAaHOBA HA MOHUMKEHHOM CKOPOCTU.
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o WHAMKaTOp NUTaHMA MOPO3UNbHUKA NOracHerT.

Ecnv nocne paboTbl B TeueHWE 3 4acoB TeMNepaTypa B MOpPOo3usbHuKe ByaeT Bobiwe -12°C, 3aroputcs
CUTHaNbHBIA MHAMKATOP W Pa3facTcsA 3BYKOBOMW CUTHAAN.

MpumeyaHue: cTaHAapTHasA 3aBOACKasA ycTaBKa Temnepatypbl: -18°C. Mpu M3MEHEHUN 3HAYEHUsA U
OTCYTCTBMM MOATBEPNKAEHUA B TeueHne 10 ceKkyHa, HOBoe 3HadeHue 6yaeT yaaneHo, U
MOPO3U/IbHUK MPOAOMKUT PAaBOTY C MPEXHUM 3HAYEHUEM.

XpaHeHHe 3aMOPOKEeHHbIX NPOAYKTOB
YnakoBaHHble NPOAYKTbI, NPeBapUTENbHO 3aMOPOKEHHbIE B MPOMBILLIEHHbIX YCIOBUAX, ClefyeT
XPaHWTb B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM UX MpoussBoauTenei ans
OTAENEHWNN.
YT06bl 4OBUTLCA HAUNYYLLIETO KayecTBa NPOAYKTOB, AOCTUTHYTOrO NPOU3BOAUTENEM
3aMOPOKEHHbIX MPOAYKTOB, 1 NOAAEPKMBABLUETOCA PeaNn3aTopom NPOAYKTOB NUTAHWA, creayeT
NOMHWTb CNeayioLuee:

1. MomeLualiTe NakeTbl B MOPO3U/IBHUK Kak MOXHO BbICTpee nocae ux npuobpeteHus.

2. He npesblwaiite Cpoku xpaHeHus («Mcnonb3osatb f0...», «CPOK rOAHOCTWY), YKa3aHHble Ha
yraKoBKe.

MOPO3UJIbHbIX

CNEAYET HE CNEOYET

TwaresbHO PasmMopaK1BaTb NPOAYKTbI U3
MOPO3W/IbHMKA B XONOAUNBHUKE UAN B
MMWKPOBOJIHOBOM MeYu, B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMAMM MO PasMOPaNKUBaHMIO U
NPUrOTOB/IEHMIO.

Mcnonb3osaTb gna yAaneHuna nbga npegmeTbl C
OCTPbIMM KpaAMMU, TaKNE KaK HOXN N BUSTKU.

CnepuTb 3a TeM, YTO6bI KpblLLKa MOPO3M/IbHOM
Kamepbl Bblia 3aKpbITa NOC/E KaXA0ro
VCMO/Ib30BaHUA.

MomellaTb ropayme NPoAyKTbl B MOPO3UNbHUK.
Heobxoanmo BHayane 4aTb UM OCTbITb.

MNomewatb 6yTbI}'IKl4 C XXNOKOCTbIO NN
3aKpbITble 6aHKM ¢ raanpoBaHHbIMU HAaNUTKamMun
B MOPO3U/IbHUK, TaK KaK OHU MOTYT IONHYTb.

NonHocTblo Pa3MopaXKnMBaTb 3aMOpPOKEHHbIE
NPOAYKTbl Nepea NPpUrotoBaeHUeEM.

PerynspHo npoBepsATb COAePKUMOoe [locTaBaTb NPOAYKTbI U3 MOPO3W/IbHUKA
MOPO3W/IbHUKA. MOKPbIMU PyKamu.

PerynsipHO Npou3BoAMTb YNUCTKY U

3amopaxknBaTb ra3aMpoBaHHbIe HAMUTKWU.
Pa3moparknBaHnMe MOpPO3nNabHUKA.

XpaHuTb HebonblUMe NpeameTbl B 3aKpblBaTh KPbILLKY C CUNOK. Tak MOXKHO
npeAycMOTPEHHON A/1A 3TOro Kop3uHe. nospeamnTb aneKkTponpunbop.

MoarotasnunsaTh CBEXME NPOAYKTbI ANA
3aMoOpaxKnBaHuA HebonbWKMMK nopumamu, 4TO6bI
obecneynTb 6bICTpOE 3aMOpaXKnBaHue.

XpaHWUTb B MOPO3U/IbHUKE AL0BUTbIE UK UHbIE
onacHble BellecTsa.




YnotpebnaTb MoposKeHoe v wepbeT
HenocpeACTBEHHO M3 MOPO3UIbHUKA. ITO
MOXET NPUBECTU K 06MOPOXKEHMIO Ty6.

JloctaBaTb MOpPOXEHOE U3 MOPO3UIbHUKA 3a 10-
20 MMHYT A0 NOAAYU Ha CTON.

3aBopayMBaTb 3aMOPONKEHHbIE MPOAYKTbI NPU XpaHUTb PasMOpPOXKeHHbIe NPOAYKTbI; UX
MOKYMKe M NOMELLATb UX B MOPO3UJIbHUK KaK cnefyeT ynotpebutb B ULy B TeyeHue 24
MOHO bbiCcTpee. 4acoB WY NPUTOTOBWUTL M 3aMOPO3UTb 3aHOBO.
XpaHUTb NPOAYKTbI KaK MOXKHO MeHbllee MpeBbiwaTh MaKCMMabHyO
KO/IMYECTBO BPEMEHU U NPUAEPIKMBATLCA NPOV3BOANTENBHOCTL MO 3aMOPAXKMBAHMIO (5 KF
YKa3aHHbIX CPOKOB XpaHEHUA U ynoTpebneHns B Ha Kaxaple 24 yaca) Npu 3aMopakMBaHUN
nuuy. CBEXMX MPOAYKTOB.

3aBOpauMBaTh BCE NPOAYKTbI B aIIOMUHUEBYIO

$OAbry MM NomeLLaTb B Ka4eCTBEHHbIE NaKeTbl

13 NacTVKa A1 MOPO3U/IbHUKOB, MONHOCTbIO
YAANB U3 HUX BO3AYX.

XpaHWTb KynaeHHble NPOAYKTbI, 3aMOPONKEHHbIE
B NMPOMBbILUIEHHBIX YC/I0BUAX, B COOTBETCTBUM C
VNHCTPYKUMAMM, NPUBEAEHHBIMM Ha YNaKOBKe.

Bcerpa BbI6MpaTb CBEXUe BbICOKOKaYeCTBEHHbIE
NPOAYKTbI U TWATENbHO BbIMbIBaTb NN O4YULLATD
ux nepen samopaxKmsaHmem.

YTo6bl y3HaTb 60sblIe O XpaHEHUU, 3arpy3uTe NPUIOKEHUE U O3HAKOMbTECb C pas3gesiom
«Mopckasku».

3aM0pa>l<uBaHue CBEXHUX NPOAYKTOB

Pacnonaraiite cBexkue NpoayKTbl 6aunke K 6OKOBbIM CTEHKaM, YTObbl 0becneunTb BbicTpoe
3aMOpPaKMBaHME, 1, N0 BO3MOMKHOCTH, KaK MOMKHO Aa/bLUe OT Y¥KEe 3aMOPOXKEHHbIX MPOLYKTOB.
CyToYHas NPOM3BOAMTENBHOCTb BALLEro 3/1eKTponprbopa No 3aMopa)kmMsaHmio coctasnset 5 Kr (10
dyHTOB).

HuKorga He npesblWanTe 3Ty MaKCMMasibHYI0 NPOU3BOANTENBHOCTb. He 3aMopaXkmBaiiTe CAULLKOM
60/1bLLIOE KOIMYECTBO NPOAYKTOB OAHOBPEMEHHO. KauecTBO NpoayKTOB COXPaHAETCA Jly4Le BCero,
€C/M 328 MUHUMAJIbHBIA NPOMEXKYTOK BPEMEHW OHW MPOMEP3atoT MOJIHOCTbIO.

O6patnTe ocoboe BHUMaHKe Ha TO, YTO6bl HE CMELIMBATL 3aMOPOXKEHHBIE U CBEXME MPOAYKTbI.

JHEPTOCBEPEXKEHUE

[nA nyyieii 3KOHOMUU 3/IEKTPOIHEPTUMN PEKOMEHYEM:
. YcTaHaBAvBaiiTe anekTponpubop Ha yaaneHUn oT UCTOYHUKOB Tenia, B MecTax, Kyaa He
nonagaeT NPAMOI CONHEYHbII CBET, 1 B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NOMELLEHUH.

. He nomeluaitte ropaune npoayKTbl B XONOANNbHUK, YTOObI U36eKaTb NOBbILLEHUA
BHYTPEeHHel TemnepaTypbl, YTO 3aCTaBUT KOMMpeccop paboTaTb HENPEepPbIBHO.
. He nepenonHaiTe MOpO3NAbHWUK NPOAYKTaMM, 4TO6bI 06ecneynTs HopmanbHyo

LIMPKYAALMIO BO3AyXa.
. Mpun 06pasoBaHUM NbAa pasmopakusaiiTe anekTponpubop, YTobbl 0berunTs Nepegady
xonoaa.
. B cnyyae OTCYTCTBUA 3N1EKTPOIHEPIUM PEKOMEHAYETCA AepKaTb ABEPLY XON0ANNbHMKA
3aKpbITOMN.
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. Kak MOXHO MeHblUe OTKPbIBAlTe U AepKuUTe OTKPbITHIMM ABEpPLLbI 9N1eKTpornpubopa.
. CTapaiiTecb He yCTaHaB/IMBaTb OYEHb HU3KME TeMMNepaTypbl.
. YpanaiTe nbinb ¢ 3agHel CTEHKM 3neKkTponpubopa.

yxXo/

PasMopaxuBaHue

Mpown3BoauTe pasmoparknuBaHue A4Ba pasa B rog, UAK KOraa cNoi baa AOCTUTHET TONLMHbI
npubamsntensHo 7 mm (1/4”).

B KauyecTBe aNbTEPHATUBLI MOMKHO BbIK/IOUUTH MOPO3WUIBbHUK Ha LITENCENbHOW PO3ETKE U U3B/IEYb
LITenceNbHy0 BUIKY U3 31eKTpoceTu. [locTaHbTe BOAOOTBOAHYIO TPYGKY M BCTaBbTE ee B KOHTENHep
ANA BOAbI.

3a 6 4acoB 40 PAa3MOPAKMBAHUA YCTAHOBUTE PYUKY TEPMOCTATa Ha MaKCMMabHOE MOJOKEHUE
(MAX), uTo6bl NpoAYKTbI 6bIAM CamMOI HU3KOM TemMNepaTypbl, KOr4a Bbl oCTaHeTe UX. Bce NpoayKTbl
cnepyet 06epHyTb HECKOIBKUMM C/I0AMM ra3eTbl MU MOMECTUTb B NPOX/I3HOE MeCTO (Hanpumep, B
XONOAMNBHUK UM KNALO0BYIO ANsA NPOAYKTOB). M3BNEeKWUTE KOP3UHY U3 MOPO3UIbHUKA. OcTaBbTe
KPbILLKY OTKPbITON. YTOBbI YyCKOPWTL NPOLLECC Pa3MOPaKMBAHUA, B MOPO3UIbHUK MOMKHO aKKypaTHO
NOMECTUTb EMKOCTM C TENI0M BOAOM.

Mo 3aBepLIeHNM Pa3MOPAXKMBAHNUA CNeTe Tanyro BOAY, HAKONMBLUYIOCA B HUMKHEN YacTu
MOPO3W/IbHUKA, KaK MOKa3aHO Ha CXEME HUXKE, U TLIATE/IbHO BbITPUTE ero BHyTPEHHUE
noBepXHOCTU. BkntounTe pexum Fast Freeze (BbicTpoe 3amoparknBaHne) U OCTaBbTE BKAIOYEHHbBIM

Ha CPOK OKO/10 TpeX 4acoB.
»e ‘ R A
L= - G
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1. B HMXHEI YacTU MOPO3W/IbHUKA UMEETCA BOLOOTBOAHAA TPYOKA, MPU pasmoparkuBaHum
OTKpO¥iTe pe3MHOBYIO KPbILLIKY, 1 Tanas Boga byAeT cTeKaTb B OTBEPCTUE U BbITEKATb HAPYHKY.
(MPUMEYAHUE. Bo Bpems pasmMopakMBaHUA COXPAHUTE PE3UHOBYIO KPbILKY, U yCTaHOBUTE
€e Ha MecTO Mo 3aBepLUeHNW PAa3MOPAKMBAHNSA).

2. BblgBMHbTE BOAOOTBOAHYIO TPY6KY Ha 20-25 Mmm, 4TO6bI BbINI0 BUAHO OTBEPCTUE A1 BOAbI.

MoBepHUTe BOJOOTBOAHYIO TPYOKY, 4TOObI CTPE/IKA YKa3blBaia BHU3.

4. Mo 3aBeplueHnM pasmopaxknsaHus ybeautecs, 4to Bogaa 6o/blie He BbITEKAET, NpeXae Yem
YCTaHOBWTb BOA00TBOAHYIO TPYOKY Ha MECTO M NOBEPHYTbL ee CTPE/IKOI BBEPX.

w

YucTka 1 yxop,

I'Iepe,q YUCTKOWM pekomeHayem 06A3aTe/IbHO BbIKNOYUTL MOPO3UNTbHUK Ha wTencenbHOM po3eTKe n
n3BneYb WTENCeNbHYO BUIKY U3 PO3ETKWU.

He MCI‘IOI1b3y51Te ANA YACTKU OCTpble a6pa3MBHbIe WUHCTPYMEHTbI, MbINO, 6bITOBbIE yucTawme
cpefcTBa, MotoLWMne CpeacTsa U BOCKOBYIO MOAUTYPY.

[nA 4ncTKM WKada MOPO3UIbHMKA UCMNONb3YITE TENAYIO BOAY, 3aTEM BbITPUTE HACYXO.

[nA BHYTPEHHEW YNCTKM UCMONb3YITe TKaHb, CMOYEHHYIO B PaCTBOPE, COCTOALLEM U3 YaHOM IOXKKM
nUTbEBOWM COoAbl HA NON-NUTPa BOAbI, 3aTEM NPOTPUTE MOBEPXHOCTU HACYXO.

OTNOMKEHUA NbAa CAeAyeT PeryaapHo yaanaTb NpM NOMOLLM NNACTUKOBOTO CKpebKa, KOTopbIi
MOXHO npwo6pecm B MeCTHOM MarasuHe. bosblioe KonnyecTBo cCKonNuBLLEroca NbAa CHUXaeT
NPOU3BOAUTENBHOCTb MOPO3U/IbHUKA.
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EC/M MOPO3UABHUK He ByAEeT UCMONb30BATLCA B TEYEHUE AIUTENBHOMO BPEMEHMU, BbIK/HOUUTE €TO,
U3B/IEKUTE BCE NMPOAYKTbI, BHIMOMTE W OCTAaBbTE KPbILIKY NPUOTKPbITON.

PerynsapHo npoBepsiTe yNAOTHEHNUA KPbILWKK, 4TOBbI y6eAUTbCA B UX YUCTOTE U OTCYTCTBUM YaCTUL,
nuwm.

HOHCK N YCTPAHEHHME HEITIOJIAJOK

Ecnu anektponpubop He paboTaeT nocne BKAOYEHUA, NPOBEpPbTE.

. W3penvie npeAHa3sHauYeHO U U3rOTOBIEHO TONbKO ANA BbITOBOrO MPUMEHEHUA.

. MpaBW/ibHO /I BCTaBNEHA LUTENCe/bHas BU/IKA B PO3ETKY, U €CTb /X B CETU HaMpPXKEHWe.
([N NpoBepKM HaNUUUA HaNPAXKEHUA NOAKNIOYMTE K STOM XKe po3eTKe Apyroin
anekTponpunbop).

. He neperopen sm npegoxpanutens / cpaboTtan aBToMaTUYeckuin BbikatodaTens /
BbIK/IIOYEH [N1aBHbIN pacnpeaeuTeNbHbli PyOUIbHUK.

. MpaBW/ibHO /1M yCTaHOB/IEHA TemnepaTypa.

. MpaBW/ibHO /M NOACOEAVHEHA HOBas LWTENCeNbHan BU/IKA, B Cly4ae 3ameHbl
OpUrMHaNbLHOM 3anNpPeccoBaHHOW BUAKMW. ECM noc/ie BbilleyKasaHHbIX MPOBEepOK
anekTponpubop no-npexHemy He paboTtaeT, 06paTUTECH B CEPBUCHYIO CTYXKOY.

YTUJIU3ALIUS CTAPOM BBITOBOM TEXHUKH

[aHHblii anekTponprubop MapkMpoBaH B cooteeTcTBuM ¢ [iupektmsoit EC 2012/19/EU 06 otxoaax
3/7IEKTPUYECKOTO U 3N1IeKTPOHHOTo 06opyaoBaHusa (WEEE).

WEEE (oTxoAbl 3n1€KTp1yeckoro 1 6bIToBoro 06opyA0BaHMA) coaepaT 3arpasHaAloLLMe BelecTsa
(koTopble MOryT OKasblBaTb OTPULLATENIbHOE BO3AEICTBME Ha OKpYXKatoLLyto cpeay) 1 6asosble
KOMMOHEHTbI (KOTOpble MOTYT UCMOJ/Ib30BaTLCA NOBTOPHO). HeobxoanMo obecneunTb cneumanbHyto
obpabotky WEEE, 4Tobbl Hagexalimm obpasom yaanuTts U yTUAU3MPOBaTb BCe 3arpasHatoLLMe
BeLLLeCTBa, a TaKXKe U3BeYb M NOBTOPHO MCMNOb30BaTL BCe MaTepuabl.

dur3nyecKkme N1LA MOTYT UrpaTb BaXKHYIO Posb B TOM, 4Tobbl WEEE He cTaHOBMAMCL Npobaemolt ana
OKpYy»KatoLel cpeapl; HE0HX0ANMMO cnesoBaTb HECKONIbKMM H6a30BbIM NpaBMaam:

¢ WEEE He cneayeT 06paliatbca, Kak ¢ 6bITOBbIMU OTXOLAMM.

WEEE cnepyeT caaBaTbh Ha COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI cOOpa OTXOA0B, ynpasisemble
MYHULMNAAUTETaMM MU 3aPETUCTPUPOBAHHBIMU KOMNAHUAMWU. BO MHOTMX CTpaHax BO3MOMXeEH
npuem KpynHbix WEEE Ha gomy y nonb3oBaTenei.

Bo mMHOrMx cTpaHax npu npuobpeTeHnn HOBOI BbITOBOM TEXHUKM MOXKHO CAATb CTapyto NPoAaBLLy,
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KoTOopbI 06s3aH 6ecnnaTHo NPUHATL ee B NOPAAKE «OAHA 33 O4HY», ecim o6opyaoBaHue
aHaNorMYHOrO TUMa M UMEET Te 3Ke GYHKLMM, YTO 1 nocTaBasemoe 060pyaoBaHme.

CooTBeTCTBUE

HaHeceHMem MapKMpPOBKHM c € Ha A@aHHOE U3Je/ne Mbl NOATBEPHKAAEM €r0 COOTBETCTBUE BCEM
peneBaHTHbIM eBPOMNenckMm TpeboBaHWAM No 6e30MacHOCTH, 34PaBOOXPAHEHMIO U OXpaHe
OKpY»KatoLelt cpepl, AeNCTBYIOLLMM B 3aKOHOAATENbCTBE OTHOCUTE/IbHO JAHHOIO U3Aenus.
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Téaname, et ostsite selle toote.
Enne kilmiku kasutamist tutvuge seadme jdudluse maksimeerimiseks hoolikalt selle
kasutusjuhendiga. Hoidke kdiki dokumente hilisemaks kasutamiseks voi seadme uuele
omanikule tleandmiseks alles. Stugavkilmik on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja sarnastes kasutuskeskkondades, mille naidete hulka kuuluvad jargmised:

- personali kddginurgad kauplustes, kontorites ja muudes to6ruumides;

- talumajapidamised, hotelli- ja motellitoad ning muud majutusasutused;

- kdlalistemajad ja kodumajutused;
toitlustusettevotted ja mittekaubanduslikud kasutuskeskkonnad.
Seade on mdeldud Uksnes toiduainete sailitamiseks; mis tahes muu kasutus katkeb endas
ohte ja tootja ei vastuta kaasneda vdiva kahju eest. Soovitatav on tutvuda ka
garantiitingimustega. Seadme optimaalse joudluse ja torgeteta talitluse tagamiseks on
aarmiselt oluline tutvuda hoolikalt selles juhendis valja toodud suunistega. Juhiste eiramine
voib tihistada garantiiperioodil kehtiva diguse seadme tasuta remondiks.

OHUTUSTEAVE

See juhend sisaldab olulist ohutusteavet. Soovitame hoida
juhendit kindlas kohas, et saaksite seda seadme
kasutuskogemuse optimeerimiseks alati vaadata.

Kalmiku kontuuris on kilmutusagens R600a (isobutaan) ja
isoleergaas (tsuklopentaan) — need on kull
keskkonnahoidlikud, kuid siiski tuleohtlikud.

& Ettevaatust! Tulekahju oht

Jargige kulmutusagensi kontuuri kahjustumise korral

jargmisi suuniseid.

® Jalgige, et seadme laheduses ei oleks lahtist tuld ega
suuteallikaid.

Tuulutage korralikult ruumi, kus seade asub.
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HOIATUS!

Olge seadme puhastamisel/teisaldamisel ettevaatlik
ning hoiduge seadme tagakuljel oleva kondensaatori
metalltraatide puudutamisest, sest see voiks vigastada
sOrmi ja kasi voi kahjustada seadet.

Kulmik ei ole méeldud kasutamiseks teiste seadmetega
virnastatult. Arge istuge ega seiske seadmel — kiilmik ei
ole selleks ette nahtud. Sellega vdiksid kaasneda
kehavigastused voi seadme kahjustused.

Jalgige, et toitekaabel ei jaaks seadme
tdstmisel/teisaldamisel ja parast paigaldamist seadme
alla, et valtida toitekaabli purunemist voi kahjustumist.
Olge seadme paigutamisel ettevaatlik, et mitte
kahjustada pérandat, torustikku, seinakatteid jne. Arge
ligutage seadet seda kaanest vdi kdepidemest
tdmmates. Lastel ei tohi lubada kilmikuga mangida ega
selle juhtseadiseid kasutada. Tootja ei ole asjaomaste
suuniste ja hoiatuste eiramise korral vastutav.

Arge paigaldage seadet kohta, kus see vdiks puutuda
kokku niiskuse, 0li, tolmu, otsese paikesevalguse voi
veega.

Arge paigaldage seadet kiittekehade vdi kergsittivate
ainete lahedusse.

Voolukatkestuse korral arge avage seadme kaant.
Kulmutatud toiduaineid ei tohiks mdjutada see, kui
voolukatkestus kestab vahem kui 20 tundi. Kui
voolukatkestus kestab kauem, tuleb toiduaineid
kontrollida ning kui need on sulanud, tuleb neid koheselt
tarbida voi kuumtdddelda ja seejarel uuesti kilmutada.
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Arge muretsege, kui stigavkilmkasti kaant on vahetult
parast selle sulgemist raske avada. See on tingitud
rohkude erinevusest, mis Uhtlustub: paari minuti
moodudes tuleb uks tavaparaselt lahti.

Eemaldage enne seadme vooluvorku uhendamist kdik
pakendi komponendid ja transportimisel kasutatud
kaitsevahendid.

Kui seadet transporditi horisontaalasendis, oodake
enne selle sisselllitamist vahemalt neli tundi, et ol
valguks kompressorisse.

Sugavkulmikut tohib kasutada Uksnes kavandatud
otstarbel (toiduainete sailitamiseks ja kulmutamiseks).
Veinikulmikus ei tohi hoida ravimeid ega teadustooks
vajalikke aineid. Kui aineid, mille sailitamisele
kohalduvad ranged temperatuurinduded, hoitakse
selleks mittesobivas seadmes, vdivad need rikneda voi
voivad tekkida endas ohte katkevad prognoosimatud
reaktsioonid.

Enne mis tahes hooldustoimingu tegemist lahutage
toitekaabel pistikupesast.

Veenduge seadme kattesaamisel, et see ei ole
kahjustunud ning kdik osad ja tarvikud on nduetele
vastavas seisukorras.

Kllmutussusteemi lekke korral arge puudutage
seinakontakti ja jalgige, et seadme laheduses ei oleks
lahtist tuld. Avage aken ja tuulutage ruum. Seejarel
votke seadme remondi kokku leppimiseks uhendust
teeninduskeskusega.

Arge kasutage pikendusjuhtmeid ega adaptereid.
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Arge tbmmake ega painutage toitekaablit Glemaara ja
arge votke pistikust kinni margade katega.

Jalgige, et pistik ega toitekaabel ei saaks kahjustada —
sellega voiks kaasneda elektriloogi voi tulekahju oht.
Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude
minimeerimiseks valja vahetama tootja, tootja volitatud
hooldustehnik vdi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.
Arge hoidke seadmes tuleohtlikke ja lenduvaid aineid
(naiteks eetrit, bensiini, veeldatud naftagaasi,
propaangaasi, aerosoolpurke, liimi, puhast alkoholi jne).
Need ained katkevad endas plahvatusohtu.

Arge kasutage ega hoidke veinikiilmiku laheduses
tuleohtlikke pihusteid (naiteks pihustatavat varvi).
Sellega vdiks kaasneda plahvatuse vdi tulekahju oht.
Arge asetage seadmele mingeid esemeid ega veega
taidetud anumaid.

Pikendusjuhtmete ja mitmesuunaliste adapterite
kasutamine ei ole soovitatav.

Seadme korvaldamisel arge visake seda tulle. Olge
seadme transportimisel ja kasutamisel ettevaatlik, et
mitte kahjustada seadme jahutuskontuuri/torustikku.
Kahjustuste korral veenduge, et seadme laheduses ei
oleks lahtist tuld v&i voimalikke suuteallikaid ning
tuulutage viivitamatult ruumi, kus seade asub.
Veinikllmiku taga ja sees asuvas kulmutussusteemis
on kulmutusagens. Seetbttu on oluline jalgida, et
seadme torustik ei saaks kahjustada.
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Arge kasutage kiilmiku toiduainete hoiualades
elektriseadmeid, kui nende tuup ei ole vastavuses
tootjapoolsete soovitustega.

Jalgige, et kilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.
Arge kasutage sulamisprotsessi kirendamiseks
mehaanilisi vahendeid ega seadmeid, kui tootja ei ole
neid selleks otstarbeks soovitanud.

Arge kasutage kilmiku toiduainete hoiualades
elektriseadmeid, kui nende tuup ei ole vastavuses
tootjapoolsete soovitustega.

Materjali pragunemise ja vigastuste valtimiseks ei tohi
puudutada sisemisi jahutuselemente, eriti siis, kui kaed
on marjad.

Jalgige, et seadme korpuse vdi integreeritud
konstruktsiooni ventilatsiooniavad ei oleks blokeeritud.
Arge kasutage harmatise eemaldamiseks teravaid
esemeid (naiteks kahvlit vdi nuga).

Arge kasutage seadme sulatamisel f66ni, elektrilist
kuttekeha ega muid elektriseadmeid.

Kogunenud harmatise vdi jaa eemaldamisel ei tohi
seda seadmelt noa vdi mdne muu terava esemega
maha kraapida. Teravad vahendid vdiksid kahjustada
kllmutusagensi kontuuri, mille lekkimine vdiks
pdhjustada tulekahju voi silmavigastusi.

Arge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi vahendeid ega muid seadmeid.

Mitte mingil juhul ei tohi sulamisprotsessi
kirendamiseks kasutada lahtist tuld voi elektriseadmeid
(naiteks kuttekehi, aurupuhastit, kitnlaid, élilampi jms).
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Kompressori puhastamisel ei tohi kasutada vett;
puhkige seda rooste tekke valtimiseks parast
puhastamist kuiva riidelapiga.

Jalgige, et pistik oleks puhas — Ulemaarase tolmu
kogunemisega kaasneb tulekahju oht.

See seade on ette nahtud kasutamiseks vaid
kodumajapidamistes.

Seadme kaubanduskeskkonda voi mitteeluruumidesse
paigaldamine voi seal kasutamine tuhistab garantii.
Seadme paigaldamise, paigutamise ja kasutamise
nduetekohasuse tagamiseks tuleb jargida seadmega
kaasasolevas juhendis valja toodud suuniseid.
Garantii kehtib Uksnes uutele seadmetele ja see ei ole
seadme edasimuumisel uleantav.

Tootja ei ole mis tahes juhusliku véi kaasuva kahju
korral mingil moel vastutav.

Seadmele antav garantii ei annulleeri teie
seadusjargseid voi juriidilisi digusi.

Arge proovige veinikiilmikut ise remontida. Remonditid
vOib teostada Uksnes kvalifitseeritud personal.

LASTE OHUTUSE TAGAMINE

Kui korvaldate kasutuselt vana seadme, mille uks on
varustatud luku véi porklingiga, muutke see
kasutuskdlbmatuks, et mangivad lapsed ei saaks end
kogemata kulmikusse lukustada.

Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud
fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega voi
vaheste kogemuste ja teadmistega isikud voivad seadet
kasutada Uksnes kullaldasel jarelevalvel voi kui neid on
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juhendatud seadme ohutu kasutamise osas ning nad
mdistavad seadme kasutamisega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Kui puhastus- ja
hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb neid kindlasti
jalgida.

Nelja tarniga kambrita seadme puhul: see
kUlmutusseade ei sobi toiduainete kilmutamiseks.
Autonoomse seadme puhul: see kilmutusseade ei ole
moeldud kasutamiseks integreeritud seadmena.
Veinikalmiku puhul: seade on mdeldud kasutamiseks
uksnes veini hoiundamiseks.
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SUGAVKULMKAST CANDY

Kaepide ja juhtpaneel

Korpus

Jalg

Energiasaast on suurim, kui sahtlid, toidukast ja riiulid on kiilmikusse paigutatud; vaadake lalolevat illustratsiooni.

Kliimaklass

Seade on mdeldud kasutamiseks kindlas imbritseva 6hu temperatuuri vahemikus, mis pdhineb klimavéstmel. Arge
kasutage seadet temperatuuril, mis ei jaa ette nédhtud vahemikku. Seadme kliimaklass ja tehnilised andmed on valja
toodud kiilmiku kambri sisekiiljele kinnitatud sildil.

Kliimaklass Umbritseva 6hu temperatuur (°C) | Umbritseva 6hu temperatuur (°F)
Subnormaalne (SN) 10-32 50-90

Normaalne (N) 16-32 61-90

Subtroopiline (ST) 16-38 61-100

Troopiline (T) 16-43 61-110

- Subnormaalne (SN): see kiilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus (imbritseva 6hu temperatuur jaab
vahemikku 10 °C kuni 32 °C.

- Normaalne (N): see kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus Gimbritseva 6hu temperatuur jaab
vahemikku 16 °C kuni 32 °C.

- Subtroopiline (ST): see killmutusseade on ette nédhtud kasutamiseks kohas, kus Uimbritseva 8hu temperatuur jaab
vahemikku 16 °C kuni 38 °C.

- Troopiline (T): see kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks kohas, kus timbritseva 6hu temperatuur jaab
vahemikku 16 °C kuni 43 °C.
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TRANSPORDIJUHISED

Seadet tuleks transportida iiksnes vertikaalses pistises asendis. Pakend peab transpordi ajal terveks jaéma ja seadet
kaitsma. Kui transpordi kaigus on vajalik seadme horisontaalasendisse paigutamine, voib seadme asetada vasakule
kiiljele (ukse esiklje suunas vaadatuna). Parast seadme pistisesse asendisse paigutamist tuleb selle
sisselllitamiseni vahemalt neli tundi oodata, et seadmesisene siisteem stabiliseeruks.

1

2.

gk w

Ulaltoodud suuniste eiramisega vdiks kaasneda seadme kahjustumine. Tootja ei ole asjaomaste juhiste eiramise
korral vastutav.
Seade peab olema kaitstud vihma, niiskuse ja muude ilmastikutingimuste eest.

PAIGALDUSJUHISED

Véimaluse korral hoiduge seadme paigutamisest pliidi voi radiaatori lahedusse voi otsese paikesevalguse katte,
sest sellega kaasneks kompressori pikaajaline pidevkaitus. Seadme soojusallika v&i kiilmiku kérvale
paigaldamisel peab vahekaugus kiilgedest vastama jargmistele miinimumnduetele.

Vahekaugus pliidist 100 mm
Vahekaugus radiaatorist 300 mm
Vahekaugus kilmikust 100 mm

Jalgige, et seadme umber oleks takistusteta Shuringluse tagamiseks piisavalt vaba ruumi. Ideaaljuhul voiks
sligavkilmiku Umber olla vdhemalt 10 cm vaba ruumi. Ohkvahemikud peavad vastama illustratsioonil vélja
toodutele.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

-~ - - -
4" 4
(100mm) (100mm)

Seade tuleb paigutada Uhetasasele pinnale.

Kulmiku valitingimustes kasutamine ei ole lubatud.

Seade peab olema niiskuse eest kaitstud. Metallosade roostetamise ennetamiseks ei tohi stigavkiilmikut paigutada
niiskesse kohta. Stigavkilmikule ei tohi pihustada vett, sest see vdiks kahjustada isolatsiooni ja tingida voolulekke.
Seadme kasutamiseks ettevalmistamist puudutava teabega tutvumiseks vaadake osa ,Puhastamine ja hooldus”.
Kui stigavkiilmik paigaldatakse kitteta ruumi voi garaazi, vaib véalispindadele kiilma ilmaga kondensaat tekkida. See
on normaalne ega osuta seadme talitlushéirele. Plihkige kondensaadi eemaldamiseks seadet kuiva riidelapiga.

324



SEADME SISSELULITAMINE

Toimige slgavkilmiku kasutuselevotmisel alljargnevalt.

1.
2.
3.

4.
5.

Veenduge, et seadme sisemus on kuiv ja seadme tagakiiljel on tagatud takistusteta 6huringlus.

Puhastage sisemust osas ,Hooldustoimingud* vélja toodud soovituste kohaselt.

Sisestage pistik pistikupessa. Kdik valgusdioodtuled ja digitaalnaidik ennistatakse kahe sekundi méddudes
tavaolekusse. Kui viie sekundi jooksul ei tehta lihtegi toimingut, lukustatakse juhtpaneel automaatselt.
Valige vahemikust —24 °C kuni —16 °C soovitud temperatuuri sate.

Kompressori kaivitumisel kostab seadmest mira. Olenemata sellest, kas kompressor t66tab véi mitte,
voivad helisid tekitada ka kiilmutussiisteemis ringlev vedelik ja gaasid — see on normaalne ega viita
talitlushairele.

Kui kavatsete kiilmikusse panna juba kilmutatud toiduained, avage sligavkilmiku kaas ja kontrollige, kas
seadmes on saavutatud ette nahtud temperatuur. Kui temperatuur vastab nduetele, véite kilmutatud
toiduained kilmikusse paigutada (vaadake osa ,Kilmutatud toiduainete sailitamine*).

Arge pange toiduaineid kiilmikusse kohe parast selle sisseliilitamist. Oodake, kuni seadmes on saavutatud
vajalik sailitustemperatuur. Soovitame temperatuuri kontrollida taadeldud termomeetriga (vaadake osa
,Sugavkilmiku kasutamine*).

SUGAVKULMIKU KASUTAMINE

Super FRZ.

Juhtpaneeli lahtilukustamine
Hoidke juhtpaneeli lahti lukustamiseks, temperatuuri seadistamiseks ning kiirkiilmutusfunktsiooni sisse liilitamiseks
nuppe ,+ ja ,-“ korraga rohkem kui Uks sekund all.

. Nupu ,+* vajutamisel tdstetakse temperatuuri 1 °C vérra ja nupu ,-“ vajutamisel langetatakse temperatuuri 1 °C
vorra. Nupu vabastamisest viie sekundi méddudes kinnitab siisteem automaatselt seadistatud temperatuuri ja
naidik I&petab vilkumise.

. Temperatuuri seadistamisel ja kiirkllmutusfunktsiooni sisse liilitamisel kohaldub parameetrite buutimisele
seisuaeg 0,014.
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Kiirkiilmutusfunktsioon

. Kui kavatsete panna kiilmikusse suures koguses toiduaineid, lilitage 24 tundi enne seda sisse
kiirkllmutusfunktsioon "Super FRZ". Vastava nupu vajutamisel seadistatakse temperatuur automaatselt tasemele
—30 °C. Digitaalnaidikul vilgub nait —30 °C ja valgustub asjaomane tuli. Vilkumine I6peb funktsiooni
aktiveerimisest 5 sekundi méddudes.

. Kiirktlmutusfunktsioon lulitatakse automaatselt vélja selle aktiveerimisest 26 tunni méddudes. Vastav tuli lilitub
vélja ja ennistatakse eelnev temperatuuri séate.

. Kui soovite kiirkiilmutusfunktsiooni varem vélja lilitada, lukustage juhtpaneel lahti ja vajutage
kiirkiilmutusfunktsiooni nuppu — vastav tuli lilitub vélja ning ennistatakse eelnev temperatuuri sate.

Temperatuurialarm
Kui stigavkiilmik on kolm tundi té6tanud ja selle sisetemperatuur on kérgem kui —12 °C,
valgustub alarmtuli ning kostab helisignaal.

Indikaatortuled

. Indikaatortuled kajastavad stigavkilmiku olekut ja seadme sisse lilitamisel valgustub toite indikaatortuli. Seadme
oleku muutmisel hakkab digitaalnaidik vilkkuma ning selle vilkumine I6peb seadme uude olekusse viimisel.

. Stuigavkilmiku toite valja lilitamisel kustub toite indikaatortuli.

Kui stigavkiilmik on kolm tundi té6tanud ja selle sisetemperatuur on kérgem kui —12 °C, valgustub alarmtuli ning kostab
helisignaal.

Kulmiku tehases seadistatud temperatuuri vaikesate on —18 °C. Kui satete muutmisel ei vajutata 10 sekundi jooksul
ihtegi nuppu, kinnitatakse koik seadistatud parameetrid automaatselt.

Kiilmutatud toiduainete siilitamine

Paigutage erinevad toiduained kambritesse alljargnevas tabelis osutatu kohaselt.

Kiilmiku kamber Toidu liik vdi toiduainete kategooria

. Hoidke siin looduslikke sailitusaineid sisaldavaid
Kulmiku kambri uksesahtel véi ukseriiulid toiduaineid, nditeks moose, mahla, jooke ja maitseaineid.
. Arge hoidke siin kiiresti riknevaid toiduaineid.

. Puuviljad, maitsetaimed ja kddgiviljad tuleks paigutada
puu- ja kédgiviljasahtlisse.

. Kiilmikus ei tohiks hoida banaane, sibulaid, kartuleid ega
kitslauku.

Puu- ja kddgiviljasahtel (salatisahtel)

Keskmine kiilmiku riiul . Hoidke siin piimatooteid ja mune.

. Hoidke siin toiduaineid, mis ei vaja kuumtodtlemist

Ulemine kilmiku riiul (néiiteks valmistoite, kulinaarialeti lihatooteid ja tlejééke).

. Hoidke siin pikaajaliseks sailitamiseks mdeldud toiduaineid.

. Alumine sahtel on m&eldud toore liha, linnuliha ja kala
séilitamiseks.

. Keskmine sahtel on méeldud kiilmutatud kédgiviljade ja
friikartulite sailitamiseks.

. Ulemine riiul on méeldud jaatise, kiilmutatud puuviljade ja
kiilmutatud pagaritoodete sailitamiseks.

Sugavkilmiku sahtlid/riiul
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Poest ostetud eelpakendatud kilmutatud toiduainete sailitamisel tuleb jargida nende stigavkilmiku kambris
h

hoidmisele kohalduvaid tootjapoolseid suuniseid, mida téhistab stimbol #* .
Poest ostetud killmutatud toiduainete kvaliteedi alal hoidmiseks tuleb kinni pidada alljargnevatest tldreeglitest.

1

Pange pakendatud toiduained voimalikult kiiresti parast ostmist stigavkilmikusse.

2 Arge liletage pakendile margitud ,kélblik kuni* ja ,parim enne* kuup&evi.

SOOVITUSED

HOIATUSED

Sulatage stigavkilmikust voetud toiduained kilmikus voi
mikrolaineahjus, jargides sulatamisele ja
toiduvalmistamisele kohalduvaid juhiseid.

Arge kasutage seadmest jaé eemaldamiseks teravaid
esemeid (naiteks kahvlit voi nuga).

Sulgege stligavkiilmkasti kaas parast selle avamist
korralikult.

Arge pange siigavkiilmikusse sooja toitu. Laske sellel
esmalt maha jahtuda.

Laske kilmutatud lihal enne kiipsetamist taielikult sulada.

Arge pange stigavkiilimikusse vedelikuga téidetud
pudeleid ega karboniseeritud jookide purke, sest need
voiksid I6hkeda.

Kontrollige stigavkiilmikus olevaid toiduaineid regulaarselt.

Arge vétke toiduaineid siigavkilmikust valja mérgade
katega.

Puhastage ja sulatage stigavkilmikut regulaarselt.

Arge hoidke siigavkiilmikus gaseeritud jooke.

Hoidke vaikseid toidupakendeid komplekti kuuluvas korvis.

Arge sulgege kiilmiku kaant jsuga. See véiks seadet
kahjustada.

Kiilmutage varskeid toiduaineid véikeste portsjonitena, mis
kiirendab nende kilmumist.

Arge hoidke stigavkiilmikus miirgiseid v&i ohtlikke aineid.

Votke jaatis suigavkilmikust valja 10-20 minutit enne
serveerimist.

Arge tarbige jaatist voi mahlajaéd kohe parast
sligavkilmikust vélja votmist. Sellega voiksid kaasneda
huulte kiilmakahjustused.

Transportige poest ostetud kiilmutatud toiduaineid sobival
viisil ja pange need voimalikult kiiresti stigavkiimikusse.

Arge séilitage killmutatud toiduaineid parast nende
sulamist — need tuleb tarbida 24 tunni jooksul voi
kuumtdddelda ja uuesti kiilmutada.

Sailitage toiduaineid vdimalikult IGhikest aega ning jargige
,kélIblik kuni“ ja ,parim enne" kuupéevi.

Vérskete toiduainete kiilmutamisel ei tohi lletada
maksimaalsele killmutusvéimsusele kohalduvaid
piiranguid (5 kg 24 tunni kohta).

Pakendage toiduained alumiiniumfooliumisse vdi selleks
ette nahtud kilmutuskottidesse ning veenduge, et
pakendis ei ole hku.

Jargige poest ostetud kiilmutatud toiduainete sailitamisel
pakendil valja toodud suuniseid.

Valige kiilmutamiseks kvaliteetsed varsked toiduained ja
puhastage need enne siigavkiilmikusse panemist
korralikult.

Kui soovite tutvuda toiduainete sailitamist puudutava tdiendava teabega, laadige alla rakendus ning avage

rubriik ,, Tips & Hints“.
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Virskete toiduainete kiilmutamine

Paigutage kulmutatavad varsked toiduained kiilgseinte lahedusse nii, et need ei puutuks kokku juba kilmutatud
toiduainetega.

Seadme kiilmutusvdéimsus on 5 kg 24 tunni kohta.

Arge iiletage maksimaalsele véimsusele kohalduvaid piiranguid. Arge killmutage korraga liiga suuri toidukoguseid.
Toidu optimaalne kvaliteet on tagatud siis, kui see kiilmub labinisti véimalikult kiiresti.

Jalgige, et juba kiilmutatud toiduained ei puutuks kokku vérske toiduga.

. Kulmiku kambri temperatuur on soovitatav seadistada sattele 4 °C ja stigavkilmiku kambri oma
voéimaluse korral sattele —18 °C.
. Enamike toiduainete puhul pikendab kiilmiku kambri madalam temperatuur toiduainete sailivusaega.

Mbned toiduained (naiteks varsked puu- ja kddgiviljad) véivad aga madalamatel temperatuuridel kahjustuda, mistottu
on neid soovitatav hoida puu- ja kddgiviljasahtlis, kui seade on sellega varustatud. Puu- ja kédgiviljasahtli puudumisel
seadistage termostaat keskmisele sattele.

. Kilmutatud toiduainete puhul pddrake tahelepanu pakendile margitud séilitusajale. Sailitusajad
kohalduvad siis, kui kambrile on seadistatud vastav referentstemperatuur (lhe térniga kambris —6 °C, kahe tarniga
kambris =12 °C, kolme tarniga kambris —18 °C).

ENERGIA SAASTMINE

Optlmaalse energiasaastu tagamiseks on soovitatav jargida alljargnevaid suuniseid.
Seadet ei tohi paigaldada soojusallikate I&hedusse ega kohta, kus see puutuks kokku otsese
paikesevalgusega. Seadme kasutuskohas peab olema tagatud korralik ventilatsioon.
. Hoiduge kiilmikusse kuuma toidu panemisest — sellega kaasneks seadme sisetemperatuuri téus, mis
tingiks kompressori tarbetu pidevkaituse.
Nouetekohase dhuringluse tagamiseks arge pange kiilmikusse Uleméaarases koguses toiduaineid.
Sulatage seadet, kui sellesse on kogunenud jaad — see aitab tagada kiilmutusfunktsiooni nduetekohasust.
Voolukatkestuse korral on soovitatav kiilmiku ust mitte avada.
Avage seadme ust véimalikult harva ja arge jatke seda vajalikust kauemaks lahti.
Hoiduge temperatuuri liga madalale sattele seadistamisest.
Eemaldage seadme tagakdiljele kogunenud tolm.

o o o o o o
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HOOLDUSTOIMINGUD

Sulatamine

Sulatage seadet kaks korda aastas vai siis, kui tekkinud harmatise kiht on umbes 7 mm paksune.

Voite selleks stuigavkilmiku vélja lllitada ja pistiku pistikupesast lahutada. Seejarel tommake valja veetoru ja pange
selle alla anum.

Kuus tundi enne sulatamist keerake termostaadi nupp séattele MAX (MAKSIMUM), et toiduained oleksid
suigavkilmikust valja votmisel voimalikult madalal temperatuuril. Pakendage kdik toiduained mitmekihiliselt
ajalehepaberisse ja hoidke neid jahedas kohas (néiteks kilmikus voi sahvris). Votke vélja stigavkilmiku korv. Jatke
kilmiku kaas lahti. Véite sulamise kiirendamiseks siigavkilmikusse sooja veega anumad asetada.

Kui harmatis ja jaa on sulanud, eemaldage alljargneval illustratsioonil osutatu kohaselt stigavkilmiku péhja kogunenud
sulamisvesi. Seejarel kuivatage seadme sisemus korralikult. Aktiveerige kiirkllmutusfunktsioon Fast Freeze ja jatke
see umbes kolmeks tunniks sisse.
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1. Sugavkilmiku pdhjas on veetoru. Kui eemaldate seadme sulatamise ajaks sellelt kummist katte, voolab

sulamisvesi vastava avause kaudu seadmest vélja. (MARKUS. Pange kummist kate seadme sulatamise ajaks
kindlasse kohta ja paigaldage see parast seadme sulatamist tagasi.)

Témmake veetoru 20—25 mm ulatuses valja, kuni néete vee valjavooluava.

Keerake veetoru, kuni sellel olev nool on suunatud alla.

Parast seadme sulatamist veenduge enne veetoru algasendisse viimist ja noole liles keeramist, et avausest ei
tule enam vett.

rpON

Puhastamine ja hooldus

Enne puhastamist on soovitatav stigavkilmik valja lilitada ja pistik pistikupesast lahutada.

Arge kasutage puhastamiseks teravaid abrasiivseid esemeid, seepi, lldpuhastusvahendit, detergenti ega
poleerimisvahendit.

Kasutage stligavkilmiku korpuse puhastamiseks leiget vett ja kuivatage see parast puhastamist.

Kasutage sisemuse puhastamiseks riidelappi, mida on niisutatud poole liitri vee ja teelusikataie s66gisooda lahusega.
Parast puhastamist kuivatage seadme sisemus.

Seadmesse kogunenud liigne jaa tuleb regulaarselt eemaldada. Kasutage selleks kaubandusvdrgus saadavalolevat
plastist jaékaabitsat. Uleméaarane jaakiht méjutaks seadme jéudlust.

Kui te ei kavatse stigavkilmikut pikemal ajaperioodil kasutada, lllitage see valja, eemaldage koik toiduained, puhastage
kiilmik ja jatke selle kaas praokile.

Kontrollige kaane tihendeid regulaarselt veendumaks, et need on puhtad ja neil pole toidujaéke.
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VEAOTSING

Kui seade ei hakka sisselllitamisel toéle, jargige alljargnevaid suuniseid.

. See seade on ette nahtud kasutamiseks vaid kodumajapidamistes.

. Kontrollige, kas pistik on nduetekohaselt pistikupessa sisestatud ja toitevarustus on tagatud. (Pistikupesa
kontrollimiseks Uhendage sellega méni teine tddkorras seade.)

. Kontrollige, kas sulavkaitse on 1abi pdlenud, kas kaitsellliti on rakendunud vai kas jaotuskilbi IUliti on vélja
ldlitunud.

. Kontrollige, kas temperatuuri regulaator on digesti seadistatud.

. Kui vajalik on olnud esialgse pistiku asendamine, kontrollige, kas uus pistik on nduetekohaselt iihendatud.
Kui seade ei to6ta ka parast Ulal tapsustatu kontrollimist ja korrigeerivate meetmete votmist, pdérduge
klienditeeninduse poole.

. Tehnilise toega Uhendust votmiseks avage veebileht https://corporate.haier-europe.com/en/ ning valige
asjaomane tootemark ja riik. Teid suunatakse konkreetsele veebilehele, kust leiate telefoninumbri ja vormi
tehnilise toega Ghendust votmiseks.
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VANADE SEADMETE UTILISEERIMINE

Seade on margistatud Euroopa Liidus kehtiva elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmeid
(elektroonikaromusid) késitleva direktiivi 2012/19/EL kohaselt.

Elektroonikaromud sisaldavad saasteaineid, mis véivad kahjustada keskkonda, ning pShikomponente, mida saab
korduskasutada. Elektroonikaromude eritd6tlus vimaldab saasteaineid nduetekohaselt eemaldada ja kérvaldada ning
kdiki materjale taaskasutada ja ringlusse vétta.

Uksikisikutel on oluline roll elektroonikaromudest tingitud keskkonnakahju &ra hoidmisel. Jérgida tuleb alljargnevaid
pbhireegleid.

Elektroonikaromusid ei tohi kdrvaldada koos muude olmejaatmetega.

Elektroonikaromud tuleb viia asjaomastesse kogumispunktidesse, mida haldavad omavalitsusiiksused voi
registreeritud ettevotted. Paljudes riikides on korraldatud suurte elektroonikaromude @ravedu kodumajapidamistest.

Mitmetes riikides saab uue seadme ostmisel tagastada vana seadme kauplusele, mis on kohustatud selle tasuta vastu
votma, kui seade on sama tiilipi ja sellel on ostetava seadmega samad funktsioonid.

Nouetele vastavus

Tootele kantud c € -margis kinnitab, et seade vastab kdigile asjaomastele Euroopas kehtivatele ohutus-,
tervise- ja keskkonnanduetele, mis on sétestatud tootele kohalduvates digusaktides.

GARANTII

Minimaalne garantii on: Euroopa Liidu riikides kaks aastat, Tiirgis kolm aastat, Unhendkuningriigis (iks aasta, Venemaal
ks aasta, Rootsis kolm aastat, Serbias kaks aastat, Norras viis aastat, Marokos iiks aasta, Alzeerias kuus kuud ning
Tuneesias ei ole garantii andmine seaduse alusel ndutav.

VARUOSADE SAADAVUS

Termostaadid, temperatuuriandurid, triikkplaadid ja valgusallikad on saadaval vahemalt seitse aastat parast mudeli
viimase seadme turustamist.

Ukse kaepidemed, uksehinged, alused ja sahtlid on saadaval vahemalt seitse aastat ning uksetihendid vahemalt
kiimme aastat parast mudeli viimase seadme turustamist.

Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht https://eprel.ec.europa.eu/ v3i skannige toote energiamargisel
olev QR-kood.
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SANTRAUKA

SAUGOS INFORMACIJA

SKRYNIOS TIPO SALDIKLIS ,,CANDY*

Klimato klasé

TRANSPORTAVIMO INSTRUKCIJOS
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Dékojame, kad jsigijote §j gaminj.
Prie$ naudodami Saldytuva, atidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas, kad iSnaudotuméte
visas prietaiso galimybes. Saugokite visus dokumentus, jei jy prireikty ateityje arba kitiems
savininkams. Sis gaminys skirtas naudoti tik buityje arba panasioms reikméms, pavyzdziui:

- parduotuviy, biury darbuotojy ir kitos darbo aplinkos virtuvése;

- Okiuose, viesbuciy, moteliy klientams ir kitoje gyvenamojoje aplinkoje;

- nakvynés su pusryciais (B&B) paslaugas teikianciose jstaigose;
maitinimo ir panasioms ne mazmeninés prekybos paslaugoms.
Sis prietaisas turi bati naudojamas tik maisto produktams laikyti, o naudojimas bet kokiu kitu
tikslu laikomas pavojingu ir gamintojas neatsako uz jokias klaidas. Taip pat rekomenduojama
atkreipti démesj j garantijos salygas. Norint, kad prietaisas veikty kuo geriau ir be sutrikimy,
labai svarbu atidZiai perskaityti $ias instrukcijas. Siy nurodymy nesilaikymas gali panaikinti
jasy teise j nemokamg aptarnavima garantiniu laikotarpiu.

SAUGOS INFORMACIJA

Siame vadove pateikiama daug svarbios saugos
informacijos. Sidlome Sias instrukcijas laikyti saugioje
vietoje, kad prireikus jas baty galima lengvai rasti ir
perskaityti bei patogiai naudotis prietaisu.

Saldytuve yra $aldalo dujy (R600a: izobutanas) ir
izoliaciniy dujy (ciklopentanas), kurios puikiai suderinamos
su aplinka, taCiau yra degios.

A Démesio: gaisro pavojus

Jei pazeidZziamas Saldalo kontdras:
® venkite atviros liepsnos ir uzdegimo Saltiniy;
tinkamai iSvédinkite patalpg, kurioje jrengtas prietaisas.
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ISPEJIMAS!

Valydami ir (arba) neSdami prietaisg blkite atsargus ir
nelieskite prietaiso gale esanciy metaliniy
kondensatoriaus laidy, nes galite susizeisti pirStus ir
rankas arba sugadinti gamin;.

Ant Sio prietaiso negalima déti kity prietaisy.
Nebandykite atsisésti ar atsistoti ant prietaiso — jis néra
tam skirtas. Galite susizaloti arba sugadinti prietaisg.
Perstatydami / gabendami prietaisg jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra jstriges po prietaisu, kad jo
nenutrauktuméte ir nepazeistumete.

Pastatydami prietaisg bikite atsargus, kad nepaZeistu-
meéte grindy dangos, vamzdziy, sieny dangos ir pan.
Netraukite prietaiso suéme uz dangcio arba rankenos.
Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu ar gadinti
valdikliy. Mdsy jmoné neprisiima atsakomybeés, jei
nesilaikoma nurodymy.

Nejrenkite prietaiso drégnose, dulkétose vietose arba
tokiose vietose, kuriose gausu riebaly, ir saugokite jj
nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir vandens.

Nejrenkite prietaiso Salia Sildytuvy ar degiy medziagy.
Jei sugedo maitinimas, neatidarykite dangcio. Jei
gedimas trunka trumpiau nei 20 valandy, uzsaldyti
maisto produktai neturéty nukentéti. Jei gedimas trunka
ilgiau, maisto produktus reikia nedelsiant patikrinti ir
suvartoti arba termisSkai apdorojus veél uzsaldyti.
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Jei pastebéjote, kad skrynios tipo Saldiklio dangt;
sunku atidaryti vos jj uzdarius, nesijaudinkite. Taip yra
deél slégio skirtumo, kuris po keliy minuciy susilygins ir
dangtj bus galima atidaryti jprastai.

Neprijunkite prietaiso prie elektros tinklo, kol nenuimtos
visos pakavimo medziagos ir transportavimo apsaugos
priemonés.

Pries jjungdami, palikite gaminj pastovéti bent 4
valandas kol nusistovés kompresoriaus alyva, jei jis
buvo gabenamas horizontaliai.

Sj $aldiklj galima naudoti tik pagal paskirtj (pvz.,
valgomiems maisto produktams laikyti ir uzsaldyti).
Vyno Saldytuvuose nelaikykite vaisty ar tyrimams skirty
medziagy. Medziagy, kuriy laikymo temperatlrg reikia
tiksliai kontroliuoti, kokybé gali pablogéti arba jvykti
nekontroliuojama reakcija, del kurios gali kilti pavojus.
Pries atlikdami bet kokius veiksmus, iStraukite
maitinimo laidg i$ maitinimo lizdo.

Pristatymo metu patikrinkite, ar gaminys nepazeistas ir
ar visos dalys bei priedai yra nepriekaistingos bukles.
Jei Saldymo sistemoje pastebimas nuotékis, nelieskite
sieninio elektros lizdo ir nenaudokite atviros ugnies.
Atidarykite langg ir jleiskite oro j patalpg. Tada kreipkités |
techninés priezitros skyriy ir paprasykite atlikti remonta.
Nenaudokite ilginamuyjy laidy ar adapteriy.

Netraukite ir nesulankstykite maitinimo laido, taip pat
nelieskite kiStuko drégnomis rankomis.
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Nepazeiskite kistuko ir (arba) maitinimo laido; tai gali
sukelti elektros smugj arba gaisra.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo techninés priezidros atstovas arba
panasig kvalifikacijg turintys asmenys, kad bty
iSvengta pavojaus.

| prietaisg nedékite ir jame nelaikykite degiy ir labai
lakiy medziagy, tokiy kaip eteris, benzinas,
suskystintos naftos dujos, propano dujos, aerozoliniai
purskikliai, klijai, grynas alkoholis ir kt. Sios medziagos
gali sukelti sprogima.

Nenaudokite ir nelaikykite degiy purskikliy, pavyzdZziui,
purSkiamy dazy, Salia vyno Saldytuvy. Tai gali sukeli
sprogimg arba gaisrg.

Ant prietaiso virSaus nedékite daikty ir (arba) indy su
vandeniu.

Nerekomenduojame naudoti ilginamuyjy laidy ir
adapteriy su keliais kiStukais.

Neutilizuokite prietaiso j ugnj. Pasirtpinkite, kad
transportuodami ir naudodami prietaisg
nepazeistuméte jo ausinimo kontdro ir (arba)
vamzdziy. Jei prietaisas buty pazeistas, nestatykite jo
greta ugnies, galimo uzsidegimo Saltinio ir nedelsdami
iSvédinkite patalpg, kurioje yra prietaisas.

Vyno Saldytuvy viduje ir galinéje dalyje esancioje
Saldymo sistemoje yra Saldalo. Todél stenkités
nepazeisti vamzdziy.
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Nenaudokite elektros jrenginiy Sio prietaiso maisto
produkty laikymo skyriuose, nebent jie atitinka
gamintojo rekomendacija.

NepaZzeiskite Saldalo kontdro.

Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy
atitirpinimo procesui greitinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.

Nenaudokite elektros jrenginiy Sio prietaiso maisto
produkty skyriuose, nebent jie atitinka gamintojo
rekomendacija.

Nelieskite vidiniy vésinimo elementy, ypac Slapiomis
rankomis, kad nejtrikty oda ir nesusizeistuméte.
Ventiliacijos angos, esancios prietaiso korpuse arba
jmontuotoje konstrukcijoje, turi likti neuzdengtos.
Serk$nui pasalinti nenaudokite smailiy ar astriy daikty,
tokiy kaip peiliai ar Sakutes.

Norédami atitirpinti prietaisg, niekada nenaudokite
plauky dZiovintuvy, elektriniy Sildytuvy ar kity panasiy
elektros prietaisy.

Nenaudokite peilio ar astriy daikty susidariusiam
SerkSnui pasalinti. Jais galite paZzeisti Saldalo kontlrg, o
nutekéjes skystis gali sukelti gaisrg arba pazeisti akis.
Atitirpinimo procesui pagreitinti nenaudokite
mechaniniy prietaisy ar kitos jrangos.

Atitirpinimo etapui pagreitinti niekada nenaudokite
atviros liepsnos ar elektros jrangos, pavyzdZiui,
Sildytuvy, gary valytuvy, Zvakiy, aliejiniy lempy ir

panasiy prietaisy.
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® Niekada nenaudokite vandens kompresoriui plauti;
baige valyti kruopsciai nuvalykite jj sausa Sluoste, kad
nesusidaryty radziy.

® Rekomenduojama, kad kiStukas baty Svarus, nes
dulkés ant kistuko gali tapti gaisro priezastimi.

® Gaminys suprojektuotas ir pagamintas tik buitiniam
naudojimui.

® Garantija negalios, jei gaminys bus jrengiamas arba
naudojamas komercinése arba negyvenamosios
paskirties buitinése patalpose.

® Gaminj reikia jrengti, pastatyti ir eksploatuoti teisingai,
pagal naudotojo instrukcijy knygeléje pateiktus
nurodymus.

® Garantija taikoma tik naujiems gaminiams ir néra
perduodama, jei gaminys perparduodamas.

® Misy jmoné neprisiima jokios atsakomybés uz
atsitiktine ar netiesiogine zala.

® Garantija jokiu biadu nesumenkina jlsy jstatyminiy ar
juridiniy teisiy.

® Neremontuokite vyno Saldytuvo patys. Visas
intervencijas turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

APSAUGOKITE VAIKUS!

® Jei iSmetate seng gaminj su durelése jmontuota spyna
ar uzraktu, pasirdpinkite, kad jis baty paliktas saugioje
baklgje ir j jj negaléty patekti vaikai.

338



Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,

jiems duoti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir
jie supranta su tuo susijusius pavojus.

Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu. Vaikai be
priezidros negali valyti ir tvarkyti Sio prietaiso.

“ Prietaisai be 4 zvaigzduciy skyriaus: Sis Saldymo
jrenginys netinka maisto produktams uzSaldyti.

“ Laisvai pastatomam prietaisui: Sis Saldytuvas néra
pritaikytas jmontuoti.

“Vyno Saldytuvai: Sis prietaisas skirtas tik vynui laikyti.
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SKRYNIOS TIPO SALDIKLIS ,,CANDY*

Rankena ir valdymo
skydelis

Durelés

Krepselis

Korpusas

Kojelé

Daugiausiai energijos sutaupysite sudéje Saldytuvo stal€ius, maisto produkty dézes ir lentynas taip, kaip nurodyta
prie$ tai pateiktuose paveiksléliuose.

Klimato klasé

Prietaisas skirtas naudoti ribotame aplinkos temperatdros intervale, priklausomai nuo klimato zony. Nenaudokite
prietaiso temperatiroje, kuri nepatenka | intervalg. Jasy prietaiso klimato klasé nurodyta Saldytuvo skyriaus viduje
esancioje etiketéje su techniniu aprasymu.

Klimato klasé Aplinkos temp. (°C) Aplinkos temp. (°F)
SN Nuo 10 iki 32 Nuo 50 iki 90

N Nuo 16 iki 32 Nuo 61 iki 90

ST Nuo 16 iki 38 Nuo 61 iki 100

T Nuo 16 iki 43 Nuo 61 iki 110

- I8pléstiné vidutiniy platumy (SN): Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperataroje nuo 10 iki 32 °C.

- Vidutiniy platumy (N): Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatiroje nuo 16 iki 32 °C.

- Subtropiné (ST): Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 38 °C.

- Subtropiné (ST): Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 43 °C.
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TRANSPORTAVIMO INSTRUKCIJOS

Prietaisas turi bati transportuojamas tik vertikalioje padétyje. Transportuojant pateikta gaminio pakuoté turi bati

nepazeista. Jei gaminys transportuojamas horizontaliai, jj reikia paguldyti ant kairiojo $ono (Ziarint j dureliy priekj) ir

grazinus prietaisg | vertikalig padétj nenaudoti maziausiai 4 valandas, kol sistema nusistovés.

1. Jei nesilaikysite pirmiau pateikty nurodymy, prietaisas gali bati sugadintas. Gamintojas nebus atsakingas, jei bus

nesilaikoma $iy instrukcijy.
2. Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus, drégmeés ir kitokio atmosferos poveikio.

IRENGIMO INSTRUKCIJOS

1. Jei jmanoma, nestatykite prietaiso Salia virykliy, radiatoriy ar tiesioginiuose saulés spinduliuose, kad

iSvengtumeéte ilgalaikio kompresoriaus veikimo. Jei prietaisas jrengiamas $alia Silumos $altinio arba $aldytuvo,

pasirtpinkite, kad Sonuose likty toliau nurodyto dydzio tarpai:

Nuo virykliy 4 coliai (100 mm)
Nuo radiatoriy 12 coliy (300 mm)
Nuo Saldytuvy 4 coliai (100 mm)

2. |[sitikinkite, kad aplink prietaisg bity pakankamai vietos laisvai oro cirkuliacijai uztikrinti. Idealiu atveju aplink

Saldiklj turi bati paliktas ne mazesnis kaip 10 cm tarpas, taip pat uztikrinkite, kad tarpai baty tokie, kaip
pavaizduota toliau pateiktoje schemoje.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

]
= =
4" 4"
(100mm) (100mm)

3. Prietaisas turi bati pastatytas ant lygaus pavirSiaus.
4. Draudziama naudoti Saldytuvg lauke.

5.  Apsauga nuo drégmés. Nestatykite Saldiklio drégnoje vietoje, kad metalinés dalys nesurtdyty. Nepurkskite

Saldiklio vandeniu, nes tai susilpnins izoliacijg ir atsiras srovés nuotékis.

6.  Norédami paruosti prietaisg naudojimui, Zr. skyriy ,Valymas ir priezidra“.

7.  Jei $aldiklis jrengtas nesSildomose vietose, garazuose ir pan., $altu oru ant i$oriniy pavir$iy gali susidaryti
kondensatas. Tai visiSkai normalu ir néra gedimas. Kondensatg nuvalykite sausa $luoste.
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NAUDOJIMO PRADZIA

Prie§ pradédami naudoti Saldiklj, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1.  Patikrinkite, ar vidus yra sausas, o galinéje dalyje oras gali laisvai cirkuliuoti.

2. I8valykite vidy, kaip rekomenduojama skyriuje ,PRIEZIORA".

3. |kiskite kiStuka j sieninj lizdg — po 2 sek. visos LED lemputés ir skaitmeninio ekrano apSvietimas grjzta j
normalig buseng; jveskite nustatymg norédami pakeisti biseng, o jei 5 sek. neatliekama jokiy veiksmy,
prietaisas automatiskai uzrakinamas.

4.  Nustatykite temperattros intervalg nuo -24 °C iki -16 °C.

5. |sijungus kompresoriui idgirsite triuk$ma. Saldymo sistemoje uzsandarintas skystis ir dujos taip pat gali kelti
triukSma, nepriklausomai nuo to, ar kompresorius veikia, ar ne — tai visiskai normalu.

6. Jei ketinate laikyti jau uzSaldytg maista, atidarykite $aldiklio dangtj ir patikrinkite, ar Saldiklyje pasiekta
tinkama temperatdra. Tada galite sudéti jau uzsaldytg maistg (zr. skyriy ,UZSaldyto maisto laikymas*).

7. Nesudékite maisto | prietaisg i$ karto jj jjunge. Palaukite, kol bus pasiekta tinkama laikymo temperatara.
Rekomenduojame patikrinti temperatira tiksliu termometru (Zr. skyriy ,Saldiklio naudojimas*).

SALDIKLIO NAUDOJIMAS

Funkcija ,,Super FRZ“.

Nustatymy atrakinimas
Norédami atrakinti funkcijy, temperataros, greitojo uzsaldymo funkcijas, laikykite nuspaude klavisus ,+* ir - tuo paciu
metu ilgiau nei 1 sekunde.

. Kiekvieng kartg paspaudus mygtuka ,aukstyn®, temperattra padidinama 1 °C; kiekvieng kartg paspaudus
mygtukg ,Zemyn*, temperatira sumazinama 1 °C; nustojus spausti mygtukg 5 sek., sistema automatiskai veikia
pagal nustatytg temperatiirg — nustatymas automatiskai patvirtinamas, indikatorius nustoja mirkseéti.

. Nustatant temperatirg ir greitojo uzsaldymo funkcijg, nustatomas 0,014 tuciosios eigos laikas.

Greitojo uzsaldymo funkcija

. Pasirinkite funkcijg ,Super FRZ" 24 val. prie§ sudédami maisto produktus. Automatiskai nustatoma -30 °C
temperatira, pasiekus -30 °C, skaitmeninio ekrano mirkséjimas sulétéja, po 5 sekundziy uz8aldymo funkcijos
indikatorius nustoja mirkséti ir Sviecia nuolat.
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. Greitojo uz$aldymo funkcija veikia 26 valandas, po to ji automatiskai i$sijungia, lemputé i$sijungia ir vél jjungiama
ankstesné Saldymo funkcija.

. Norédami i$jungti funkcijg, kai prietaisas atrakintas paspauskite greitojo uzSaldymo mygtukus; lemputé uzgesta ir
atkuriama ankstesné $aldymo funkcija.

Temperatiiros signalo funkcija

Kai $aldiklio temperatara ilgiau nei 3 valandas yra auks$tesné nei -12 °C, jsijungia jspéjamoji lemputé
ir pasigirsta garsinis signalas.

Indikatoriaus lemputés

. Kai $aldiklis veikia jprastai, $viec¢ia maitinimo indikatoriaus lemputé. Kai basena pasikei¢ia (mirksi skaitmeninis
indikatorius), jsijungia ekrano ap$vietimas, o skaitmeninis stabdymo indikatorius mirksi vidutiniu grei¢iu.

. Jjungus Saldiklio maitinima, uzgesta maitinimo indikatoriaus lemputé.

Kai $aldiklio temperatira ilgiau nei 3 valandas yra auk$tesné nei -12 °C, jsijungia jspéjamoji lemputé ir pasigirsta garsinis
signalas.

Pastaba. Gamykloje nustatyta temperatira yra -18 °C. Kiekvieng kartg pakeitus nustatyma, pasirinktos vertés
patvirtinamos, jei per 10 sekundziy neatliekama jokiy veiksmy.

UZSaldyto maisto laikymas

Maisto produktus dékite skirtinguose skyriuose, kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje

Saldytuvo skyrius Maisto rasis

. Maisto produktai su natdraliais konservantais, pvz.,
Saldytuvo skyriaus durelés arba lentynélés uogienés, sultys, gérimai, prieskoniai.
. Nelaikykite greitai gendanciy maisto produkty.

. Vaisiai, prieskoninés Zolelés ir darzovés turi bati laikomi
,Crisper” stalCiai (salotoms) atskirai, skyriuje ,Crisper".
. Saldytuve nelaikykite banany, svogiiny, bulviy ar Sesnaky.

Viduriné Saldytuvo lentyna . Pieno produktai, kiausiniai

. Maisto produktai, kuriy nereikia termiskai apdoroti, pvz.,

VirSutiné Saldytuvo lentyna L L . . . IR
v Y paruoéti patiekalai, mésos delikatesai, maisto likuciai.

. ligg laikg laikomi maisto produktai.

. Apatinis stalCius skirtas Zaliai mésai, paukstienai, Zuviai.

. . Vidurinis stalCius skirtas $aldytoms darzovéms,

Saldiklio stalGius (-iai) / padéklas skrudinamoms bulvytéms.

. VirSutinis stalCius skirtas ledams, $aldytiems vaisiams,
kitiems $aldytiems produktams.
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Fasuotas komerciSkai uz$aldytas maistas turi bati laikomas pagal $aldyto maisto gamintojo nurodymus,

skirtus Saldiklio skyriui.

Norédami iSlaikyti auk$tg Saldyty maisto produkty kokybe, kurig uztikrina jy gamintojas ir platintojas, nepamirskite Siy

dalyky:
1 isigytus maisto produktus kuo grei¢iau sudékite j Saldiklj;
2 nelaikykite produkty ilgiau, nei nurodytos datos ,Tinka vartoti iki“, ,Geriausias iki“.

KA DARYTI

KO NEDARYTI

18 Saldiklio iSimtg maistg atitirpinkite Saldytuve arba
mikrobangy krosneléje, vadovaudamiesi atitirpinimo arba
gaminimo instrukcijomis.

Serksnui pasalinti nenaudokite smailiy ar astriy jrankiy,
pavyzdziui, peiliy ar Sakudiy.

Uztikrinkite, kad kiekvieng kartg po naudojimo $aldiklio
durelés baty tinkamai uzdarytos.

Nedékite karsto maisto j Saldiklj. Palaukite, kol jis atvés.

Prie§ gamindami visiskai atitirpinkite uzsaldytg mésg.

| $aldiklj nedékite buteliy ar hermetiSkai sandariy skardiniy
su gazuotais gérimais, nes jie gali sprogti.

Reguliariai tikrinkite $aldiklio turinj.

Neimkite produkty i$ Saldiklio Slapiomis rankomis.

Reguliariai valykite ir atitirpinkite Saldiklj.

Neuzsaldykite gazuoty gérimy.

Smulkius produktus laikykite pateiktame krepSelyje.

Neuzdarykite dangéio naudodami jéga. Galite sugadinti
prietaisa.

Sviezius maisto produktus $aldymui ruoskite maZomis
porcijomis, kad jie greitai uzsalty.

Saldiklyje nelaikykite nuodingy ar pavojingy medziagy.

I18imkite ledus i$ Saldiklio 10—-20 minuciy prie$ juos
patiekdami.

Nevalgykite ledy i§ karto i§émes juos i$ $aldiklio. Saltis
gali stipriai nudeginti lapas.

|sigyta Saldytg maistg suvyniokite ir kuo grei€iau sudékite
j aldiklj.

Saldiklyje nelaikykite atitirpinto maisto, jj reikéty suvartoti
per 24 valandas arba termiSkai apdoroti ir vél uzsaldyti.

Laikykite maisto produktus kuo trumpiau ir paisykite daty
,Geriausias iki“, ,Tinka iki“.

Nevirsykite didziausio Sviezio maisto kiekio, kurj galima
uzSaldyti prietaise (5 kg per bet kurias 24 valandas).

Visus maisto produktus suvyniokite j aliuminio folijg arba

Saldikliui pritaikytus plastikinius maiSelius, paSalinkite i$ jy org.

Laikykite komerciniais tikslais uzsaldytus maisto
produktus vadovaudamiesi ant pakuotés pateiktais
nurodymais.

Visada rinkités kokybiskus SvieZius maisto produktus ir

prie$ uzsaldydami juos kruops$ciai nuvalykite.

Norédami gauti daugiau informacijos apie maisto produkty laikyma, atsisiyskite programéle ir perziarékite

skyriy ,,Patarimus ir reckomendacijos“.
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Sviezio maisto uz¥aldymas

Sviezius maisto produktus, kuriuos norite uz$aldyti, dékite argiau $oniniy sieneliy, kad pagreitintuméte uz$aldymo
procesa, ir, jei jmanoma, toliau nuo kity jau uzSaldyty maisto produkty.

Jisy prietaiso $aldymo talpa per 24 valandas yra 5 kg (10 svary).

Niekada nevirSykite Sios didziausios talpos. Vienu metu neuzsaldykite pernelyg daug maisto produkty. Geriausias
badas iSsaugoti maisto produkty kokybe — juos visiSkai uzsaldyti per kuo trumpesnj laikg.

Bukite itin atidds, kad nesumaiSytuméte Saldyty ir Svieziy maisto produkty.

. Rekomenduojama $aldytuvo skyriuje nustatyti 4 °C temperatira, o $aldiklio skyriuje, jei jmanoma, -18 °C
temperatara.
. Daugumos kategorijy maisto produktai ilgiausiai laikomi $aldytuvo skyriuje nustacius Zemesne

temperatirg. Kadangi kai kurie produktai (pvz., $viezi vaisiai ir darzovés) gali sugesti Zzemesnéje temperatiroje,
sidloma juos laikyti ,Crisper” stalCiuose, jei jie yra. Jei néra, naudokite vidutinj termostato nustatyma.

. Uz8aldyta maistg laikykite tiek, kiek nurodyta ant maisto produkto pakuotés. Si laikymo trukmé taikoma
tada, kai nustatymas atitinka skyriaus atskaitos temperatiirg (viena Zvaigzduté -6 °C, dvi zvaigzdutés -12 °C, trys
2vaigzdutés -18 °C).

ENERGIJOS TAUPYMAS

Patarimai, kaip taupyti energijg

. Prietaisg jrenkite atokiau nuo Silumos $altiniy, saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir laikykite gerai
védinamoje patalpoje.

. | Saldytuva nedékite kar$to maisto, kad nepakilty vidaus temperatdra ir kompresorius neturéty
nepertraukiamai veikti.

. Saldytuvo neperpildykite produktais, kad uztikrintuméte pakankama oro cirkuliacija.

. Atitirpinkite prietaisa, jei apledéjo, kad geriau pasiskirstyty Saltis.

. Nutrokus elektros tiekimui, patartina laikyti Saldytuvo dureles uzdarytas.

. Prietaiso dureles laikykite atidarytas kuo trumpiau.

. Nenustatykite per Zemos temperataros.

. Pasalinkite dulkes nuo prietaiso galinés dalies.
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PRIEZIURA

Atitirpinimas
Prietaisg atitirpinkite du kartus per metus arba jei susidaro mazdaug 7 mm (1/4") Serk$no sluoksnis.

Arba galite atjungti Saldiklj nuo sieninio lizdo arba iStraukti maitinimo kiStuka. IStraukite vandens vamzdel; ir jdékite |
vandens talpyklg.

Likus 6 valandoms iki atitirpinimo, nustatykite didZiausig termostato nustatymg, kad maistas, iSimtas i$ Saldiklio, baty
Zemiausios temperataros. Visus maisto produktus suvyniokite j kelis sluoksnius laikras¢io ir laikyti vésioje vietoje (pvz.,
Saldytuve arba sandéliuke). ISimkite Saldiklio krepSelj. Palikite dangtj atidarytg. Norédami pagreitinti atitirpinima,
Saldiklyje galite atsargiai padéti indus su karstu vandeniu.

Baige atitirpinimo procesa, iSpilkite Saldiklio dugne susikaupusj vandenj, kaip pavaizduota schemoje, ir kruopsciai
nusausinkite Saldiklio vidy. |junkite greitojo uzSaldymo funkcijg ,Fast Freeze" ir palikite jg jjungta mazdaug trims
valandoms.
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1. Saldiklio dugne yra vandens vamzdelis — atitirpindami $aldiklj iS$imkite guminj kamstj ir atitirpinimo vanduo

iStekés pro angg j iSore. (PASTABOS. Atitirpinimo metu guminj kamstj laikykite saugioje vietoje, o baige
atitirpinima jj vél uzdékite).

2. IStraukite vandens vamzdelj 20—-25 mm, kol pamatysite vandens anga.
3. Pasukite vandens vamzdelj, kad rodyklé baty nukreipta Zemyn.
4. Baige atitirpinima, jsitikinkite, kad vandens vamzdelyje nebéra vandens, ir pasukite jj, kad rodyklé baty

nukreipta aukstyn.

Valymas ir prieZiira

Prie$ valant rekomenduojame atjungti $aldiklj nuo sieninio lizdo ir iStraukti maitinimo kistukg.

Valydami niekada nenaudokite astriy abrazyviniy instrumenty, muilo, buitinio valiklio, ploviklio ir vasko lako.

Drungnu vandeniu i$valykite $aldiklio korpusg ir sausai jj nu$luostykite.

Saldiklio vidy idvalykite drégna $luoste, pamirkytg tirpale i§ vieno arbatinio $aukstelio sodos bikarbonato ir vienos
pintos vandens, ir nusausintuméte.

Ledo sankaupy pertekliy reikia reguliariai $alinti plastikiniu ledo grandikliu, kurj galima jsigyti vietos parduotuvéje. Dél
dideliy ledo sankaupy pablogéja Saldiklio veikimas.

Reguliariai tikrinkite danggio sandariklius ir jsitikinkite, kad jie Svaris ir ant jy néra maisto daleliy.
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TRIKCIU SALINIMAS

Jei jjungtas prietaisas neveikia, patikrinkite:

. Gaminys suprojektuotas ir pagamintas tik buitiniam naudojimui.

. ar kiStukas tinkamai jkiStas j kistukinj lizdg ir ar jjungtas maitinimo $altinis (norédami patikrinti, ar j lizdg
tiekiama elektros energija, jjunkite kitg prietaisg);

. ar neperdegeé saugiklis, ar nesuveiké grandinés pertraukiklis, ar nei§jungtas pagrindinis energijos paskirstymo
jungiklis;

. ar teisingai nustatytas temperataros valdiklis.

. Jei pateiktas kiStukas buvo pakeistas, jsitikinkite, ar naujas kistukas yra tinkamai prijungtas. Jei po pirmiau
minéty patikrinimy prietaisas vis dar neveikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

. Norédami susisiekti su technine pagalba, apsilankykite masy svetainéje: https://corporate.haier-
europe.com/en/. Skiltyje ,svetainé” pasirinkite savo gaminio prekés Zenklg ir savo $alj. Basite nukreipti |
konkredig svetaing, kurioje rasite telefono numerj ir forma, skirtg susisiekti su technine pagalba.
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SENU PRIETAISU UTILIZAVIMAS

Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA).
EE| atliekas sudaro tarSios medziagos (kurios gali bati Zalingos aplinkai) ir pagrindinés sudedamosios dalys (kurias
galima naudoti pakartotinai). EEJA svarbu tinkamai tvarkyti, paSalinant ir tinkamai utilizuojant visus terSalus, o visas
medziagas vél naudojant ir perdirbant.

Zmoniy vaidmuo labai svarbus uZtikrinant, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos netapty aplinkosaugos
problema. Batina laikytis keliy pagrindiniy taisykliy:

EE|JA neiSmesti su buitinémis atliekomis;

EEJA reikia perduoti atitinkamiems savivaldybés arba registruoty jmoniy tvarkomiems surinkimo punktams. Daugelyje
Saliy didelés EE|A atliekos gali bati paimamos i§ namy.

Daugelyje $aliy perkant naujg prietaisg senajj galima grazinti pardavéjui, kuris turi nemokamai priimti tiek lygiavertés
rasies ir ty paciy funkcijy jrenginiy, kiek yra perkama.

Atitiktis
Prietaisg pazenklindami Siuo Zenklu c € patvirtiname, kad jis atitinka visus Europos saugos, sveikatos ir
aplinkosaugos reikalavimus, kurie Siam gaminiui taikomi pagal galiojancius teisés aktus.

GARANTIJA x
Minimali garantijos trukmé yra: 2 metai ES $alims, 3 metai Turkijai, 1 metai JK, 1 metai Rusijai, 3 metai Svedijai, 2 metai
Serbijai, 5 metai Norvegijai, 1 metai Marokui, 6 ménesiai AlZyrui, Tunisui teisiné garantija nereikalinga.

GALIMYBES |SIGYTI ATSARGINIY DALIY

Termostatus, temperataros jutiklius, spausdintines plokstes ir Sviesos $altinius galima jsigyti ne trumpiau kaip
septynerius metus nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinkg.

Dureliy rankenos, dureliy vyriai, padéklai ir krep$iai — ne trumpiau kaip septynerius metus, o dureliy tarpikliai — ne
trumpiau kaip 10 mety nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinkg.

Norédami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite https://eprel.ec.europa.eu/ arba nuskaitykite QR,
esantj su prietaisu pateiktoje energijos efektyvumo etiketéje.
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Saldétas partikas uzg| 1a
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Paldies, ka iegadajaties $o produktu.
Pirms ledusskapja lietoSanas, ltdzu, rapigi izlasiet $o lieto§anas instrukciju, lai maksimizétu ta
veiktspgju. Glabajiet visu dokumentaciju turpmakai lieto$anai vai citiem Tpasniekiem. Sis
produkts ir paredzéts majsaimniecibas un Ilidzigiem lietojumiem, pieméram:
- personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas darba vidés;
- lauku majam un klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas dzivoSanai paredzétas vidés;
- lietoSanai vidés, kur tiek piedavata naktsmitne un brokastis;
- édinaSanas un lidzigiem ar mazumtirdzniecibu nesaistitiem lietojumiem.
STierice ir jaizmanto tikai partikas uzglabasanai, jebkurs cits lietojums tiek uzskatits par
bistamu, un razotajs neuznemas atbildibu par noradijumu neievéro$anu. Tapat ieteicams nemt
Véra garantijas nosacijumus. Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo veiktsp&ju un ierices

neievéro$ana var anulét jisu tiestbas uz bezmaksas apkopi garantijas perioda.

DROSIBAS INFORMACIJA

Saja rokasgramata ir sniegta svariga dro$ibas informacija.
lesakam glabat Sos noradijumus drosa vieta, lai varat tos
viegli izmantot uzzinai un nodroSinatu labu pieredzi ierices
lietoSana.

Ledusskapis satur aukstumagenta gazi (R600a: izobutans)
un izolacijas gazi (ciklopentans) ar augstu saderibu ar vidi,
kas tomer ir uzliesmojosa.

& Uzmanibu: aizdegSanas risks

Ja aukstumagenta kontdrs ir bojats:
® izvairieties no atklatas liesmas un aizdegSanas avotiem.
Rapigi védiniet telpu, kura atrodas ierice.
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BRIDINAJUMS!

Tirot/parvietojot ierici, jaievero piesardziba, lai
nepieskartos kondensatora metala stieplem ierices
aizmuguré, jo jus varat savainot pirkstus un rokas vai
sabojat produktu.

So ierici nav paredzéts novietot vienu uz otras ar citam
iericém. Neméginiet sédét vai stavét uz ierices, jo ta
nav paredzéta $adai lietoSanai. Jus varat savainoties
vai sabojat ierici.

Péc ierices neSanas/parvietoSanas parliecinieties, ka
stravas kabelis nav aizkéries zem ierices, lai izvairitos
no stravas kabela sagrieSanas vai sabojaSanas.
Novietojot ierici, uzmanieties, lai nesabojatu gridas
segumu, caurules, sienu segumus utt. Neparvietojiet
ierici, velkot aiz vaka vai roktura. Nelaujiet bérniem
spéléties ar ierici vai rikoties ar vadibas iericem. Misu
uznémums neuznemas nekadu atbildibu, ja netiek
ieveroti noradijumi.

Neuzstadiet ierici mitras, ellainas vai puteklainas
vietas, ka arT nepaklaujiet to tieSu saules staru un
udens iedarbibai.

Neuzstadiet ierici silditaju vai viegli uzliesmojosSu
materialu tuvuma.

Stravas padeves traucéjumu gadijuma neatveriet vaku.
Ja stravas padeves partraukums ir 1saks par

20 stundam, tam nebutu jaietekmé saldétie produkti.
Ja partraukums ir ilgaks, tad produkti ir japarbauda un
nekaveéjoties japatéré vai japagatavo un péc tam
atkartoti jasasalde.
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Ja konstatéjat, ka saldétavas kastes vaku ir grati atvéert
uzreiz péc ta aizvérSanas, neuztraucieties. Tas ir
saistits ar spiediena starpibu, kas izlidzinasies, un péc
dazam minutém vaku varés atvért ka parasti.
Nepievienojiet ierici elektrotiklam, kamér nav nonemti
visi iepakojuma un parvadasanas aizsargi.

Ja ierice tika transportéta horizontali, pirms tas
ieslégSanas atstajiet to vertikali vismaz 4 stundas, lai
lautu kompresora ellai nosésties.

So saldétavu drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim
(t.i., partikas produktu uzglabasanai un sasaldéSanai).
Neglabajiet vina dzesétajos medikamentus vai
pétniecibas materialus. Uzglabajot materialu, kam
nepiecieSama stingra uzglabasanas temperatiras
kontrole, iespéjams, ka tas zaudés savas Tpasibas vai
var rasties nekontroléta reakcija, kas var radit riskus.
Pirms jebkadu darbibu veikSanas atvienojiet stravas
vadu no kontaktligzdas.

Sanemot produktu, parbaudiet, vai tas nav bojats un
vai visas detalas un piederumi ir nevainojama stavoklr.
Ja saldéSanas sistema tiek konstatéta nopltde,
nepieskarieties sienas kontaktligzdai un neizmantojiet
atklatu liesmu. Atveriet logu un védiniet telpu. Péc tam
sazinieties ar servisa centru, lai [ugtu veikt remontu.
Neizmantojiet pagarinatajus vai adapterus.

Nevelciet parak stipri stravas vadu un nelokiet to, un
nepieskarieties kontaktdakSai ar mitram rokam.
Nesabojajiet kontaktdakSu un/vai stravas vadu; tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
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Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairitos no riska, tas
janomaina razotajam, ta klientu apkalpoSanas dienesta
parstavim vai lidzigi kvalificétai personai.

Neievietojiet un neuzglabajiet iericé viegli
uzliesmojosus un atri iztvaikojoSus materialus,
pieméram, éteri, benzinu, saskidrinato naftas gazi,
propana gazi, aerosola baloninus, limvielas, tiru spirtu
u.c. Sie materiali var izraistt spradzienu.

Vina dzesétaju tuvuma neizmantojiet un neuzglabajiet
viegli uzliesmojosus aerosolus, pieméram, izsmidzinamo
krasu. Tie var izraisit spradzienu vai aizdegSanos.
Nenovietojiet priekSmetus un/vai ar tdeni piepilditas
tvertnes uz ierices.

Meés neiesakam izmantot pagarinatajus un
daudzvirzienu adapterus.

Neizmetiet ierici uguni. Gadajiet, lai transportéSanas
un lietoSanas laika netiktu bojats ierices dzesésanas
kontars/caurules. Bojajumu gadijuma nepaklaujiet
ierici uguns vai potenciala aizdegSanas avota ietekmei
un nekavéjoties védiniet telpu, kura atrodas ierice.
DzeséSanas sistéma, kas atrodas aiz vina dzesétajiem
un to iekSpusé, satur aukstumagentu. Tapéc
izvairieties no caurulu bojajumiem.

lerices partikas uzglabasanas nodalijumos
neizmantojiet nekadas elektroierices, iznemot tas,
kuras ieteicis razotajs.

Nesabojajiet aukstumagenta kontaru.
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Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai citus
atkauséSanas procesa paatrinaSanas lidzek|us,
iznemot tos, kurus ieteicis razotajs.

Partikas uzglabasanas nodalijumos neizmantojiet
nekadas elektroierices, iznemot tas, kuras ieteicis
razotajs.

Nepieskarieties iekSejiem dzeséSanas elementiem,
Tpasi ar mitram rokam, lai izvairitos no plaisu raSanas
vai savainojumiem.

Ventilacijas atveres ierices korpusa vai iebavétaja
konstrukcija nedrikst bt aizsprostotas.
Neizmantojiet smailus vai asus priekSmetus,
pieméram, nazus vai daksas, lai atbrivotos no
apsarmojuma.

AtkauséSanai nekad neizmantojiet féenus, elektriskos
silditajus vai citas lidzigas elektroierices.
Nemeéginiet noskrapét izveidojusos apsarmojumu vai
ledu ar nazi vai asiem priekSmetiem. Ar tiem var tikt
bojats aukstumagenta kontdrs, no kuras izlijusais
skidrums var izraisit aizdegSanos vai radit acu
bojajumus.

Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citu aprikojumu,
lai paatrinatu atkauséSanas procesu.

AtkauséSanas fazes paatrinaSanai nekada gadijuma
neizmantojiet atklatu liesmu vai elektroierices,
pieméram, silditajus, tvaika tiritajus, sveces, ellas
lampas u.tml.
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Nekad nemazgajiet kompresoru ar udeni, péc tiriSanas
rapigi noslaukiet to ar sausu dranu, lai novérstu
rasésanu.

Kontaktdaksu ieteicams uzturét tiru, jo parmériga
puteklu uzkrasanas uz kontaktdaksas var izraisit
aizdegSanos.

Sis produkts ir paredzéts un veidots tikai
majsaimniecibas vajadzibam.

Ja produkts tiek uzstadits vai izmantots komercialas
vai nedzivojamas majsaimniecibas telpas, garantija
tiek anuléta.

Produkts ir pareizi jauzstada, janovieto un jalieto
saskana ar noradijumiem, kas sniegti komplektacija
ieklautaja bukleta Noradijumi lietotajam.

Garantija attiecas tikai uz jauniem produktiem un nav
nododama talak, ja produkts tiek talakpardots.

Musu uznémums neuznemas nekadu atbildibu par
nejausiem vai izrietoSiem zaud€&jumiem.

Garantija nekada veida nesamazina jasu ar likumu
noteiktas vai likumigas tiesibas.

Neveiciet ST vina dzesétaja remontu. Visas iejaukSanas
javeic tikai kvalificEtam personalam.

BERNU DROSIBA!

Ja atbrivojaties no veca produktu ar durvim piestiprinatu
slédzeni vai fiksatoru, parliecinieties, ka tas ir atstats
drosa stavoklt, lai novérstu bérnu iesprisanu.

So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja
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vien tas tiek atbilstoSi uzraudzitas vai tam ir sniegti
noradijumi par ierices lietoSanu drosa veida un tas
saprot ar to saistitos riskus.

Bérni nedrikst spéléties ar So ierici. Bérni nedrikst veikt
ierices tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

lericém bez Cetru zvaigznu nodalijuma: ST aukstu-
miekarta nav piemérota partikas produktu saldésanai.
Brivstavosai iericei: S0 aukstumiekartu nav paredzéts
izmantot ka iebuvétu ierici.

Vina dzeseétajiem: ST ierice ir paredzéta tikai vina
uzglabasanai.

356



CANDY SALDETAVAS KASTE

Rokturis un vadibas
panelis

Durvis

Grozs

Korpuss

Kajina

Lai izmantotu energoefektivako konfiguraciju, atvilktném, partikas kastei un plauktiem ir jabat ievietotiem produkta;
ladzu, skatiet attélus augstak.

Klimata klase

lerice ir paredzéta darbibai ierobezota apkartéjas vides temperatiras diapazona atkariba no klimata zonas. Nelietojiet
ierici temperatara, kas parsniedz So diapazonu. lerices klimata klase ir noradita uz tehnisko datu uzlimes ledusskapja
nodalijuma iek$pusé.

Klimata klase Vides t. (°C) Vides t. (°F)
SN No 10 lidz 32 No 50 lidz 90
N No 16 lidz 32 No 61 lidz 90
ST No 16 lidz 38 No 61 lidz 100
T No 16 lidz 43 No 61 lidz 110

- Paplasinata mérena (SN): o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatara no 10 °C idz 32 °C.

- Mérena (N): So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira no 16 °C lidz 32 °C.

- Subtropu (ST): So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatira no 16 °C idz 38 °C.

- Tropu (T): o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperatdra no 16 °C Iidz 43 °C.
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TRANSPORTESANAS NORADIJUMI

lerici drikst transportét tikai vertikala stavokli. lerices iepakojumam péc transportéSanas ir jabat nebojatam. Ja
produkts tika transportéts horizontali, to drikst novietot tikai uz kreisas puses (kad vérsts pret durvim), un to nedrikst
ieslégt vismaz 4 stundas, lai sistéma varétu nostabilizéties péc tam, kad ierice ir atgriezta vertikala stavokir.

1. lepriek$ minéto noradijumu neievérosana var izraisit ierices bojajumus. Razotajs neuznemas atbildibu, ja Sie
noradijumi netiek ievéroti.
2. lericei jabat aizsargatai pret lietu, mitrumu un citu atmosféras ietekmi.

UZSTADISANAS NORADIJUMI

1. Jaiespé&jams, nenovietojiet ierici plits vai radiatoru tuvuma vai tieSos saules staros, jo tas veicinas ilgstoSu
kompresora darbibu. Ja ierice ir uzstadita blakus siltuma avotam vai ledusskapim, nodroSiniet $adas minimalas
spraugas sanos:

No plitim 100 mm (4")
No radiatoriem 300 mm (12")
No ledusskapjiem 100 mm (4")

2. Gadajiet, ka ap ierici ir pietiekami daudz vietas, lai nodrosinatu brivu gaisa cirkulaciju. Ideala gadijuma ap saldétavu ir
jaatstaj vieta, kas nav mazaka par 10 cm, un parliecinieties, ka atstajat spraugas, ka paradits attéla zemak.

R\\\\\\\\\\\\\\\

V///////////////

- - - -
4 4
(100mm) (100mm)

3. lericei jaatrodas uz gludas virsmas.

4.  Aukstumiekartu ir aizliegts izmantot arpus telpam.

5.  Sargajiet no mitruma. Nenovietojiet saldétavu mitra vieta, lai izvairitos no metala detalu sariséSanas. Un
neizsmidziniet Gdeni uz saldétavas, jo tas vajinas izolaciju un izraisTs stravas nopltdi.

6. Laiierici sagatavotu lietoSanai, skatiet sadalu “TiriSana un apkope”.

7. Jasaldétava ir uzstadita neapsildamas vietas, garazas u.c., auksta laika uz aréjam virsmam var veidoties
kondensats. Tas ir normali, un ta nav darbibas kldme. Notiriet kondensatu, noslaukot ar sausu dranu.
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LIETOSANAS SAKSANA

Pirms saldétavas lietoSanas veiciet $adas darbibas:

1. Parbaudiet, vai iekSpuse ir sausa un aizmuguré var brivi cirkulét gaiss.

2. lIztiriet iekSpusi, ka ieteikts sadala “APKOPE”.

3.  Pievienojiet kontaktdak$u sienas kontaktligzdai; visiem LED indikatoriem un digitala displeja
apgaismojumam péc 2 sekundém jaatgrieZzas normala statusa. leslédziet displeju, lai mainitu statusu. Ja
5 sekundes netiks veiktas nekadas darbibas, displejs tiks automatiski blokéts.

4. lestatiet temperattras diapazonu no -24 °C lidz -16 °C.

5. Kompresoram ieslédzoties bus dzirdams troksnis. Slgidrums un gazes, kas noslégtas saldéSanas sistéma,
var arf radit troksni neatkarigi no ta, vai kompresors darbojas vai nedarbojas, un tas ir pilnigi normali.

6. Ja gatavojaties uzglabat jau sasaldétu partiku, atveriet saldétavas vaku un parbaudiet, vai saldétava ir
sashiegusi pareizo temperatiru. Tad varat ievietot jau sasaldéto partiku (skatiet sadalu “Saldétas partikas
uzglabasana”).

7. Neievietojiet partiku iericé uzreiz péc tas ieslégSanas. Uzgaidiet, I1dz tiek sasniegta pareiza uzglabasanas
temperatira. Més iesakam parbaudit temperatiru, izmantojot precizu termometru (skatiet sadalu
“Saldétavas darbiba”).

SALDETAVAS DARBIBA

Super FRZ.

Iestatijumu atblokésana
Vienlaikus nospiediet un vismaz 1 sekundi turiet taustinus “+” un “-”, lai atblokétu funkcijas, temperatiras iestatiSanu
un Quick-frozen funkcijas iestati$anu.

. Ikreiz, kad nospiezat taustinu uz augsu, temperatiira paaugstinas par 1 °C, ikreiz, kad nospiezat taustinu uz leju,
temperatlra pazeminas par 1 °C. Ja 5 sekundes netiek veikta nekada darbiba, sistémas tiek automatiski
aktivizéta atbilstosi iestatitajai temperatdrai, iestatljums tiek automatiski apstiprinats, izvélne aizvérta un partrauc
mirgot.

. Temperatdras iestatiS8ana un quick-frozen iestata saknésanas parametrus 0,014 dikstaves parametriem.
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Quick-Frozen funkcija

. Nospiediet pogu Super FRZ 24 stundas pirms partikas ievietoSanas. Nospiediet taustinu, automatiski tiek
iestatita -30 °C temperatdra, panelT Iéni mirgo indikators -30 °C, vienlaikus tiek ieslégts indikators, kas partrauc
mirgot 5 sekundes péc saldésanas funkcijas ieslégS$anas.

. Funkcijas darbibas laiks ir 26 stundas, Quick-Frozen funkcija izslédzas automatiski, tas darbiba tiek apturéta, tas
indikators tiek izslégts un tiek atjaunots pirms tam aktivais temperatiras iestatijums.

. Atblokéta stavokiT nospiediet Quick-Frozen taustinu, apturiet Quick-Frozen funkciju, tas indikators tiek izslégts un
tiek atjaunots pirms tam aktivais temperatdras iestatijums.

Temperatiiras bridinajuma signals
Elektriska darbiba péc 3 stundam saldétava, ja temperattra nodalijuma ir virs -12 °C, atskan bridinajuma signals,
iedegas indikators un atskan skanas signals.

Indikatori

. Saldétavas pasreizéjais stavoklis, deg ieslégSanas/izslég$anas indikators. Kad stavoklis mainas (t.i., panelis
mirgo), tiek ieslégts viss displejs; mainita stavokit (panelis partrauc mirgot), puse indikatoru mirgo I€ni.

. Saldétavas jauda, stravas indikators nodziest.

Elektriska darbiba péc 3 stundam saldétava, ja temperatira nodalijuma ir virs -12 °C, deg bridinajuma indikators un
atskan bridinajuma signals.

leteikums: $T produkta rOpnicas nokluséjuma temperatlras iestatijuma punkts: -18 °C. Péc katra iestatijuma, ja
10 sekundes netiek nospiests neviens tausting, tiek aktivizéti visi izvélétie iestatijumi.
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Saldétas partikas uzglabasana

levietojiet dazadus produktus dazados nodalljumos atbilstosi tabulai talak.

Ledusskapja nodalijums

Partikas produkta veids

Ledusskapja nodaltjuma durvis vai plaukti

Partikas produkti ar dabigiem konservantiem, pieméram,
ievarijumi, sulas, dzerieni, gardvielas.
Neuzglabajiet partikas produktus, kas atri bojajas.

Svaigo darzenu atvilktnes (salatu atvilktne)

Augli, garSaugi un darzeni jauzglaba atseviski svaigo
darzenu trauka.

Neuzglabajiet bananus, sipolus, kartupelus, kiplokus
ledusskapr.

Ledusskapja plaukts — vidusdala

Piena produkti, olas.

Ledusskapja plaukts — aug$éja dala

Edieni, kas nav jagatavo, pieméram, gatavi &dieni,
delikateSu veida pagatavota gala, parpalikumi.

Saldétavas atvilktne(-es)/paplate

Partikas produkti ilgstoSai uzglabasanai.

Apak$gja atvilktne: jélai galai, majputnu galai, zivim.
Vidéja atvilktne: saldétiem darzeniem, kartupelu salminiem.
Augséja paplate: saldéjumam, saldétiem augliem,
saldétiem ceptiem produktiem.

Faséta komerciali sasaldéta partika jauzglaba saskana ar saldétas partikas raZotaja noradijumiem

saldétavas nodaltjumam.

Lai nodros$inatu saldétas partikas razotaja sasniegto un partikas mazumtirgotaja uzturéto augsto produktu kvalitati,

jaatceras:

1 Péc iegades produktus péc iespéjas atrak ievietojiet saldétava.

2 Neparsniedziet uz iepakojuma noraditos datumus “Izlietot ITdz”, “leteicams Iidz”.
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JA NE

No saldétavas iznemtos produktus pilniba atkauséjiet
ledusskapT vai mikrovilnu krasni, ievérojot atkauséSanas
un gatavo$anas noradijumus.

Izmantojiet asus priekSmetus ar smailam malam,
pieméram, nazus, daksinas, lai notiritu ledu.

Péc katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka korpusa levietojiet saldétava karstus produktus. Vispirms laujiet
saldétavas vaks ir pilniba aizvérts. tiem atdzist.

levietojiet saldétava ar $kidrumu pilditas pudeles vai

Saldéto galu pirms gatavoSanas pilniba atkauséjiet.
gaup g P 1 slégtas bundZzas ar gazétiem Skidrumiem, jo tas var plist.

Regulari parbaudiet saldétavas saturu. Iznemiet produktus no saldétavas ar mitram rokam.

Regulari tiriet un atkauséjiet saldétavu. Sasaldéjiet gazétus dzérienus.

Glabajiet mazus priekSmetus komplektacija ietilpsto$aja

= Aizveriet vaku ar spéku. JUs sabojasiet ierici.
groza.

Sagatavojiet svaigu partiku sasaldé$anai nelielas porcijas,

. = . Uzglabajiet saldétava indigas vai bistamas vielas.
lai nodro$inatu atru sasaldésanu.

Iznemiet sald&jumu no saldétavas 10-20 mindtes pirms Lietojiet saldéjumu un ledus kubicinus tiesi no
pasnieg$anas. saldétavas. Tas var radit lpu “saldétavas apdegumus”.

Uzglabajiet saldétu partiku péc tas atkausésanas. Sadi
produkti ir japatéré 24 stundu laika vai japagatavo un
jasasaldé atkartoti.

legadajoties saldétu partiku, péc iespéjas drizak iepakojiet
to un ievietojiet saldétava.

Uzglabajiet &dienu péc iespéjas Tsaku laiku un ievérojiet Parsniedziet maksimalo sasaldé$anas jaudu (5 kg
datumus “Izlietot I1dz”, “leteicams Iidz". 24 stundu laika perioda), sasaldéjot svaigu partiku.

letiniet visus partikas produktus aluminija folija vai
saldétavas kvalitates plastmasas maisinos un
parliecinieties, ka tajos nav gaisa.

Uzglabajiet komerciali saldétu partiku saskana ar
instrukcijam, kas sniegtas uz iepakojumiem.

Vienmeér izvélieties augstas kvalitates svaigu partiku un
pirms sasaldésanas parliecinieties, ka ta ir tira.

Lai uzzinatu vairak par uzglabasanu, lejupieladéjiet miisu lietotni un atveriet sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Svaigas partikas saldeésana

Svaigo partiku sasaldésanai novietojiet pie sanu sienam, lai nodros$inatu atru sasalSanu, un, ja iesp&jams,
nenovietojiet to blakus jau sasaldétiem produktiem.

lerices saldéSanas jauda 24 stundu laika ir 5 kg (10 marcinas).

Nekad neparsniedziet $o maksimalo jaudu. Neméginiet vienlaikus sasaldét parak lielu daudzumu partikas. Ediena
kvalitate vislabak saglabajas, ja tas péc iespé&jas atrak tiek pilntba sasaldéts.

Tpasi uzmanieties, lai nesajauktu jau sasaldétu partiku ar svaigu partiku.

. Ledusskapja nodaltjuma ieteicams iestatit 4 °C temperataru un saldétavas nodalijuma, ja iesp&jams — -
18 °C temperataru.
. Lielakajai dalai partikas produktu kategoriju ilgakais uzglabaSanas laiks ledusskapja nodalijuma tiek

sashiegts zemaka temperat(ra. Ta ka atseviski produkti (pieméram, svaigi augli un darzeni) zeméaka temperattra var
tikt bojati, tos ieteicams glabat svaigo darzenu atvilkinés, ja tadas ir. Ja tadu nav, izmantojiet termostata vidéjo
iestatijumu.

. Saldétai partikai skatiet uzglabasanas laiku, kas noradits uz produkta iepakojuma. Sis uzglabasanas
laiks tiek sasniegts, ja iestatijums atbilst nodalljuma uzzinas temperatirai (viena zvaigzne: -6 °C, divas zvaigznes: -
12 °C, tris zvaigznes: -18 °C).
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ENERGIJAS TAUPISANA

Lai taupTtu energiju, nemiet véra talak minétos ieteikumus.
. Uzstadiet ierici prom no siltuma avotiem un nepaklaujiet to tieSas saules gaismas iedarbibai; novietojiet
ierici labi védinama telpa.
Neievietojiet ledusskapT karstu &dienu, lai nepaaugstinatu iek$&jo temperatiru un tadéjadi neliktu
kompresoram nepartraukti darboties.
. Neievietojiet parak daudz partikas produktu, lai nodro$inatu pienacigu gaisa apmainu.
. Ja iericé ir ledus, atkauséjiet to, lai veicinatu aukstuma parnesi.
. Elektroenergijas padeves partraukuma gadijuma ieteicams ledusskapja durvis turét aizvértas.
. Atveriet ierices durvis vai turiet tas atvértas péc iespé&jas retak.
. Neiestatiet parak zemu temperatdru.
. Notiriet puteklus no ierices aizmugures.

APKOPE

AtkauséSana

Veiciet atkausé$anu divas reizes gada vai tad, kad ir izveidojies aptuveni 7 mm (1/4") liels sarmas slanis.
Varat arf izslégt saldétavu, atvienojot kontaktdakSu no kontaktligzdas. Izvelciet Gdensvadu un ievietojiet Gdens trauka.

6 stundas pirms atkausésanas, iestatiet termostata pogu pozicija “MAX”, lai nodroSinatu, ka partikas produkti, kad tos
iznemat no saldétavas, ir visaukstakaja temperatra. Visa partika ir jaiesaino vairakas avizu kartas un jauzglaba vésa
vieta (pieméram, ledusskapT vai pieliekamaja). Iznemiet saldétavas grozu. Atstajiet vaku atvértu. Lai paatrinatu
atkauséSanu, saldétava var uzmanigi ievietot traukus ar siltu Gdeni.

Kad atkauséSana ir pabeigta, izteciniet atkauséSanas Gdens, kas uzkrajies saldétavas apaksa, ka paradits attéla talak.
un rapigi izzavéjiet iekSpusi. leslédziet funkciju Fast Freeze un atstajiet to ieslégtu apméram tris stundas.
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1. Saldétavas apaksa ir Gdensvads; kad veicat atkausé$anu, izvelciet gumijas parsegu, lai izkusu$ais tdens pilétu

cauruma un izplastu. (PIEZIMES. Atkausé$anas laika nepazaudgjiet gumijas parsegu un péc atkausésanas
uzlieciet to atpakal.)

2. Izvelciet Gdensvadu par 20-25 mm, I1dz ir redzama Gdens atvere.
3. Pagrieziet Gdensvadu, [1dz bultina ir vérsta uz leju.
4. Kad atkausé$ana ir pabeigta, pirms tdensvada ievietoSanas atpakal parliecinieties, ka tdens vairak netek, un

paveérsiet bultinu uz augsu.

Tirisana un kopsana

Pirms tiriSanas saldétavu ieteicams izslégt, atvienojot kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Tir$anai nekad neizmantojiet asus abrazivus instrumentus, ziepes, majsaimniecibas tiri$anas lldzekli, mazgasanas
lidzekli un vaska pulé$anas lidzekli.

Ar remdenu adeni notiriet saldétavas korpusu un noslaukiet to sausu.

Izmantojiet dranu, kas viegli samitrinata dzeramas sodas un tdens $kiduma (t&jkarote sodas uz litru Gdens), lai
notiritu iekSpusi, un noslaukiet to sausu.
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Liekas ledus nogulsnes ir regulari janotira, izmantojot veikalos pieejamu plastmasas ledus skrapi. Parmériga ledus
uzkrasanas pasliktinas saldétavas darbibu.

Ja saldétava ilgu laiku netiks izmantota, izslédziet to, iznemiet visu partiku, iztiriet to un atstajiet vaku pavértu.

Regulari parbaudiet vaka blives, lai parliecinatos, ka tas ir tiras un nesatur partikas dalinas.

PROBLEMU NOVERSANA

Ja ierice péc ieslégSanas nedarbojas, veiciet talak minétas parbaudes.

. Sis produkts ir paredzéts un veidots tikai majsaimniecibas vajadzibam.

. Kontaktdaksa ir pareizi ievietota kontaktligzda un stravas padeve darbojas. (Lai parbauditu stravas padevi
kontaktligzdai, pievienojiet citu ierici).

. Drosinatajs ir izdedzis / automatiskais slédzis ir atslégts / galvenais sadales slédzis ir izslégts.

. Temperatdras kontrole ir iestatita pareizi.

. Ja komplektacija ieklauta kontaktdakSa ir nomainita, parliecinieties, ka jauna kontaktdakSa ir pareizi
pievienota. Ja péc iepriek§ minétajam parbaudém ierice joprojam nedarbojas, lidzu, sazinieties ar klientu
apkalpo$anas dienestu.

. Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmeklgjiet masu vietni: https:/corporate.haier-europe.com/en/, sadala
“Website” (Vietne) izvélieties sava produkta zZimolu un savu valsti. Jis tiksiet novirzits uz konkréto vietni, kur
varésiet atrast talruna numuru un veidlapu, lai sazinatos ar tehnisko palidzibu.
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VECO IERICU NODOSANA METALLUZNOS

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).
EEIA satur gan piesarnojosas vielas (kas var negativi ietekmét vidi), gan pamatkomponentus (kurus var izmantot
atkartoti). EEIA jablt paklautiem Tpasai apstradei, lai pareizi atdalitu un likvidétu visus piesarnotajus, ka arf regenerétu
un parstradatu visus materialus.

Fiziskam personam var bt svariga loma taja, lai EEIA neklGtu par vides aizsardzibas problému; ir bitiski ievérot
dazus pamata noteikumus:

EEIA nedrikst uzskatit par majsaimniecibas atkritumiem;

EEIA janodod attiecigajos atkritumu savak$anas punktos, ko parvalda pasvaldiba vai registréti uznémumi. Daudzas
valstis liela apjoma EEIA var tikt savakti majas.

Daudzas valstis, iegadajoties jaunu ierici, veco ierici var atdot atpakal mazumtirgotajam, kuram ta jasavac bez maksas,
pamatojoties uz principu “viens pret vienu”, ja vien iekarta ir tada paSa veida un tai ir tddas pasSas funkcijas ka
piegadatajai iekartai.

Atbilstiba

So produktu markgjot ar c € Zimi, més apliecinam ta atbilstibu visam attiecigajam Eiropas drosibas,
veselibas un vides aizsardzibas prasibam, kas saskana ar tiesibu aktiem ir piemérojamas $im produktam.

GARANTIJA

Minimalais garantijas periods ir $ads: 2 gadi ES valstis, 3 gadi Turcija, 1 gads Apvienotaja Karalisté, 1 gads Krievija,
3 gadi Zviedrija, 2 gadi Serbija, 5 gadi Norvégija, 1 gads Maroka, 6 ménesi AlZirija, Tunisija nav nepiecie$ama juridiska
garantija.

REZERVES DALU PIEEJAMIBA

Termostati, temperatiras sensori, iespiedshémas plates un gaismas avoti ir pieejami vismaz septinus gadus péc
modela pédéjas ierices laiSanas tirga.

Durvju rokturi, durvju enges, paplates un grozi — vismaz septinus gadus, un durvju blives — vismaz 10 gadus péc
modela p&déjas vientbas laiSanas tirgad.

Lai iegltu plaSaku informaciju par produktu, lidzu, apmeklgjiet vietni https://eprel.ec.europa.eu/ vai skengjiet uz
ierices redzamo energoefektivitates uzlimes QR kodu.
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INSTRUCTION
FOR
HANDLE




step2

AN

step4

IT - preparazione: prendere la maniglia, le viti, il coperchio della maniglia, tappi.

fase 1: inserire due viti nei fori superiori delle maniglia, fissarla nel telaio della porta.

fase 2: inserire due viti nei fori inferiori della maniglia, fissarla nel telaio della porta.

fase 3: prendere il coperchio della maniglia, fissarlo nella parte anteriore della maniglia, inserire a
pressione il coperchio da una parte all'altra.

fase 4: prendere il tappo, inserirlo a pressione nel foro della maniglia.

avviso:

1. durante il fissaggio della maniglia, mantenere sulla stessa linea la maniglia e la protezione del
display, come indicato dalla linea gialla della figura che segue.

EN - preparing: get the handle, screws, handle cover, hole covers.

step 1: get two screws into the handle up holes, fix it into the door shell.

step 2: get two screws into the handle lower holes, fix into the door shell.

step 3: get the handle cover, fix it to the handle front, pressure the cover from one side to another side.
step 4: get the hole cover, pressure it into the hole of the handle.

notice:

1. when fix the handle, should keep the handle and the display cover in same line, as the following
picture yellow line show.

FR - préparation : prendre la poignée, les vis, le couvercle de poignée et les bouchons d’orifice.
étape 1 : introduisez deux vis dans les orifices supérieurs de la poignée et fixez celle-ci dans le cadre
de la porte.

étape 2 : introduisez deux vis dans les orifices inférieurs de la poignée et fixez celle-ci dans le cadre
de la porte.

étape 3 : prenez le couvercle de poignée et fixez-le sur la partie avant de la poignée en exergant une
pression d’un c6té a l'autre.

étape 4 : prenez le bouchon d’orifice et introduisez-le par pression dans l'orifice de la poignée.
Remarque :

1. lorsque vous fixez la poignée, maintenez la poignée et le couvercle de I'écran bien alignés, comme
indiqué par la ligne jaune sur 'image suivante.

ES - Preparacion: prepare el tirador, los tornillos, |la tapa del tirador y los tapones de los orificios.
Paso 1: introduzca dos tornillos en los orificios superiores del tirador y fijelo a la estructura de la puerta.
Paso 2: introduzca dos tornillos en los orificios inferiores del tirador y fijelo a la estructura de la puerta.
Paso 3: tome la tapa del tirador, instélela en la parte delantera del tirador y presione por ambos lados.
Paso 4: tome el tapon e introduzcalo a presion en el orificio del tirador.

Nota:

1. Al fijar el tirador es preciso que este y la tapa estén alineados, como muestra la linea amarilla de
la imagen siguiente.



DE - Vorbereitung: halten Sie Griff, Schrauben, Griff- und Lochabdeckungen bereit.

1. Schritt: Setzen Sie zwei Schrauben in die oberen Schraubenldcher ein und befestigen Sie diese an
der Tur.

2. Schritt: Setzen Sie zwei Schrauben in die unteren Schraubenlécher ein und befestigen Sie diese
an der Tr.

3. Schritt: Nehmen Sie die Griffabdeckung und befestigen Sie diese an der Vorderseite des Griffs,
driicken Sie die Abdeckung von einer auf die andere Seite.

4. Schritt: Nehmen Sie die Lochabdeckung und setzen Sie diese in das Griffloch ein.

Hinweis:

1. Achten Sie bei der Befestigung des Griffs und der Displayabdeckung darauf, diese in der gleichen
Flucht zu halten, wie durch die gelbe Linie in der nachfolgenden Abbildung dargestellt.

PT - preparar: pegas, parafusos, tampa da pega, tampas dos orificios.

passo 1: colocar dois parafusos nos orificios das pegas, fixa-los ao caixilho da porta.

passo 2: colocar dois parafusos nos orificios inferiores das pegas, fixa-los ao caixilho da porta.
passo 3: colocar a tampa da pega, fixa-la a pega frontal, pressionar a tampa de um lado para o
outro.

passo 4: colocar a tampa de orificio, pressiona-la contra o orificio da pega.

aviso:

1. ao fixar a pega, mantenha a pega a tampa do visor na mesma linha, como apresentado na
imagem seguinte.

NL - voorbereiding: neem de handgreep, de schroeven, het handgreepdeksel en de gatdeksels.
stap 1: plaats twee schroeven in de bovenste gaten van de handgreep en bevestig deze in het
deurframe.

stap 2: plaats twee schroeven in de onderste gaten van de handgreep en bevestig deze in het
deurframe.

stap 3: neem het handgreepdeksel, bevestig het voorop de handgreep en druk op het deksel van de
ene naar de andere zijde.

stap 4: neem het gatdeksel en druk het in het gat van de handgreep.

let op:

1. bij het bevestigen van de handgreep moeten de handgreep en het displaydeksel in een lijn worden
gehouden, zoals de gele lijn in de volgende afbeelding laat zien.

EL - TrpogToipaaia: TapTe TNV XEIPOAARN, TIG BIGES, TO KAAUPMA TNG XEIPOAABAG, TA KAAUMHATA TWV OTTWV.
BApa 1: BaAte SUO Bideg péoa OTIG ETTAVW OTTEG TNG XEIPOAAPNG, Kal OTNPIETE TNV OTO KEAUPOG TNG TTOPTAG.
BApa 2: BaATe BUO Bideg PEOQ OTIG KATW OTTEG TNG XEIPOAAPBNG, KOI OTNPIETE TNV GTO KEAUPOG TNG TTOPTAG.
BrAua 3: dpTe TO KAAUPPA TNG XEIPOAOBAG, OTNPIETE TO UTTPOOTA ATTO TNV XEIPOAARH, Kal TECTE TO
KGAUppa atré Tnv pia TTAeupd TTPog TNV GAAN TTAEUPA.

BrAua 4: apTe TO KAAUPPAG TNG OTTAG, KAI TNIESTE TO HEGQ OTNV OTT TNG XEIPOAARNAG.

TTPOCOXA:

1. é1av oTnpiCeTe TNV XeEIPOAARR, Ba TTPETTEl va KPATATE TNV XEIPOAARH Kal TO KEAUppa ThG 086vng
aTnV idla ypappn, 0TTwg deiXvel n KITPIVN ypauuR oTnv €IKOVa TTOU aKOAOUBEI.

HR - Priprema: Uzmite rucku, vijke, masku za ruc¢ku i poklopce za rupe.

1. korak: Stavite dva vijka u rupe na gornjem dijelu rucke i pri€vrstite ih na konstrukciju vrata.

2. korak: Stavite dva vijka u rupe na donjem dijelu rucke i pri€vrstite ih na konstrukciju vrata.

3. korak: Uzmite masku za rucku, pri€vrstite ju na prednju stranu rucke i pritiS¢ite masku s jedne
strane prema drugoj.

4. korak: Uzmite poklopac za rupe i pritisnite ga na rupu na rucki.

Napomena:

Kada pri¢vrSéujete rucku, poravnaijte ru¢ku i masku kao $to je prikazano zutom linijom na sliedecoj slici.

SR - priprema: uzmite rucku, vijke, masku za ru¢ku, poklopce za rupe.
1. korak: stavite dva vijka u rupe na gornjem delu rucke i pricvrstite ih na konstrukciju vrata.
2. korak: stavite dva vijka u rupe na donjem delu rucke i pri¢vrstite ih na konstrukciju vrata.



3. korak: uzmite masku za rucku, pri¢vrstite je na prednju stranu rucke i pritiskajte masku s jedne
strane ka drugoj.

4. korak: uzmite poklopac za rupe i pritisnite ga na rupu na rucki.

napomena:

1. kada priévrscéujete rucku, poravnajte rucku i masku kao $to je prikazano Zutom linijom na sledecoj slici.

CZ - pfiprava: vezméte si rukojet, Srouby, kryt kliky, kryty otvord.

krok 1: dejte dva Srouby do hornich otvorl pro kliku a pfipevnéte to k télesu dvefi.

krok 2: dejte dva $rouby do dolnich otvorli pro kliku a pfipevnéte to k télesu dvefi.

krok 3: vezméte kryt kliky, pfipevnéte jej k pfedni strané kliky, pfitisknéte kryt z jedné strany na druhou.
krok 4: vezméte kryt kliky a pfitisknéte jej do otvoru pro kliku.

upozornéni:

1. pfi pfipeviovani kliky byste méli kliku a vyobrazeny kryt drzet ve stejné ¢are, jak je vyznaceno
Zlutou €arou na nasledujicim obrazku.

PL - przygotowanie: przygotowaé uchwyt, sruby, pokrywe uchwytu, zaslepki otworéw.

etap 1: wiozy¢ dwie $ruby do gérnych otworéw uchwytu, umocowac¢ do obudowy drzwiczek.

etap 2: wlozy¢ dwie $ruby do dolnych otworéw uchwytu, umocowa¢ do obudowy drzwiczek.

etap 3: wzigé pokrywe uchwytu, umocowaé do przedniej czesci uchwytu, docisngé pokrywe z jednej
strony na druga.

etap 4: wzigé zaslepke otworu, wcisngé jg do otworu w uchwycie.

uwaga:

1. podczas mocowania uchwytu powinien on znajdowac sie w tej samej linii co pokrywa
wyswietlacza, jak pokazuje zétta linia na ponizszej ilustraciji.

SL - priprava: pripravite rocaj, vijake, pokrov ro¢aja in pokrove za luknje.

1. korak: vzemite dva vijaka in jih namestite v zgornje luknje na ro€aju in ga pritrdite na pokrov vrat.
2. korak: vzemite dva vijaka in jih namestite v spodnje luknje na ro¢aju in ga pritrdite na pokrov vrat.
3. korak: vzemite pokrov za ro€aj, ga namestite na spredniji del ro€aja, pritisnite pokrov iz ene strani
proti drugi strani.

4. korak: vzemite pokrovcke za luknje in jih namestite v luknje na ro¢aju.

pazite:

1. pri names$é&anju rocaja, pazite, da sta rocaj in pokrov za prikazovalnik v isti liniji, kot prikazuje
rumena linija na nasledniji sliki.

SK - priprava: nachystajte rukovat, skrutky, kryt rukovati, kryty na dierky.

krok 1: vsurite dve skrutky do hornych dierok na rukovati, upevnite ich panelu dveri.

krok 2: vsunte dve skrutky do spodnych hornych dierok na rukovati, upevnite ich panelu dveri.

krok 3: zoberte kryt rukovati, upevnite ho na prednu stranu rukovati, zatlaéte kryt z jednej strany na druhu.
krok 4: zoberte kryt dierky, zatlatte ho na dierku na rukovati.

nezabudnite:

1. pri upeviiovani rukovati by ste ju mali drzat’ a rukovat a kryt displeja v rovnakej linii, ako zobrazuje
Zlta ciara na nasledujucom obrazku.

RO - Pregatire: luati manerul, suruburile, capacul manerului, capacele orificiului.

Pasul 1: prindeti doua suruburi in orificiile de sus ale manerului, fixati-le in carcasa usii.

Pasul 2: prindeti doua suruburi in orificiile de jos ale manerului, fixati-le in carcasa usii.

Pasul 3: ridicati capacul manerului, fixati-l in partea din fatd a manerului, presati capacul dintr-o parte in alta.
Pasul 4: luati capacul orificiului, presati-I in orificiul manerului.

Tnstiintare:

1. Cand fixati manerul, trebuie sa il pastrati pe acesta si capacul afisajului in aceeasi linie, dupa cum
arata urmatoarea linie galbena din imagine.

BG - MogaroToska: BaemeTe apbxkata, BUHTOBETE, MOKPUTUETO 3a ApbXKKaTa, TanuTe 3a OTBOPUTE.
Crbnka 1: 3aBUHTETE [Ba BMHTa B ropHUTE ABa OTBOPA Ha ApbXKaTa, 3a [a A 3akpenuTe KbM BpaTtata.
Crbnka 2: 3aBuHTETE [Ba BUHTA B JOMHWUTE ABa OTBOPA HA APbXXKATa, 3a Aa A 3aKpenuTe KbM Bparara.



Ctbrka 3: BaemeTe nokpuTMeTo 3a ApbKKaTta, 3akperneTe ro KbM NpeagHarta cTpaHa Ha gpbXkata 1 ro
npuTUCHeTe OT eaHaTa KbM ApyraTa cTpaHa.

Ctbrka 4: Baemete Tanute 3a OTBOPUTE U MM BKapaiiTe B OTBOPUTE Ha ApbXKaTa.

3abenexka:

1. Korato nocraesTe Apbxkara, NogpaBHeTe ApbXKKaTa 1 NOKPUTUETO, KaKTO € MoKasaHo C XbrTarta
NUHWS Ha UnocTpauumsiTa no-gony.

HU - Elokészités: készitse eld a kilincset, a csavarokat, a kilincs boritasat és a furat boritasait.

1. 1épés: helyezzen két csavart a kilincs fels6 furataiba, majd rogzitse azt az ajtokerethez.

2. lépés: helyezzen két csavart a kilincs also furataiba, majd rogzitse azt az ajtokerethez.

3. lépés: vegye el6 a kilincs boritasat, rogzitse azt a kilincs elejére, majd nyomja a boritast az egyik
oldalrél a masikra.

4. |épés: helyezze fel a furat boritasat, majd nyomja azt a kilincs furataba.

Megjegyzés:

1. A kilincs rogzitésekor tartsa egy vonalban a kilincset és a kijelz6 boritasat az alabbi abran lathato
sarga vonal szerint.

RU - MNoprotoBka: BO3bMUTE ABEPHYIO PYUKY, BUHTbI, HAKNagKy v 3arnyLuku.

LWar 1: BCTaBbTe BUHTLI B BEPXHWE OTBEPCTUS PYUKU U NPUKPYTUTE UX K OBLLINBKE ABEPU.

LLar 2: BcTaBbTe BUHTbI B HUXKHWE OTBEPCTUSI PYYKM U NPUKPYTUTE MX K OBLLIMBKE ABEPU.

LWar 3: npukpenuTe HakNaaKy K NnepeaHen YacTu pyyku, NPMKMUTE ee No BCew ANVHe.

LLar 4: BcTaBbTe 3arnyLUKN B OTBEPCTUS PYYKU.

Mpumevanue.

1. Bo BpeMmsi KpenneHusi py4kn pyyka 1 KpblLlka AUCINes AOMKHbI HAXOANTLCA Ha OAHOW MUHWUK, Kak
nokasaHo Ha PUCYHKe HUxXe (BblAENeHO XenTbiM).

ET — ettevalmistused: pange valmis kaepide, kruvid, kdepideme kate ja avade katted.

1. toiming: pange kaepideme lilemistesse avadesse kaks kruvi ja fikseerige need uksekarkassi kiilge.
2. toiming: pange kéepideme alumistesse avadesse kaks kruvi ja fikseerige need uksekarkassi kulge.
3. toiming: votke kaepideme kate, kinnitage see kdepidemele ning suruge seda kaepidemele
fikseerimiseks kummastki servast.

4. toiming: votke avade katted ja suruge need kdepideme avadele.

Mérkus:

1. Jalgige kaepideme fikseerimisel, et kaepide ja naidiku kate oleksid tsentreeritud, nagu on osutatud
illustratsioonil kollaste joontega.

LT — paruo$§imas. Paimkite rankena, varztus, rankenos dangtelj, angy dangtelius.

1 veiksmas. |statykite du varztus j angas rankenoje, prisukite juos prie dureliy korpuso.

2 veiksmas. |statykite du varztus j rankenos apatines angas, prisukite juos prie dureliy korpuso.

3 veiksmas. Paimkite rankenos dangtelj, pritvirtinkite jj prie rankenos priekinés dalies, prispauskite
dangtelj nuo vienos puseés iki kitos.

4 veiksmas. Paimkite angos dangtelj, jspauskite jj j rankenoje esancig anga.

Pastaba:

1. Tvirtindami rankena, sulygiuokite rankeng ir ekrano dangtelj, kaip pavaizduota geltona linija.

LV — SagatavoSanas: panemiet rokturi, skrives, roktura parsegu, caurumu parsegus.

1. darbiba. leskravéjiet divas skriives roktura aug$éjos caurumos, nostipriniet to durvju korpusa.
2. darbiba. leskravéjiet divas skrives roktura apak$gjos caurumos, nostipriniet to durvju korpusa.
3. darbiba. Panemiet roktura parsegu, piestipriniet to roktura priekSpusé, piespiediet parsegu no
vienas puses uz otru.

4. darbiba. Panemiet cauruma parsegu, iespiediet to roktura cauruma.

Piezime.

1. Nostiprinot rokturi, turiet rokturi un displeja parsegu viena Inija, ka paradits nakamaja attéla ar
dzelteno Iniju.



IT - preparazione: prendere la serratura, le viti e la copertura della serratura.

fase 1: praticare un foro nello strato di spugna con profondita pari a circa 8-10 mm.

fase 2: mettere il centro della serratura e il supporto nel foro.

fase 3: fissare il supporto della serratura con due viti.

fase 4: prendere la copertura della serratura, quindi inserirla a pressione nel supporto della serratura
stessa, da un lato all'altro, come indicato nella figura seguente.

avviso:

1. durante il fissaggio della serratura, mantenere sulla stessa linea la copertura della serratura e le
posizioni destra e sinistra della maniglia, come indicato dalla linea gialla della figura che segue.

2. cambiando la posizione fissa delle viti si pud cambiare la posizione del supporto della serratura.

EN - preparing: get the lock, screws, lock cover.

step 1: dig the foaming layer about 8-10mm depth.

step 2: put the lock core and the supporter into the hole.

step 3: fix the lock supporter with two screws.

step 4: get the lock cover, the pressure it to the lock supporter, from one side to other side, as the
following picture show.

notice:

1. when fix the lock, should keep the lock cover and the handle right and left position in same line, as
the following picture yellow line show.

2. could through changing the screws fixed position to change the lock supporter position.

FR - préparation : prenez la serrure, les vis et la plaquette de serrure.

étape 1 : creusez un orifice dans la couche de mousse d’environ 8-10mm.

étape 2 : placez le centre de la serrure et le support dans I'orifice.

étape 3 : fixez le support de serrure a I'aide de deux vis.

étape 4 : prenez la plaquette de serrure et appliquez-la sur le support de serrure par pression d’'un
co6té a 'autre, comme indiqué sur I'image suivante.

Remarque :

1. lorsque vous fixez la serrure, maintenez la plaquette de serrure et les positions droite et gauche de
la poignée bien alignées, comme indiqué par la ligne jaune sur I'image suivante.

2. en changeant la position fixe des vis, on peut changer la position du support de serrure.

ES - Preparacion: prepare la cerradura, los tornillos y la placa de la cerradura.
Paso 1: perfore la capa de espuma a una profundidad de 8-10 mm.

Paso 2: ponga el nlcleo de la cerradura y el soporte en el orificio.

Paso 3: fije el soporte de la cerradura con dos tornillos.



Paso 4: coloque la placa de la cerradura y presionela contra el soporte por ambos lados, como se
muestra en la imagen siguiente.

Nota:

1. Al fijar la cerradura es preciso mantener alineadas la placa de esta y la posicion izquierda y
derecha del tirador, como muestra la linea amarilla de la imagen siguiente.

2. Se puede cambiar la posicion de los tornillos para cambiar la posicion del soporte de la cerradura.

DE - Vorbereitung: halten Sie die Verriegelung, Schrauben und Abdeckung der Verriegelung bereit.
1. Schritt: Sparen Sie die Schaumschicht etwa 8-10 mm tief aus.

2. Schritt: Setzen Sie das Verriegelungsgehause und die Halterungen in die Aussparung ein.

3. Schritt: Befestigen Sie die Verriegelungshalterung mit zwei Schrauben.

4. Schritt: Halten Sie die Verriegelungsabdeckung bereit und befestigen Sie diese von der einen
Seite zur anderen auf der Halterung, wie in der Abbildung dargestellt.

Hinweis:

1. Achten Sie bei der Befestigung der Verriegelung darauf, die Verriegelungsabdeckung und die
rechte sowie linke Griffposition in der gleichen Flucht zu halten, wie durch die gelbe Linie in der
nachfolgenden Abbildung dargestellt.

2. Die Position der Verriegelungshalterung lasst sich durch Anderung der Schraubenposition einstellen.

PT - preparar: fechadura, parafusos, tampa de bloqueio.

passo 1: perfurar a camada de espuma cerca de 8-10mm de profundidade.

passo 2: colocar a fechadura e o suporte no orificio.

passo 3: fixar o suporte da fechadura com dois parafusos.

passo 4: colocar a tampa da fechadura, pressiona-la contra o suporte respetivo, de um lado para o
outro, como apresentado na imagem seguinte.

aviso:

1. ao fixar a fechadura, mantenha a posigéo direita e esquerda da tampa e da pega na mesma linha,
como apresentado na linha amarela na imagem seguinte.

2. E possivel mudar a posigao fixa dos parafusos para alterar a posigéo do suporte da fechadura.

NL - voorbereiding: neem het slot, de schroeven en het slotdeksel.

stap 1: graaf de schuimlaag ongeveer 8-10 mm diep uit.

stap 2: plaats de slotcilinder en de houder in het gat.

stap 3: bevestig de slothouder met twee schroeven.

stap 4: neem het slotdeksel en druk het op de slothouder van de ene naar de andere zijde, zoals in
de volgende afbeelding is te zien.

let op:

1. bij het bevestigen van het slot moeten het slotdeksel en de rechter en linker positie van de
handgreep in een lijn worden gehouden, zoals de gele lijn in de volgende afbeelding laat zien.

2. door het wijzigen van de vaste posities van de schroeven kan de positie van de slothouder worden
veranderd.

EL - rpocToipaaia: TapTe TNV KAEIdapId, TIG BidEG, KAl TO KAAUPPA TNG KAEIBAPIAG.

BrAua 1: okayTe To aPPWdEG aTpWUa o€ BABog TTepitTrou 8-10mm.

BrAua 2: BaATE TOoV agaAd Tng KAEIBapIAg Kal TNV BAcn oTAPIENG péoa aTnv TpUTTa.

BrAua 3: atnpigte TNV Bdon oTAPIENG TNG KAEIBapIdg pe duo Bideg.

BrAua 4: BaATE TO KAAUPPA TNG KAEIBAPIAG, TMECTE TO ETTAVW OTNV BAon OTAPIENG TNG KAEIBapIdg, amd
TNV pia TTAEUp& TTPOG TNV GAAN TTAEUPE, OTTWG PaiVETAI TNV EIKOVA TTOU OKOAOUBEI.

TTpoooxn:

1. 6Tav oTNPigeTe TNV KAEIBaPIG, Ba TTPETTEI VO KPATATE TO KAAUPHA TNG KAEISAPIAG Kal TNV KAEIdapId
OegId Kal apIoTEPG OTNV iBIa ypapur, OTTwG SEiXVEl N KiTPIVN YPAPMR OTNV EIKOVA TTOU AKOAOUBEI.

2. pytropeite péow ahhayng Twv oTaBepwyv Béoewv Twv BIdWY va aAageTe TNV Béon Tng Baong
OUYKPATNONG TNG KAEIBAPIAG.

HR - Priprema: Uzmite bravu, vijke i masku za bravu.
1. korak: Napravite udubljenje u sloju pjene oko 8 do 10 mm.
2. korak: Stavite osnovu brave i drza¢ u udubljenje.



3. korak: PriGvrstite drza¢ brave uz pomo¢ dvaju vijaka.

4. korak: Uzmite masku za bravu. Pritisnite ju na drza¢ brave, s jedne strane prema drugoj, kao $to je
prikazano na sljedecoj slici.

Napomena:

1. Kada pri¢vr§¢ujete bravu, poravnajte lijevu i desnu stranu maske za bravu i ru¢ke kao $to je
prikazano zZutom linijjom na sljedecoj slici.

2. Promjenom polozaja priévr§c¢enih vijaka moze se promijeniti polozaj drzaca brave.

SR - priprema: uzmite bravu, vijke, masku za bravu.

1. korak: napravite udubljenje u sloju pene od oko 8-10 mm.

2. korak: stavite osnovu brave i drza¢ u udubljenje.

3. korak: pri¢vrstite drza¢ brave uz pomo¢ dva vijka.

4. korak: uzmite masku za bravu. pritisnite je na drzac¢ brave, s jedne strane ka drugoj, kao $to je
prikazano na sledecoj slici.

napomena:

1. kada pri€vrSéujete bravu, poravnajte levu i desnu stranu maske za bravu i rucke kao $to je
prikazano Zzutom linijom na sledecoj slici.

2. promenom poloZaja pri¢vr§¢enih vijaka moze se promeniti poloZaj drzaca brave.

CZ - pfiprava: vezméte zamek, Srouby, kryt zamku.

krok 1: vyhlubte pénovou vrstvu hlubokou pfiblizné 8-10 mm.

krok 2: dejte jadro zamku a podpéru do otvoru.

krok 3: zajistéte podpéru zamku dvéma Srouby.

krok 4: vezméte kryt zamku, pfitlacte jej k podpéfe zamku z jedné strany na druhou dle vyobrazeni na
obrazku.

upozornéni:

1. pfi pfipeviiovani zamku byste méli levou a pravou polohu krytu zamku a kliky udrzovat ve stejné
&are, jak je vyznadeno Zlutou €arou na nasledujicim obrazku.

2. zménou pevné polohy Sroubut Ize zménit polohu podpéry zamku.

PL - przygotowanie: przygotowaé blokade, $ruby, pokrywe blokady.

etap 1: wykonaé w warstwie piankowej otwér na gteboko$¢ okoto 8 - 10 mm.

etap 2: umiescié w otworze rdzen blokady i wspornik.

etap 3: umocowac wspornik blokady za pomoca dwdch $rub.

etap 4: pokrywe blokady docisngé do wspornika blokady, od jednej strony do drugiej, jak pokazano
na ponizszej ilustracji.

uwaga:

1. podczas mocowania blokady jej pokrywa powinna znajdowac si¢ w tej samej linii co prawa i lewa
pozycja uchwytu, jak pokazuje zéita linia na ponizszej ilustracji.

2. pozycja mocowania $rub mogtaby zmieni¢ pozycje wspornika blokady.

SL - priprava: vzemite klju€avnico, vijake in pokrov za klju¢avnico.

1. korak: v plast pene izdolbite luknjo z globino 8-10 mm.

2. korak: vstavite jedro klju¢avnice in nosilec v luknjo.

3. korak: nosilec klju€avnice pritrdite z dvema vijakoma.

4. korak: vzemite pokrov za klju¢avnico, ga namestite na nosilec klju¢avnice, iz ene strani proti drugi,
kot prikazuje naslednja slika.

pazite:

1. pri names$¢éanju klju€avnice, pazite, da sta pokrov za klju€avnico in levi in desni poloZaj ro¢aja v isti
liniji, kot prikazuje rumena linija na nasledniji sliki.

2. s spremembo poloZaja names$¢&enih vijakov se lahko spremeni polozZaj nosilca klju¢avnice.

SK - priprava: nachystajte si zamku, skrutky, kryt zamky.
krok 1: do penovej vrstvy urobte jamku s hibkou 8 — 10 mm.
krok 2: vlozte jadro zamky a drziak do jamky.

krok 3: upevnite drziak zamky dvoma skrutkami.



krok 4: zoberte kryt zamky, zatlacte ho na drziak zamky z jednej strany na druhd, ako vidno na
nasledujucom obrazku.

nezabudnite:

1. pri upeviiovani zamky by ste ju mali drzat kryt zamky, lavu a pravua stranu rukovati v rovnakej linii,
ako zobrazuje Zlta ¢iara na nasledujucom obrazku.

2. zmenou pevnej polohy skrutky by sa zmenila poloha drziaka zamky.

RO - Pregatire:

Pasul 1: gauriti stratul izolant la o adancime de 8-10mm.

Pasul 2: asezati conul incuietorii si suportul in orificiu.

Pasul 3: fixati suportul incuietorii cu doua suruburi.

Pasul 4: luati capacul incuietorii, presati-l pe suportul de blocare, dintr-o parte in alta, dupa cum arata
imaginea de mai jos.

Instiintare:

1. Atunci cand fixati incuietoarea, ar trebui sa pastrati in aceeasi linie pozitiile stanga si dreapta ale
capacului incuietorii si ale manerului, dupd cum aratd urmatoarea linie galbena din imagine.

2. Este posibil ca, prin schimbarea pozitiei fixe a suruburilor, sa se schimbe pozitia suportului incuietorii.

BG - MoparoToBka: BaemeTe GpaBaTa, BUHTOBETE, NOKPUTMETO Ha GpasaTa.

Crtbnka 1: N3gbnbariTe B cnos nsiHa oTBop ¢ Abn6oynHa 8 — 10 mm.

Ctbnka 2: [MocTaBeTe naTpoHa Ha GpaBaTa v AbpKaya B 0TBOpa.

Crbnka 3: 3akpeneTe Abpxaya Ha 6paBaTa C ABa BUHTa.

Ctbnka 4: BaemeTe nokpuTMeTo Ha GpaBaTa v ro NPUTUCHETE KbM Abpxaya, OT eaHaTa cTpaHa KbM
Apyrara, KakTo e NokasaHo Ha uncTpaumsaTa no-gony.

3abenexka:

1. KoraTto nocraesTe kntoyankaTa, nogpaBHeTe NOKpUTMETO Ha GpaBaTa v NsiBata U AsicHata cTpaHa
Ha ApbXKaTa, KakTo e NokasaHo C XbhTaTta IMHKUS Ha uncTpauusiTa no-gony.

2. MoxeTe Aa NpoMeHUTe No3vumsiTa Ha Abpxada Ha 6paBaTa, kaTo NPOMEHUTE NO3VLMSTA Ha BUHTOBETE.

HU - El6készités: vegye el6 a zarat, a csavarokat és a zar boritasat.

1. Iépés: nyomja a habréteget korilbelll 8-10 mm mélyre.

2. lépés: helyezze a furatba a zar magjat és a tartot.

3. épés: rogzitse a zartartot a két csavar segitségével.

4. |épés: helyezze el a zarboritast, majd nyomja azt a zartartéhoz az alabbi abranak megfeleléen az
egyik oldalrél a masikra.

Megjegyzés:

1. A zar rogzitésekor tartsa egy vonalban, bal, illetve jobb oldali allasban a zarboritast és a kilincset
az alabbi abran lathatd sarga vonal szerint.

2. A csavarok rogzitett helyzetének megvaltoztatasaval médosithatja a zartarto helyzetét.

RU - MoaroTtoBka: BO3bMUTE 3aMOK, BUHTbI, HAKNaaKy.

War 1: yaanute cnoi neHbl Ha rmy6uHy okono 8—10 mMm.

Lar 2: BcTaBbTe B OTBEPCTME KOPMYC U OMOPY 3aMKa.

Lar 3: 3akpenuTe onopy 3amka ABYMSI BUHTaMMU.

LWar 4: npuxMuTe Haknaaky no BCen AnuHe, Kak NoKasaHo Ha PUCYHKE HUXe.

Mpumevanve.

1. Bo Bpems kpenneHusi 3aMKa Haknagka JOMKHa HaXOAUTLCS Ha OAHON NIMHUM C NMPaBbiM M NEBbLIM
KpasiMn pyyku, Kak NokasaHo Ha PUCYHKE HUXe (BblOENEeHO XenTbiM).

2. 'ameHsa UKCpOBaHHOE MOMOXEHNE BUHTOB, MOXHO M3MEHSATb MONOXEHNE ONOpbl 3aMKa.

ET — ettevalmistused: pange valmis lukk, kruvid ja luku kate.

1. toiming: uuristage vahtmaterjali kihti umbes 8—-10 mm siligavune auk.

2. toiming: paigutage luku siidamik ja kandetarind auku.

3. toiming: fikseerige luku kandetarind kahe kruviga.

4. toiming: votke luku kate ja suruge seda luku kandetarindile fikseerimiseks kummastki servast, nagu on
naidatud illustratsioonil.

Mérkused:



1. Luku fikseerimisel peavad luku kate ning kdepideme parem ja vasak serv samale joonele jaama,
nagu on osutatud illustratsioonil kollaste joontega.
2. Saate luku kandetarindi paigutuse muutmiseks kohandada kruvide fikseerimisasendit.

LT — paruoSimas. Paimkite uzrakta, varztus, uZrakto dangtelj.

1 veiksmas. 18pjaukite mazdaug 8—10 mm gylio angg putplastyje.

2 veiksmas. | angq jstatykite uzrakto Serdj ir laikiklj.

3 veiksmas. Pritvirtinkite uzrakto laikiklj dviem varztais.

4 veiksmas. Paimkite uZrakto dangtelj, prispauskite jj prie uzrakto laikiklio nuo vienos puseés iki kitos,
kaip pavaizduota toliau pateiktame paveikslélyje.

Pastaba.

1. Tvirtindami uzrakta, sulygiuokite uzrakto dangtelj ir rankeng kairéje ir deSinéje puséje, kaip
pavaizduota toliau pateiktame paveikslélyje geltona linija.

2. Norédami pakeisti uzrakto laikiklio padétj, gali pakeisti varzty pritvirtinimo padét;.

LV — SagatavoSanas: panemiet slédzeni, skrives, slédzenes parsegu.

1. darbiba. Izveidojiet putu slant apméram 8-10 mm caurumu.

2. darbiba. levietojiet slédzenes serdi un balstu cauruma.

3. darbiba. Pieskravéjiet sledzenes balstu ar divam skrivém.

4. darbiba. Panemiet slédzenes parsegu, piespiediet to slédzenes balstam no vienas puses uz otru, ka
paradits nakamaja attéla.

Piezime.

1. Fikséjot slédzeni, slédzenes parsegs un rokturis labaja un kreisaja pozicija jatur viena Iinija, ka
paradits nakamaja attéla ar dzelteno Iniju.

2. Slédzenes balsta poziciju var mainTt, mainot skravju fikséto poziciju.



FREEZING CAPACITY OF CHEST FREEZER

electronic CF freezing capacity

modele EC class freezing capacity (kg)
BD-100 A+ 10
BD-100 A++ 10
BD-150 A+ 10
BD-150 A++ 10
BD-200 A+ 12
BD-200 A++ 12
BD-255 A+ 13
BD-255 A++ 13
BD-300 A+ 14
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